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    DOSLOV

  


  
    A tak se člověk vyčerpává ve škodlivých protestech proti Bohu a celému zbytku světa a zapomíná na základní princip, který je předpokladem každého úspěchu, totiž: Děláš-li něco, dělej to pořádně.


     



    Adolf Hitler: Mein Kampf


    přeložil Slavomír Michalčík


     



    Dokud nebude zdravá,


    zatím je zde ta malá!


    Ó, už mám dosti všeho!


    Hej, nechť dvořané běží


    pro střelce nejlepšího!


     



    Artur Oppman,


    Pohádka o Sněhurce a trpaslících


     



    Události popisované v této knize jsou založeny na skutečných příbězích. Čtenáři sice často mohou mít při četbě dojem, že líčený děj je zcela fiktivní, že takové věci se nemohly odehrát a že je to prachobyčejná pohádka vycucaná z prstu. Jenomže ono to tak není. Ty nejkrutější pohádky, které si jen dovedeme představit, se opravdu odehrály. Pravda bývá děsivější než ta nejfantasknější fikce. Člověk je schopen úplně všeho. Nevěříte? Po přečtení této knihy už nikdo nebude pochybovat o tom, že čarodějnice opravdu existují. Přinejmenším jedna z nich.
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    „Karl?“


    „Ano, miláčku?“


    „Měla bych na tebe prosbu.“


    Přistupuji ke svému muži a jemně se dotýkám jeho černé, perfektně vyčištěné uniformy. Je dokonale hladká. Uniforma důstojníka SS je jedním ze symbolů síly třetí říše a Karl ví, že se o ni musí starat. A vím to i já.


    „A co bys ráda?“


    Nevinně jsem pokrčila rameny. Rukou jsem sjela na manželovu hruď a pak pomalu směrem dolů, tam, kde vím, že dosáhnu splnění každého svého rozmaru.


    „Ilse, co ode mě chceš?“ upřesňuje svou otázku mrazivým tónem Karl. Pohlíží na hodinky a protahuje se.


    Je pět dvacet šest. Zakrátko se rozezní signál svolávající k rannímu apelu. Skrze okna prochází do naší vily rozptýlené světlo. Slunce se probouzí nad nekonečnou pustinou, uprostřed níž se rozkládá tábor a kde i my jsme si vybudovali své hnízdečko plné lásky. Banality nenávidím a tím spíš nejsem romantička. Nicméně i příkladná německá žena musí občas projevit špetku galské prohnanosti. Teorie ras a s nimi spjatých vlastností je stoprocentně oprávněná.


    „Jde o drobnou změnu v koupelnách,“ řeknu a políbím Karla na podbradek. Jemně se dotýkám jeho kůže svými zuby. Vím, co ho rozpaluje nejvíc.


    SS-Standartenführer mě sleduje rozněžnělým pohledem. Zhluboka se nadechuje a pak se podvědomě opět narovná. Jeho přesně naplánovaný den nedokáže nic rozházet. Jemně mě odstrkuje, načež si dává ruce za záda a zamíří k východu. Bez sebemenšího zájmu prošel kolem stěny, na níž visely dvě rozměrné krajinomalby od Friedricha Lessinga. Nebo snad Lissninga? To teď není podstatné. Před několika dny se nad nimi rozplýval doktor Weisser. Pro mě je důležité jen to, že na uměleckém trhu mají obrovskou cenu a že odpovídají i Führerovu vkusu. Úkolem německé ženy je vytvořit takový domov, na jaký bude její rodina hrdá.


    „Miláčku…“ Udělala jsem několik kroků směrem ke Karlovi. „Šlo by…“


    Můj manžel se zastavil a nervózně se na mě zadíval.


    „Ilse, víš přece, že spěchám. Co přesně ode mě chceš?“


    „Chtěla bych, aby se z administrativních prostor navrtala díra do umýváren.“ Usmála jsem se a našpulila rty, jak to má Karl nejradši. „Už jsem si stačila zjistit, jak to tam je,“ dodala jsem neprodleně. „Technicky je to proveditelné. Musím tam mít špehýrku, abych dobře viděla na vězně.“


    Karl pokládá ruku na kliku, ale je vidět, že ho moje žádost zaujala.


    „Proč?“ ptá se překvapeně.


    A mně už je zřejmé, že jsem vyhrála. Udělá to pro mě a dál už na něj žádné divadýlko hrát nemusím, nicméně nehodlám se připravit o tu radost. Odpověď mám předem promyšlenou.


    „Chci pro tebe připravit překvapení. Máš rád překvapení, že ano? Jsem si jistá, že tě ještě žádné z nich nepřekvapilo tak moc.“
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    Otvor se špehýrkou nainstalovali tak, že když je člověk v umývárnách, nevšimne si jej. Administrativní prostory se přesunuly o místnost vedle, zatímco já jsem získala naprostou volnost v přístupu k nevelkému kukátku. Nikdo mě tu nemůže vyrušit. Mezi vězni i esesáky se začaly šířit řeči. Minimálně do této chvíle jsem ignorovala mimoděk zaslechnuté komentáře pološeptem o „královně tábora“. Přiznám se, že se mi to vlastně i líbilo. Koneckonců ať mi říkají, jak chtějí.


    Krátce po páté hodině se na železniční vlečce zastavil další vlak s transportem živého zboží. Karl souhlasil, že mi bude při inauguraci nové hračky dělat společnost. Krátce po šesté jsem povzbuzená projížďkou na koni v okolním lese zavedla Bukefala do stáje. Z reproduktorů sem doléhají tóny Hitler Lied. Na apelplacu teď určitě probíhá ranní rozcvička těch vzdorovitých špinavců, co včera nesplnili normy v lomu. Dnes ten úžasný výjev sice sledovat nemůžu, ale až taková ztráta to zase není.


    O půl sedmé mají být noví vězni – po přepočítání a zapsání – odvedeni do umýváren. Nemůžu se dočkat. Hladím Bukefala po nozdrách a s bičíkem v ruce zamířím k ubikacím.


    „Karl!“


    Můj manžel už na mě čeká. Stojí před vchodem do někdejších administrativních prostor a dívá se k věžičkám s kulometnými hnízdy. Pak cosi zašeptá svému pobočníkovi Hermannu Hackmannovi, ten pokývá hlavou a spěšně odchází.


    „Můžeš mi konečně vysvětlit, co má tenhle cirkus znamenat?“


    „To není až tak jednoduché. Dobré překvapení se vyznačuje tím, že člověka dlouhou dobu udržuje v napětí, nemám pravdu?“


    „Vždycky mám radši naprostou otevřenost. Lidi by před sebou neměli ukrývat ani příjemná tajemství, tedy pokud…“


    Přerušuju jeho úvahy mávnutím ruky. Vykročím směrem k širokým dřevěným dveřím. Z druhé strany budovy k nám doléhá křik táborových dozorců a nerovnoměrný dusot kroků. Kriminálníci. Takoví nedovedou nikdy – ani když na ně míří hlavně pušek – mašírovat jednotně. Na rozdíl od politických vězňů, kteří často už do brány tábora napochodují bezmála vojenským přehlídkovým krokem. „Ave, Caesar, morituri te salutant!“ Dokonce i ty zpropadené komunisty lze zkrotit a náležitě vyškolit.


    „Ukaž mi, jak to funguje.“ Vstupuji do nevelké místnosti, v níž stojí pouze pracovní stůl a prázdná police. Rozhlížím se a hledám špehýrku. „Kde je?“


    Karl kolem mě projde s rukama za zády a pak přistoupí ke stěně proti oknu. Nic tam nevidím.


    „Podívej se.“ Sklání se a s úsměvem zvedá dokonale maskovanou destičku. Zevnitř vytahuje okulár podobný těm, jaké mají dalekohledy. Nahlíží jím do umýváren.


    „Už tam jsou?“ ptám se a postavím se vedle něj.


    „Zrovna vcházejí dovnitř.“


    „Výborně. Nastal čas zahájit představení.“


    Mnu si ruce a nakláním se vedle Karla Kocha – SS-Standartenführera, velitele koncentračního tábora Buchenwald a svého manžela. Ještě na okamžik jej budu držet v nejistotě.
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    Noví vězni pomalu vcházejí do umýváren. Všichni jsou nazí, jejich oděv skončil ve skladu a místo něj dostanou táborové mundúry. Někteří z nich se nejistě rozhlížejí, jiní se snaží žertovat, několik se jen stěží ovládá, aby se nerozplakali. Čekají, až se ze sprch spustí voda. Je jim zima, zvenčí do místnosti fouká stále ještě otevřenými dveřmi. Putuju pohledem po jejich scvrklých, mrňavých penisech. Ubožáci a idioti.


    Čekám, až se hlouček tísnící se na jednom místě trochu rozptýlí. Z mně nepochopitelných pohnutek však většina z nich stojí pohromadě. Odlepuji zrak od okuláru a otáčím se ke Karlovi.


    „Nařiď jim, aby se rozešli. Chci je vidět všechny.“


    Manžel si rezignovaně povzdechne. Přesto poslušně vychází ven a důkladně za sebou zavírá dveře. Opět se podívám do umýváren. Několik z těch chlapů se mi začíná líbit. Estetika je otázkou zvyku. Když se dost dlouho díváme i na ten nejošklivější obraz, začneme v něm vnímat jistou krásu.


    Vtom se umývárnami rozlehl ostrý křik esesáků. Tlusté zdi jej zdeformovaly natolik, že se ke mně dostává jen v podobě nesrozumitelných zvuků. Přesto je mi naprosto jasné, jaké rozkazy zazněly. Vězni se neochotně rozcházejí a rozmisťují po celé místnosti. Někteří z nich čím dál častěji nervózně pohlížejí na výpusti sprchových trysek, které jsou zamontované ve stropě.


    Konečně vidím téměř všechny. Je jich zhruba čtyřicet nebo padesát, většinou jim není víc než čtyřicet let. Převážná část z nich jsou solidně stavění chlapi se širokými rameny a hrudníky, které jsou schopné pojmout víc vzduchu než kovářský měch. Mou pozornost ovšem upoutá jen několik z nich.


    Znenadání se zavřou dveře a v obličejích vězňů se okamžitě začne zračit nejistota. Evidentně se mezi nimi roznesla jedna z těch nesmyslných fám o hromadném vraždění. Nechápu, jak nás mohou podezřívat z takové nešetrnosti.


    „Hotovo.“


    Vyrušena ze svých úvah téměř poskočím. Ani jsem nezaslechla, že už se Karl vrátil do místnosti. Často se pohybuje tiše jako kočka a zjevně mu to působí potěšení.


    „Děkuju,“ šeptám. „A teď se dívej.“


    Odstupuji od okuláru a čekám, až se k němu Karl pohodlně postaví. Obejmu ho svýma krátkýma, ale dokonale pěstěnýma rukama.


    „Upoutal některý z nich tvoji pozornost nějak výrazněji?“


    Pokrčí rameny.


    „Co já vím? Je to banda sviní, které tu musíme naučit disciplíně.“


    V trubkách zamontovaných ve zdech to začíná šumět. Usmívám se a pokládám ruku na manželova záda.


    „Už se začali koupat?“


    „Ano.“


    „Vidíš toho velkého chlapa, co vypadá jako námořník?“


    Karl zlehka pohybuje okulárem a tiše něco zabručí. Jako vždy je trochu podrážděný.


    „Toho s tím odporným plnovousem a velkým tetováním na hrudi?“


    „Přesně toho. Na tom tetování je loď, co se vynořuje z mořských vln, a maják.“


    „No asi ano.“ Karl začíná ztrácet trpělivost. „A co je s ním?“


    Nastal čas, abych přešla k jádru věci. Otáčím se směrem k oknu a vkládám ruce do kapsy jezdeckých kalhot.


    „Dej mi ho, ať si s ním můžu dělat, co budu chtít.“


    Karl se odsune od okuláru a zaraženě se na mě zadívá.


    „To má být to tvoje překvapení?“ ptá se zhurta.


    Přikročím k němu a políbím ho přímo na ústa.


    „Přesně tak. Musíš mi ještě chvilku důvěřovat. Slibuju, že už to nepotrvá dlouho.“


    Krátce se rozmýšlí, načež mávne rukou na znamení souhlasu.


    „No tak teda budiž. Jak se tak dívám na tu jeho držku, nejspíš to bude nějaký drobný zlodějíček nebo pasák. Mámě se po něm zřejmě nijak zvlášť stýskat nebude.“
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    „Vězeň číslo jedenáct čtyřicet sedm. Helmut Pilker, bytem v Berlíně, Bismarckstraße, třicet pět let, svobodný, odsouzený za loupeže a příslušnost k organizované zločinecké skupině. Poznámka: ‚návrat nežádoucí‘.“


    SS-Sturmscharführer si významně odkašle. Odsouvá dokumentaci na stranu a se zájmem si mě prohlíží.


    „Chtěla byste vědět ještě něco dalšího, paní velitelová?“


    Kroutím hlavou. Karl mi nařídil, abych tu schůzku absolvovala osobně, sám se do toho mého intrikaření nechtěl plést. Přesně takhle to nazval – „intrikaření“! Usoudil, že na to nemá čas a že už ho s tím svým zatraceným překvapením nemám otravovat. Už nějakou dobu se stále jen dohadujeme. Pro mě to ale není žádná tragédie. To překvapení pro něj byl totiž zároveň dárek pro mě. Ten nápad jsem dostala během rozhovoru s doktorem Fritschem, ale nepředbíhejme.


    „Znamená ta poznámka ‚návrat nežádoucí‘,“ snížila jsem diskrétně hlas, „přesně to, co myslím?“


    SS-Sturmscharführer si opírá lokty o stůl. Měří si mě pohledem, jako by chtěl vyhodnotit, jako kdo mu kladu tu otázku.


    „Je to čistě profesní zvědavost,“ snažím se rozptýlit jeho pochybnosti. „Ale – pokud je to nějak důležité – můj manžel o všem ví.“


    Štábní rotmistr táborového velitelství se nakonec rozhodl. Dívá se přes moje rameno, jestli jsou dveře zavřené, a poté mi odpoví hlubokým, ale tichým hlasem.


    „Ta poznámka znamená přesně to, co máte na mysli.“


    „Výborně.“ Usmívám se. „V tom případě by s tím neměly být žádné problémy.“


    „Asi vám nerozumím, paní velitelová.“


    Zvedám se ze židle a začínám se pomalu procházet po nerozsáhlé místnosti. Oknem dovnitř dopadá příjemný, nijak zvlášť prudký sluneční svit. Zvenčí sem doléhají povely udělované jeden za druhým a šířené zesilovači. Na zádech cítím pohled SS-Sturmscharführera. Vím, že můj přiléhavý černý jezdecký úbor na muže působí. Zastavuji se u parapetu a chvíli pozoruji prázdné prostranství v zadní části tábora. V dálce se táhne pás nízkých vrchů porostlých lesy. Z mé perspektivy ty stromy působí, jako by byly doslova tmavomodré. Ty bližší, které mají sytě zelenou barvu, se bezmála derou do areálu tábora jako nějaká džungle.


    Raz, dva, tři. Rotmistr už se vynadíval dost. Prudce se otáčím čelem k němu a přimhouřím oči.


    „Musíme se toho Helmuta Pilkera zbavit. Je to národní zájem.“


    „Národní zájem?“


    „Nejsem oprávněna, abych vám k tomu sdělila víc. Můj manžel…,“ umlkám a snažím se uspořádat si myšlenky. Kašlat na to. I kdyby se ten vojenský ouřada obrátil na Karla, ten už ho obratem nějak odbude. „Můžete zajít za velitelem a ten vám řekne víc.“


    SS-Sturmscharführer sedí, ale přesto je napjatý jako struna.


    „Ne, to samozřejmě vůbec nebude potřeba…“ Rozpačitě špulí rty. „Uvědomujete si ale, doufám, že musíme mít starost o to, jak to působí.“


    „Jistě, jistě,“ vyprsknu. „Ano, jak to působí! A co rozkazy? A národní zájem?“


    „Samozřejmě, plně chápu.“


    „Takže?“


    Štábní rotmistr si pročísne své světlé, jemné a řídké vlasy. Je mu nanejvýš třicet a já přemýšlím, jak se dostal až na tuto pozici. Kdo ho protlačil? S kým se stýkal, aby získal toto vysněné místo táborového ouřady? Vím, že můj manžel ho před jistou dobou zasvětil do svých kšeftů, ale netuším, jak moc mu můžu důvěřovat. Znenadání vstává od stolu, pohlédne na portrét Adolfa Hitlera, co visí nad policí, a zlehka se na mě usměje. Jeho modré oči se dravě zalesknou.


    „Zbavíme se ho,“ oznamuje, aniž by se snažil šeptat. „Podle rozkazu.“


    „Budu na vás mít ještě jednu prosbu.“


    Když mu ji sdělím, SS-Strumscharführer se usmívá ještě víc.
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    „Podej mi dalekohled.“


    Hlídač neprodleně splní můj rozkaz a postaví se do pozoru.


    „Pohov.“


    Právě probíhá ranní nástup a zakrátko má začít představení, které jsem zrežírovala. Pokukuji směrem, kam nahnali poslední transport vězňů. Většinou je ubytovali do stejného baráku a ke stejnému komandu. Nikde mezi nimi však nevidím Helmuta Pilkera. Několikrát si důkladně prohlížím sevřenou skupinu mužů, stále ještě vyděšených přísnou disciplínou, která v táboře panuje. Postupně si prohlížím jejich tváře. Až po chvíli si uvědomuji svůj omyl. Hledala jsem velkého ramenatého námořníka se štětinatým plnovousem. Jenomže všichni vězni bez výjimky byli mezitím pečlivě ostříháni a oholeni. Teď už nemám pochyb. Helmut Pilker je ten dlouhán s překvapivě protáhlým a celkem sympatickým obličejem, který všechny ostatní převyšuje. Díky dalekohledu zaznamenám i část tetování na jeho pravé ruce.


    Dozvuk povelů šířených reproduktory se rozléhá po okolí. Ještě před pár měsíci to plašilo ptáky, kteří v obrovských hejnech vzlétali z korun stromů. Teď už si příroda na všechno zvykla. „Štěkače“ – tak zesilovačům přezdívají vězňové a něco na tom bude.


    „Sundat čepice. Pozor! Vlevo hleď!“


    Vězni bez mrknutí oka provádějí další a další rozkazy. Můj manžel pochoduje před shromážděnými a postupně se jim dívá do obličeje. Každý se snaží vyhnout jeho pohledu a náhle se zmenšuje, téměř mizí a krčí se do sebe. Dokonce i velký Pilker skloní hlavu. Když velitel opouští apelplac, z reproduktorů zazní jeho číslo – jedenáct čtyřicet sedm. Pilker se okamžitě postaví do pozoru. Zakrátko k němu přistoupí kápo a sdělí mu povel, tak jak jsem to naplánovala. Vězeň má být exemplárně potrestán za neuctivost vůči veliteli. To, jak se choval při nástupu, s tím nijak nesouvisí. I kdyby si počínal jakkoli, jeho osud byl předem zosnován. Mimochodem úplně stejně je možná Bohem zosnován osud nás všech? Kdysi mi o tom hodně vyprávěla jedna tetička – horlivá evangelička. Jsou to nesmysly.


    Pilker vystupuje z řady a chvíli se snaží diskutovat s kápem. Ten je však až příliš dobře obeznámen s pravidly, jimiž se tenhle kousek vesmíru řídí. Uhodí ho vší silou do obličeje. Pilker v sobě tlumí vztek, načež začne poslušně skákat a současně rukama tleskat nad hlavou. Je to jedna ze standardních táborových podob důtek. Takzvané žabky – trest udělující se v počtu od jedné výš. Jedna pochopitelně znamená patnáct poskoků a často se zvýší až na osm, tedy na dvě hodiny provádění těchto cviků, přičemž kdo si udělá přestávku, koleduje si o samotku, bunkr nebo hladovku, to podle nálady toho, kdo trest uděluje. Pilker jich dostal dvanáct.


    Musím být trpělivá. Za tři hodiny uvidíme, jakou má výdrž.
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    Dvanáctkrát patnáct žabek Pilkera nezničilo. A nezničilo jej ani několik kilometrů, které musel absolvovat, když v lomu přenášel štěrk sem a tam. Zdálo se, že ho to dokonce nakoplo. Čas od času jsem slýchala o podobných případech – nezlomných hrdinech, kteří si mysleli, že prodloužením své agónie něčeho dosáhnou. No, nedá se nic dělat – je to jeho věc.


    Dalekohledem opět pozoruji, jak se celý koupe v potu, třesou se mu nohy a tlačí před sebou kolečko. Jiní vězni jako by vycítili, že je prokletý, a drží se od něj dál. Někteří tak činí vedeni přirozeným sebezáchovným pudem, jiní to znají ze zkušenosti. Výsledek je stejný.


    Umíněnost toho obra mě začíná dopalovat čím dál víc. Kloužu pohledem po jeho ramenních svalech naběhlých vynaloženou námahou, po jeho bledém obličeji a celou dobu odpočítávám vteřiny jeho života. Jeho umíněnosti.


    Šest.


    Sedm.


    Kdy už konečně padneš vysílením, zkurvysyne? Kdy už tě budou moct dorazit?


    Pozoruji, že ten chlap dělá stále častěji krátké přestávky, ale nejsou dostatečně zřetelné na to, aby za ně mohl být potrestán. Přinejmenším ne tak snadno, aby to nevyvolalo rozruch mezi ostatními vězni, a právě proto se musíme mít na pozoru.


    „Jdu tam,“ prohlásím a předávám dalekohled Hackmannovi.


    Pobočníka mého manžela ke mně zjevně vyslali na výzvědy, aby získali přehled o tom, co dělám. Oficiálně mě má doprovázet, což je samo o sobě blbost. Funkce SS-Aufseherin mě opravňuje k tomu, abych se po areálu tábora pohybovala samostatně bez jakýchkoli stráží. Ale budiž. Nevadí mi to. Vím, že mi Karl dal volnou ruku a že své slovo bezpochyby dodrží.


    „Ale, paní velitelová…“


    Odbývám Hackmanna mávnutím ruky.


    „Vraťte se ke svým povinnostem, jsem už dospělá holka.“


    Aniž bych čekala na jeho reakci, vykročím spěšně k úzkému vstupu do kamenolomu. Dva hlídači se vyrovnají do pozoru a salutují mi. Přátelsky se na ně usměju. Jednoho znám od vidění, ten druhý, jakýsi holobrádek tak kolem dvacíti, mi není nijak povědomý. Berlín nám bezustání dodává čerstvý potěr.


    Když si mě vězňové všimnou, přerušují práci a sundávají čepice. Klaní se a jsou připraveni udělat, co se jim řekne. Velice dobře vědí, kdo jsem. Jejich kápo se vydává směrem ke mně, ale zastavím ho přehlíživým gestem. Zajímá mě jen jediný člověk.


    „On.“ Ukazuju právě na něj.


    Helmut Pilker mě vidí poprvé. Zjevně už se vlastně také převychoval, jelikož se postavil do pozoru, čepici drží v ruce a pohled upírá do země, ale já vím, že mě vidí. Vězni už mají tu schopnost, že jediným letmým pohledem vyhodnotí situaci a zachytí neuvěřitelné množství podrobností.


    „Pojď sem,“ nařizuji. „Jedenáct čtyřicet sedm, mluvím s tebou.“


    Pilker, udýchaný a znavený, vykročí ke mně. Nohy se mu pletou a po tváři mu stékají proudy potu.


    „Rychleji!“ zakřičím zostra. „To tě nenaučili, že v táboře se všechny rozkazy vykonávají za běhu?“


    V ruce svírám jezdecký bičík a mávám s ním. Řemeny se svištěním roztínají vzduch těsně vedle vězňova obličeje. Pilker se pokorně zastaví necelý metr přede mnou.


    „Blíž,“ nařizuji.


    Rozpačitě se téměř neznatelně posune směrem ke mně.


    „Blíž,“ syknu.


    Dozorce a ostatní vězňové nás pozorně sledují. Zachytávám ty kradmé, vyděšené pohledy. Pilker se svým tělem téměř dotýká toho mého. Převyšuje mě minimálně o dvě hlavy a jeho široká ramena nenechávají nikoho na pochybách, že by mě mohl jediným pohybem zabít. Přesto se mě bojí, jako se pravidelně bitý pes děsí svého majitele. Vlasy si přehodím dozadu a podívám se mu zpříma do očí. Ihned odvrací pohled.


    „Bojuješ úplně zbytečně,“ šeptám mu tak, aby mě slyšel jen on. Řinčení lopat a krumpáčů naštěstí tlumí moje slova. „Chápeš, jedenáct čtyřicet sedm? Musíš zemřít, protože já si to přeju. Tak neodporuj, nebo si to umírání snad chceš udělat ještě horší?“


    Otáčím se a pomalu se vracím do tábora. Snažím se utlumit v sobě sílící hněv. Doufám, že mě ten všivák poslechne a zdechne. Pro své vlastní dobro.

  



  
    7.


    „Potřebuju parfém a několikery nové šaty. Všechny, co tu mám, už jsou obnošené nebo potrhané. Navíc se nesluší, abych se v nich ukazovala opakovaně.“



    Vím, že Karl právě sepisuje seznam věcí, které mají jeho lidé přivézt z Paříže. Podobné objednávky jim posílá vždy jednou za pár týdnů. Oděvy, alkohol, občas i nábytek nebo různé starožitnosti. V Paříži se všechno jeví nějaké takové lepší, zajímavější, obestřené aurou francouzského luxusu, o němž často svědčí pouze etiketa. Důležité je, že do našeho domu přicházejí bedny opatřené nálepkou Paris, Frankreich, což vždy zapůsobí tím správným dojmem. Je mi zřejmé, že v táboře, v tomto malém světě pro sebe, neunikne nic všeobecné pozornosti. Téměř nic.


    Karl zapisuje perem několik slov a pak se ke mně obrátí.


    „Šperky?“ ptá se lhostejným hlasem, jako bychom sestavovali seznam nákupu na zeleninovém trhu.


    „Ne, tentokrát ne, díky.“


    „Nějaká jiná kosmetika krom toho parfému?“


    Zamyslím se a po chvíli doplním několik dalších nezbytných položek. Karl všechno pečlivě zaznamená a nakonec přeloží list papíru napůl. Vstává od masivního stolu, který máme z nějakého zámku nedaleko Salcburku. Ještě jsme se tu ani pořádně nezařídili, ale už jsem si tu vilu oblíbila. Jsem si jistá, že má potenciál, a my přece nikam nespěcháme. Hodláme se tu usadit na delší dobu.


    Karl si pročesává rukou své řídké světlé vlasy a uhlazuje uniformu. Nedávno oslavil čtyřicítku, ale vypadá mnohem starší. Má masivní obličej, tváře, které působí dojmem, jako by byly věčně napuchlé, a úzká ústa. Je to mužný typ, dalo by se říct, nebo přesněji vzato typ přísný. Jeho obličej se rozzáří, když do místnosti vejde naše doga pískové barvy. Pes radostně vrtí ocasem a přibíhá ke Karlovi a ten jej hladí po hlavě. To je takový jejich rituál.


    Můj manžel pak sáhne do šuplíku, vytáhne nějaký pamlsek a dá ho psovi. Systém uplácení a získávání přízně je účinný nejen mezi lidmi. Je to univerzální princip, díky němuž lze zachránit život nebo jej významně zpříjemnit.


    „Hodná čubička, moc hodná!“


    Karl se zadívá na hodinky a ztěžka si povzdechne. Pak se znenadání na něco rozpomene. Propichuje mě tím svým typickým pronikavým pohledem s hlavou lehce skloněnou.


    „Co ten tvůj vězeň?“ vyptává se. „Ten, jaks ho chtěla kvůli tomu překvapení…“


    Už dva dny čekám, aby se do toho tématu pustil. Teatrálně obejdu dvě ratanové židle a opřu se o ebenový stolek. Výmluvně převracím očima.


    „Pořád ještě žije?“ Koutky Karlových úst se zachvěly v sotva postřehnutelném úsměvu.


    Kývám hlavou.


    „Ten zkurvysyn nechce umřít.“


    „Nevím, proč ses zaměřila právě na něj.“


    „To je součást překvapení, nevzpomínáš si?“


    Karl dává psovi ještě jeden pamlsek a míří ke dveřím. Zastaví se na prahu a opře se o futra.


    „To je jedno, ale k čemu ti bude jeho smrt? Vždyť ten člověk pro nás nic neznamená. Začínáš mít neurózu, Ilse, zdá se mi, že hledáš nepřátele tam, kde žádní nejsou.“


    „On není náš nepřítel,“ procedím. „Ba právě naopak. Ale musí zemřít – a tys mi slíbil, že mi s tím pomůžeš.“


    „Promluv si s Wagnerem.“ Karl otevírá dveře. „On o tom případu ví a vyzná se, co v takových situacích dělat.“


    Erich Wagner je jedním z táborových lékařů. Mé překvapení Karla evidentně zaujalo víc, než jsem si myslela.


    „Ach, a ještě jednu věc bych potřebovala z té Paříže,“ pronáším, zatímco on už vychází na chodbu. „Není to nic velkého.“
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    „Váš manžel, paní velitelová, mi vyprávěl o jistém případu.“


    Nervózně pokyvuji hlavou. V místnosti, kde se nacházíme, to zapáchá chemikáliemi a nasládlou vůní léků. Wagner má na sobě bílý rozhalený plášť, pod nímž je vidět uniforma. Je to Karlův blízký přítel, tudíž mu mohu plně důvěřovat.


    „Musíte se ho zbavit,“ ječím, jako bych úplně přišla o důstojnost. „Ten člověk nechce zemřít a já už nemůžu čekat déle. Už jsem všechno domluvila s doktorem Müllerem a…“


    Ach, asi jsem se ti o tom zapomněla zmínit. Do svého tajemství jsem musela zasvětit víc lidí, ale každého z nich to – jak se zdálo – nadchlo. Je to velice úzký a naprosto oddaný okruh osob blízce spjatých s mým manželem. Vím však, že pokud o to někoho poprosím, neprozradí mu mé plány. To vše ve jménu výtečné zábavy a zpestření dne v tomto rozkošném zapadákově.


    Slyším, jak Helmuta Pilkera pomocí zesilovačů volají do služebny táborového lékaře. Dívám se na Wagnera a ten se na mě spiklenecky usmívá.


    „Vše už je připravené, paní velitelová. Nemějte prosím žádné starosti.“


    „Máte veškerý můj obdiv.“


    Wagner se otáčí čelem ke dveřím a tiše si počítá pod vousy. Náhle se ozve zaklepání a ve dveřích stojí jeden kápo. Za jeho zády postřehnu statnou Pilkerovu postavu. Než jej lékař pozve dál, dává mi znamení, abych se skryla za plátěný závěs. Nepochybně se chce vyvarovat zbytečného rozruchu a nevyvolávat u pacienta podezřívavost.


    Jakmile vejdu za přepážku, slyším Wagnera, jak svým klidným a mírným hlasem zve Pilkera, ať jde dál.


    „Slyšel jsem, že vás teď dva dny nenechali v klidu,“ říká a vchází hlouběji do místnosti. „Posaďte se prosím. Nezajímá mě, kvůli čemu a komu jste se znelíbil, mým úkolem je dosáhnout toho, aby byli vězni plně schopni vykonávat práci pro blaho třetí říše.“


    „Já jsem schopen.“


    Pilker má překvapivě vysoký, téměř pisklavý hlas. Hovořit mu zjevně činí potíže a musí si dělat přestávky, aby se mohl nadechnout.


    „Po tom, co vám udělali, určitě nejste natolik schopen, nakolik byste mohl být.“ Wagner hovoří překvapivě hladce, jako by měl předem vše pečlivě připraveno. Navíc vězně oslovuje zdvořile, což je v areálu tábora věc neslýchaná. „Nemyslete si, že to dělám z lásky k takovým kriminálníkům, jako jste vy. Je to jednak moje profese, jednak povinnost vyplývající z pozice, kterou zde zastávám.“


    „Co chcete dělat?“


    „Nemám pocit, že bych musel odpovídat na vaše otázky, jedenáct čtyřicet sedm.“


    Posadím se na kovový stolek, z něhož se olupuje barva, skoro přestávám dýchat a poslouchám, jak rozhovor pokračuje. Wagner provádí klasické lékařské vyšetření, následně Pilkerovi nařizuje, aby si sundal horní díl mundúru.


    „Podle bezpečnostních předpisů vám musím spoutat ruce a nohy.“


    Nevím, jestli vězeň nemá sílu protestovat, anebo si vzal k srdci má slova, ale zdá se, že poslušně vykonává další a další lékařovy povely. Neříká nic, každou chvíli však zaslechnu, jak ztěžka dýchá.


    „Tato injekce posílí vaše srdce po té námaze. Umožní organismu rychlejší regeneraci. Zítra budete moct dřít v lomu od rána až do pozdního večera a já budu mít jistotu, že mě nikdo nebude budit, abych jel v noci někam k zemřelému.“


    Usmívám se pod nos. Wagner si počíná přímo mistrně.


    „Seďte prosím klidně,“ pokračuje s profesionální znuděností. „No vidíte – a máte to za sebou. Za chvilku vám bude líp a budete se moct vrátit na apelplac.“ Pak náhle zvýší hlas. „Paní velitelová, už můžete. Pacient už nepředstavuje žádné nebezpečí.“


    Odtahuji závěs a dívám se na Pilkera, přivázaného ke koženému křeslu. V jeho obličeji se zračí zděšení.
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    Pilker se pokouší vytrhnout, ale kožené pásy mu brání v pohybu. Nedokáže sebou ani pořádně škubnout. Z úst se mu vydral tlumený výkřik, ale okamžitě utichl.


    „To je důsledek uvolňujícího působení ipeiprofinu,“ vysvětluje mi Wagner. „Když to popíšu názorněji, jde o to, že mu zduří hrdlo, dýchat sice může, ale mluvení nebo křik v takové situaci připomíná spíše nesrozumitelné pískání. Nevím, jestli je to dostatečně srozumitelného přirovnání.“


    „Myslím, že chápu.“


    Na Pilkerově pobledlém obličeji se začínají objevovat červené skvrny. Ohýbá prsty, až se nakonec křečovitě chytí opěradla. Oči má vypoulené. Tetování na obnažené hrudi se dme čím dál rychlejšími nádechy a výdechy.


    „Jak dlouho to bude trvat?“ ptám se a proplétám si ruce na hrudi.


    „Obvykle nastává smrt za minutu až dvě, v tomto případě to však s ohledem na pacientovu váhu může trvat trochu déle.“


    Slovo „pacient“, které v tomto kontextu použil, způsobilo, že jsem se nedokázala ubránit úsměvu. Pilker dýchá čím dál rychleji a potichu cosi mumlá. Jeho pohled se vpíjí do mě, ale zdá se, že už mě ani nevnímá, jako kdyby hleděl někam mnohem dál. Žíly na spáncích mu nabíhají a rty začínají fialovět. Bedlivě jej sleduji a jako uhranutá pozoruji to, jak se postupně mění. Doširoka rozšířené nozdry odhalují temné dutiny nosních dírek, z nichž vytéká hlen. Pak si náhle všímám, že Pilkerovy kalhoty od lágrového mundúru jsou úplně mokré a vzduchem se line puch výkalů. Wagner si všímá, jak si znechuceně dávám ruku před ústa.


    „To je důkaz, že se blížíme ke konci,“ oznamuje mi a rovná si při tom v kovové misce jakési nástroje. Řinčí to, nakonec odkládá misku na skříňku a myje si ruce. „Díky látce, kterou jsme použili, budeme moci uvést jako příčinu úmrtí infarkt myokardu. Ta injekce skutečně působila na srdeční činnost.“


    „Obdivuji vaši prozíravost, doktore.“


    „Dokonce i v situaci, kdy by někdo nařídil exhumaci, nebude schopen zjistit, co se ve skutečnosti stalo.“


    Pilkerovo tělo se začíná chvět. Jeho prsty křečovitě klepou o opěradlo křesla a žíly na krku jsou tak obrovské, jako by zakrátko měly explodovat. Přemýšlím, jestli nás slyší.


    „V tomto případě je exhumace naprosto vyloučená.“ Odkašlávám si, protože zápach začíná být přímo nesnesitelný. „Budu na vás mít ještě jednu prosbu.“


    „Jak je libo, paní velitelová.“


    Wagner na mě žertem pomrkne. Už delší dobu si všímám, že se ke mně chová poněkud dvojznačně. Možná jednou přijde řada i na něj. Nejdřív se však musím přesvědčit o tom, jak moc se osvědčí při plnění mých rozmarů.


    Vysvětluji mu, o co mi jde, a on živě přikyvuje.


    „Ano, skutečně,“ reaguje nakonec, „nicméně bude při tom nezbytná pomoc doktora Müllera. Je to zcela mimořádný odborník.“
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    Za táborovou ošetřovnou se nachází místnost, na jejíchž dveřích žádná cedulka nevisí. Většinou jsou zavřené, aby se dovnitř náhodou nedostal někdo neoprávněný. Já pochopitelně žádnou zvláštní propustku nepotřebuji. Stačí vědět, kdo jsem.


    Doktoru Müllerovi je kolem padesátky a má lehce prošedivělé vlasy. Je to silný, ale mimořádně energický muž, který je ztělesněním představy chirurga. Ostatně kdysi snad býval chirurgem, ale v současnosti se věnuje něčemu úplně jinému. Úkol, jejž jsem mu svěřila, přijal bez námitek, dokonce i s určitou satisfakcí, jakou profesionálové pociťují, když před nimi vyvstane nějaká nová a neobvyklá výzva. Zčásti to byl on, kdo mě inspiroval.


    „Jste si jistá, že chcete být u toho?“ ptá se a rukou šátrá v kovové nádobce s nástroji. „Samozřejmě nemám nic proti, ale domnívám se, že…“


    Skáču mu do řeči: „Nemějte prosím obavy. Jsem pekelně zvědavá.“


    Slovo „pekelně“ možná není úplně nejšťastnější přívlastek, ale to je jedno. Müllera má reakce, zdá se, uspokojila. Nedodávám už, že na všechno chci raději dohlédnout osobně, protože ani k těm nejlepším odborníkům nechovám plnou důvěru.


    Doktor vytahuje dlouhý skalpel a otáčí jej v dlani. Pozvolna se naklání nad kovový stůl, na němž leží nehybné tělo Helmuta Pilkera. Dokonce i po smrti vyvolává jeho svalstvo mocný dojem. A není to jen svalstvo, co mohu plně docenit až teď, kdy je úplně nahý. Zdá se mi, že tělo je ještě teplé, ale nehodlám si to ověřovat. Opírám se zády o stěnu a mlčky přihlížím doktorovu počínání.


    Müller provádí podélný řez, jenž propojuje klíční kosti zemřelého, a pak opisuje oblouk a míří dolů ke kyčlím. Je prazvláštní pohled na to, jak ostří proniká do těla, z něhož neprýští téměř žádná krev. Tu a tam se vynoří jen maličká kapka. Doktor si s výrazem zkušeného veterána prohlíží své dílo. Zasouvá pod kůži prsty tak jako žena, která se snaží srovnat pomačkaný ubrus na stole. Jeho pohyby jsou rychlé a sebejisté. Natahuje jednu ruku a přejede s ní po Pilkerově hrudi – po té hrudi, která ještě před pár hodinami vdechovala obrovské doušky vzduchu. Chvíli si prohlíží tetování a prstem objíždí obrysy lodi. Pak se ohlédne na mě, jako by se chtěl ujistit, jestli jej i nadále sleduji. Nebo jsem snad mezitím odvrátila zrak, či nedejbože omdlela? Nikdy by se k těm myšlenkám nepřiznal a já bych nikdy nepřiznala, že jsem uhodla, na co myslí.


    Ne, doktůrku, není mi ani trochu špatně.


    Přímo naopak. Usmívám se a naznačuji, že je všechno v pořádku. Na mrtvých tělech není nic ohavného, a jestliže se navíc k něčemu užitečnému hodí, stává se něčím srovnatelně lhostejným jako blok mramoru nebo kus dřeva.


    „Bude to takto stačit?“ ptá se Müller a opisuje ve vzduchu pohybem skalpelu linku, podél níž se chystá vést další řez. „Obávám se, že to je vše, co mohu udělat.“


    „Ani centimetr navíc?“


    „Bohužel.“


    Koušu se do rtů a pokývám hlavou.


    „Tady vládnete vy, doktore.“


    Müller, jemuž má slova zalichotila, se neprodleně vrací k práci. Vede kůží rychlý a mělký řez, načež odkládá skalpel. Bere si nástroj podobný pile. Vkládá ji pod kůži a odstraňuje svalové úpony, vrstvy žlutavého tuku a bílé šlachy. Čas od času zalapá po dechu, patrně jen proto, aby přehlušil – jak se domníval – nepříjemná plesknutí a mlasknutí, jež se ozývají z těla. Náhle se narovnává a sundává si rukavice.


    „Promiňte, ale občas je pohodlnější pracovat bez nich. Mám pak v rukou lepší cit.“


    Aniž by se na mě podíval, vkládá holé ruce pod naříznutý díl Pilkerovy kůže. Je vidět, jak se pohybují na mužově břiše a hrudi. Plazí se pod tetováním jako nějací velcí červi. Müller zjevně kontroluje, zda odstranil všechny zbytečné tkáně. Ví, že musí být precizní a nemá při tomto úkolu ani ten nejmenší prostor na to, aby se dopustil chyby.


    „Za okamžik bude hotovo.“


    Vytahuje ruce, oklepává si je nad nádobou s vodou a sundává si z nich zbytky rozmašírovaných Pilkerových vnitřností. V jeho obličeji se zračí grimasa uspokojení. Představení spěje k závěru, a já se tedy mohu vrátit ke svému obvyklému programu.


    „Výborně.“ Kývám souhlasně hlavou a mířím ke dveřím. Odsouvám kovovou petlici. „Poradíte si už s tím zbytkem?“


    Slyším, jak jde Müller za mnou.


    „Samozřejmě,“ odpovídá mi pln sebejistoty.


    „Kdy mohu očekávat výsledek?“


    „Řekněme za týden až dva. Takovou práci není radno uspěchat.“


    Netřeba spěchat. Stejně čekám na balík z Paříže, který má obsahovat i předměty nezbytné k tomu, abych dokončila své překvapení. Karl bude v sedmém nebi.
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    Přesně týden před Karlovými narozeninami je vše hotové. Už dva dni slunce praží jako v pekle, na obloze není ani obláček a noci jsou horké a dusné. Včera prý omdlel nebo zemřel vyčerpáním rekordní počet vězňů. Doktor Müller mi přislíbil, že mě o těch nejzajímavějších exemplářích zpraví, ale momentálně nemám čas se tím zabývat. Jedno potěšení nelze oslabovat touhou po jiném. To jsem se naučila v nepříliš růžových dobách svého dětství, a vždy se tedy snažím radovat z toho, co mám.


    S balíčkem v ruce procházím táborovým dvorem. Apelplac zeje prázdnotou. Blíží se čtvrtá hodina odpolední a většina vězňů nyní pracuje. Jen někteří leží v lazaretu nebo na ošetřovně. Pár z nich si také odpykává tresty v bunkru nebo na samotkách. Tak vypadá zdejší každodenní realita.


    Mám chuť projet se na koni, ale nechci Bukefala mučit jízdou v takovém vedru. Ať si odpočine. Dokonce i naše doga se schovala v tmavém zákoutí vily a vychází odtamtud, jen aby se nachlemtala vody nebo sežrala další porci masa. O nějaké procházky nemá zájem. Všechno, dokonce i příroda, upadlo do horké malátnosti.


    Zásilka z Paříže přišla právě včas. Karl se nevyptával, co je v ní, evidentně už o má tajemství nemá zájem. Stále nové a nové transporty z celého Německa mu v poslední době přidělaly spoustu práce. Současně ale vím, že utápí obrovské částky v kartách a ruletě. Ne vždy se řídí pravidly tak silně, jak by se člověku mohlo zdát. Všichni máme své tajnosti.


    Vcházím do vily, a aniž bych si všímala uměleckých děl na stěnách, zamířím rovnou do jeho pracovny. Dveře jsou otevřené, a tak už z dálky vidím, jak sedí u pracovního stolu. Přerovnává nějaké dokumenty a přitom kouří. Na desce stolu stojí po jeho pravici lahev vína. Zdá se mi, že je to jedno z jeho oblíbených bordeaux z vinice Château Lafite-Rothschild. Dokonce i solidní vinohrady jsou v rukou těch zatracených Židů.


    „Karl…“


    Pohnul se na křesle, ale neotočil. Provádí jakési rozsáhlé škrty.


    „Ano?“ ptá se v zamyšlení.


    „Něco pro tebe mám. Je to to překvapení, co už pro tebe nějakou dobu chystám. Vzpomínáš?“


    „Hmm.“


    „Karl. Já jsem tady. Nech na chvíli té své práce.“


    „Hned.“


    Neochotně odhodí pero na stůl a vstane. Lustruje mě zvědavým pohledem, který se zastaví na balíčku, jejž držím v ruce.


    „Co to je?“ ptá se nakvašeně.


    „Než se o tom přesvědčíš sám, musím všechno patřičně připravit.“


    Důkladně jsem zavřela dveře a balík odložila v těsné blízkosti jeho stolu. S uspokojením zjišťuji, že hned vedle je elektrická zástrčka. Zvedám se a zatahuji tlusté a těžké závěsy. V místnosti zavládne příšeří, i když bych byla nejradši, kdyby byla úplná tma. Nedá se nic dělat. Až do noci s tím překvapením nevydržím.


    „Vždyť se tu udusíme.“


    Nevidím dobře, jak se Karl tváří, ale je mi zřejmé, že se nespokojeně zašklebil. Je netrpělivý a nemá podobné skopičiny rád. Nejradši by měl všechno hned vyložené na stole.


    „Nebude to trvat dlouho. Počkej.“


    „Ilse, já mám spoustu práce a vážně…“


    „Karl, otoč se.“


    Brblá, ale pak se poslušně obrací zády ke mně. Já otevírám balík a vytahuji jeho obsah ven. V zádech pociťuji příjemné mrazení. Jak dokonalá práce a jak rafinovaná, jak skvostný to byl nápad!


    Zmáčknu knoflík a lampička se rozsvěcí. Aniž bych k tomu stačila svolit, Karl se zase otočí zpět. Hrdě ukazuju na svůj dárek.


    „Z Paříže jsem dostala základní díl a nožku, kterou v dílnách připevnili vězni,“ vysvětluji mu. „A to stínítko je můj nápad, ale jako neocenitelná se v tomto ohledu ukázala pomoc doktorů Müllera a Wagnera. Pokud se ti bude líbit, můžeme jich udělat víc.“


    Světlo se rozptyluje skrze perfektně vydělanou tenoučkou kůži. Tetování s lodí a majákem je velmi dobře vidět. Je to nádherný vzor. Jsem opravdu spokojená. Karl si založí ruce a s lehkým úsměvem přitom pokyvuje hlavou.


    „To je fantastické, Ilse.“ Obejme mě a políbí na čelo. „Ty svině se konečně k něčemu užitečnému hodí! Můžeme si takhle zařídit celý dům, nemyslíš?“


    Je mi zřejmé, že jeho nadšení je naprosto upřímné.


     



    Jako první otiskl fotografii stolní lampy se stínítkem z tetované lidské kůže časopis Newsweek již v roce 1945. A to byl pouhý začátek odhalení, z nichž tuhla krev v žilách.
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    ČARODĚJNICE Z BUCHENWALDU


    Narodila jsem se 22. září 1906 v Drážďanech. To je dobrý začátek pro výrazně závažnější přiznání, ale ve všem je záhodno mít pořádek. To mě naučil otec, těžce pracující dělník, který nikdy nepil alkohol. To je podstatné. Viděla jsem obrovské spousty rodin, které zničil alkoholismus otců. Začínalo to popíjením po večerech, po práci, a končilo neutuchajícím opilectvím, které jim znemožňovalo pracovat a normálně fungovat. Tak se rodila kasta nezaměstnaných ubožáckých vyvrhelů, kteří se do takového stavu přivedli vlastním přičiněním. Pohrdala jsem jimi.


    Má první vzpomínka se pojí s tramvají, která projížděla po kolejích v zatáčce na Theaterplatz. Měla dvojbarevné, bílo-žluté, boky a velká nezasklená okna. Vypadala jako obrovský otevřený povoz tažený koňmi. V té mé vzpomínce však koně táhly pouze malou bryčku, co vyjížděla z vedlejší ulice. Vozka byl opilý nebo chtěl možná na někoho zapůsobit a v jistém okamžiku ztratil kontrolu nad zvířaty. Snad je vyplašil nějaký rámus, který jsem si však nezapamatovala. Postačí, když zde řeknu, že koně vyrazili kupředu a pak zabočili přímo pod kola přijíždějící tramvaje. Náraz nebyl silný, ale pod tíhou vozu zůstal jeden z hnědáků a následně přes jeho nohy zkroucené bolestí přejela tramvaj plná cestujících. Nikdy nezapomenu na křik pasažérů, zoufalé ržání zvířete ani na výraz ve tváři vozky, který vypadl z bryčky a s otevřenou hubou celý ten výjev sledoval.


    Nevím, co se stalo pak. Ráda bych věřila, že kůň přežil, že ho někam odvezli, narovnali mu jeho polámané končetiny a dožil svůj život někde v senem provoněné stáji. Vím však, že ten příběh bezpochyby skončil úplně jinak. Tažný kůň platil za úplně stejného dělníka jako můj otec a desítky tisíc dalších, kteří se hodili jen ve chvíli, kdy byli práceschopní. Koně se ale nikdy nemohli formovat v odborových svazech a shromažďovat v politických stranách tak, jak to dělali neschopní nebo líní dělníci. Mému otci se takoví hnusili. Vždy když jsme procházeli kolem davu, kde vlály rudé prapory, odplivl si a pronesl, že kvůli takovým jako oni to mají špatné všichni. Kvůli takovým jako oni a taky kvůli Židům. I když občas se zdá, že to byli ti samí lidé.


    Přese všechno jsem měla vcelku příjemné dětství. Neoplývalo pochopitelně žádným luxusem, ale hlad jsme také nikdy neměli, a navíc jsem se železnou pravidelností výplaty dostávala od otce dárky – panenky nebo panáčky, co se vyráběly ve Schwarzwaldu. Měla jsem jich celou sbírku, kterou bohužel přikryl prach času na místě mně neznámém. Přitom bych je moc ráda darovala svým vlastním dětem.


    Byla jsem hezké a roztomilé děvčátko. Vzpomínám si, jak mě strýček Otto vždycky štípnul do líčka a říkal mi, že jsem „sladká blondýnečka“, což byl koneckonců jeden z nejčastějších přívlastků, jimiž mě častovali. Když se podívám na fotografie z té doby, je opravdu těžké odolat roztomilému dětskému kouzlu. Okrouhlá tvářička, vlnité plavé vlásky, modré oči a k tomu jemné pihy, viditelné dokonce i na černobílých snímcích. Chlapci mě prý odmalička zbožňovali. Nebránila jsem se. Vždycky jsem mezi nimi byla ráda a často jsem si hrávala s trošku staršími kamarády svého bratra Johanna. Vzpomínám si, že jednou z našich prvních her bylo srovnávat rozdíly mezi mým a jejich tělem. V té době se nikdo nezabýval tím, jak si venku hrají obyčejné dělnické děti. Díky tomu jsem brzy, opravdu brzy poznala, co je to život. A spolu s tím všechna jeho kouzla. Tato záliba už mi zůstala navždycky.
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    Vzpomínám si na nervózní atmosféru června a července roku 1914. Rodiče mívají dojem, že osmileté děti toho příliš nechápou, a tak se před nimi ani nesnaží mít nějaká tajemství nebo to dělají jen ledabyle. Z jejich rozhovorů jsem tedy pochytávala další a další slova, která zněla jako poplašné signály. Válka, atentát, ultimátum, mobilizace. Všechny ty výrazy se vyslovovaly zvýšeným hlasem, i když mám pocit, že to nikdo nedělal úmyslně. Když se spolu lidé baví, občas téměř nepostřehnutelně křičí. A dítě, které ne vždy plně chápe významy slov, vyvozuje patřičné důsledky právě z tohoto křiku. Skládá si je v jeden celek a do jeho srdce, žaludku a duše proniká podvědomý strach, před nímž jej jeho rodiče chtěli za každou cenu uchránit.


    Vzpomínám si, jak kdosi zabušil na dveře a matka s otcem si vyměnili kradmé pohledy. Seděli jsme tenkrát u oběda, táta už několik dní nepracoval a plynutí času vyplňovalo jakési nervózní očekávání. A v tom okamžiku, v těch několika vteřinách, kdy rodiče ztuhli nad talířem horké bramboračky, se tato nervozita nakumulovala.


    Jako první se od stolu zvedla máma, ale táta jí naznačil, aby se zase posadila. Upravil si košili a vrhl na nás vyplašený pohled. Vyplašený pohled – právě tak bych to vystihla asi nejlépe. Viděla jsem něco podobného později častokrát u lesní zvěře, která se snažila uprchnout před honci, ačkoli věděla, že už nemá šanci. I otec to věděl.


    „Jezte, já jdu otevřít,“ zašeptal a vydal se do předsíně. „No tak jezte, povídám!“


    Přesto nikdo z nás neposlechl. Máma, Johann i já jako bychom se smluvili, odložili jsme lžíce a naslouchali krátkému rozhovoru, který probíhal v sousední místnosti. Když vezmeme v potaz úroveň tehdejšího dělnického bydlení, byl náš byt skutečně velký a prostorný. Máma dbala na to, aby na kuchyňském stole byly vždy květiny a v bytě panovala čistota a pořádek. Vzpomínám si, jak na vybledlou bavorskou krajinku v ložnici rodičů dopadaly sluneční paprsky. Ano, vím, že jsem odbočila od tématu, ale není pro mě snadné na to myslet.


    Otec se vrátil ke stolu a beze slova se posadil. V rukou držel roztrženou obálku a vytáhl z ní dopis. Nevšímal si toho, že za celou tu dobu nesnědl nikdo z nás ani lžíci polévky. Povzdechl si, odložil papír a přelétl jej pohledem. Vlastně se díval výhradně na něj a v jeho obličeji jsem zahlédla grimasu, kterou jsem u něj nikdy předtím neviděla.


    „Je to ono?“ zeptala se matka zašifrovaně.


    „Jo, je to ono,“ odvětil jí v jejím novém jazyce otec.


    „Kdy?“


    „Za dva dny. Budu potřebovat jenom deku.“


    A vtom se máma rozbrečela, jako by ji znenadání přidusila tíha komunikace v neznámých jazycích. Setřela si slzy z tváří, podívala se na mě a na Johanna a opět propukla v pláč. Vůbec ničemu jsem nerozuměla.
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    Dva dny po onom obědě, jejž přerušil dopis a záhadná výměna názorů našich rodičů, vešel táta do pokoje, který jsem sdílela se svým bratrem. Byl oblečený do světlých vlněných kalhot a saka. Na hlavě měl klobouk. Celou hodinu předtím jsme poslouchali, jak se kamsi chystá, něco dělal v koupelně a pečlivě se holil, ale něco nám bránilo, abychom vykoukli za dveře.


    „Děti…,“ oslovil nás tónem, jakým s námi nikdy nemluvil.


    Okamžitě jsme oba vyskočili z postelí a letěli směrem k němu. Máma stála vzadu, v předsíňce. Oči měla unavené a opuchlé.


    „Johanne, pojď sem.“


    Trochu mě zamrzelo, že táta jako prvního oslovil mého bratra, ale brzy jsem si v duchu musela přiznat, že v tuto chvíli bych mu měla odpustit úplně všechno. Netušila jsem proč, ale cítila jsem, že právě tak to má být. Teď se nemůžeme hádat. Musíme být hodní, poslušní a snažit se usmívat.


    Otec chvíli cosi šeptal Johannovi a ten pokyvoval hlavou. Pokoušel se zadržet pláč a dařilo se mu to vcelku dobře. Nakonec ho táta poklepal po rameni, políbil do vlasů a pak se obrátil na mě a řekl: „Miláčku…“mm


    Zeširoka otevřel náruč a čekal, až k němu přijdu. Udělala jsem to s jistým zaváháním, jako bych se snažila užít si těch společných vteřin předtím, než se nadlouho rozloučíme. Děti skutečně vědí víc, než se dospělým zdá.


    Táta mě chytil do náručí a upřeně se mi zadíval do očí.


    „Nedělej si starosti. Tatínek se ti za pár týdnů, nejdýl za měsíc vrátí.“


    „Tati…“


    „Ano, broučku?“


    „Jak dlouho trvá měsíc?“


    Otec se usmál a spiklenecky pohlédl na matku. Nepatřil k těm, kdo dětem vykládají smyšlené věci tak, jako by jim sami věřili.


    „Měsíc je mnohem míň, než kolik času zbývá do Vánoc,“ snažila se máma zachránit situaci. „A nejdůležitější je, abychom společně oslavili Vánoce, že jo? Čím dřív tatínek odjede, tím dřív se zase vrátí.“


    Chvíli jsem přemýšlela a ve své pětileté hlavičce prováděla abstraktní výpočty. Týdny jsem dělila ročními obdobími, přičítala k nim svátky, pomyslela na nedávné narozeniny (takže na ty příští už zase budeme spolu!) a nakonec se na tátu usmála a svolila.


    „Tak dobře, měsíc jo, ale ne dýl.“


    Otec se vrátil za tři roky. Starší minimálně o deset let, ale to už je jiný příběh.
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    Nebylo to tak, že by táta celé ty tři válečné roky nebyl doma vůbec. Několikrát dostal propustku a přijel k nám, stále unavenější a zoufalejší. Pokaždé z něj cosi ubylo. Těžko se to vysvětluje, ale bylo to zkrátka tak, jako by ho bylo čím dál míň a míň, jako by se stával někým úplně jiným. Měnil se. Byl mnohem nervóznější, nemohl spát, v noci jsem z ložnice rodičů slýchala křik. Přes den s námi nemluvil, a když se blížil den jeho návratu k armádě, na frontu nebo prostě tam, kam ho odveleli, upadal do stavu zvláštního vybuzení. Bezustání leštil svou stříbrnou tabatěrku, která mu údajně přinášela štěstí. Vzpomínám si, že na ní bylo jakési věnování, snad od dědečka, a pokaždé, když jsem ji viděla znova, byl nápis bledší a bledší. Neustálé leštění nakonec nápis prakticky setřelo. Později mu ji matka vložila do vnitřní kapsy saka, když ležel studený a ztuhlý ve skromné dubové rakvi. Ale vraťme se k jádru věci, ať vyprávíme vše pěkně popořádku.


    Otec se definitivně vrátil domů v polovině roku 1918. Válka sice stále ještě vrcholila, nicméně čtyřicátník bez dvou prstů na pravé ruce a s kovovými střepinami v obou nohách už nebyl k ničemu. Přesněji vzato domnívám se, že nějaké místo by se tam pro něj našlo, nějaká drobná funkce, kterou by mohl zastávat i invalida, ale předpisy jasně nařizovaly, že má být poslán domů. V té době už panovnická moc neměla dostatek sil na to, aby měnila legislativu, a zdálo se, že celý svět přetrvává jen díky vnitřní dynamice. Císařství se začalo otřásat v základech, v naší čtvrti se čím dál častěji konaly demonstrace s rudými prapory a ještě horší věc byla, že se jich stále častěji účastnili mladí muži. Defétisté a dezertéři, kteří měli být ve válce se svými otci a bratry. Dobytkové bez zásad a cti. Jenomže policie ani četnictvo neměly dost sil na to, aby je pochytaly a potrestaly.


    Vzpomínám si na jistou neděli, kdy jsme se s maminkou vracely z kostela a odbočily jsme do jedné vedlejší uličky. Byla to výhodná zkratka na cestě k našemu domu, ale zároveň ta nejhorší část celé dělnické čtvrti. Podobná místa znáte ze všech měst a všech dob. Ty špinavé kouty plné odpadků, páchnoucí močí a výkaly, kde se potloukají lidé připomínající stíny. Jenomže ty stíny jsou nebezpečné. Mohou se vynořit z každé díry a bodnout tě nožem přímo do srdce nebo – což se děje mnohem častěji – přímo do zad. Je to odpudivý hmyz měst.


    Prošly jsme několika dvory, obešly rozsáhlou tkalcovnu a zabočily k našemu domu. Na jedné straně stála průmyslová zástavba, na druhé se táhla řada činžáků s ošumělými zdmi a vytlučenými okny. Na několika balkonech vlály rudé prapory, což dokazovalo, že se tato oblast nachází zcela mimo dosah zákona. Pod nohama nám každou chvíli proběhla krysa a cestou jsme si musely dávat pozor, abychom žádnou nezašláply. Nevím, proč máma tenkrát zvolila zrovna tuhle cestu, ale mám dojem, že ten den probíhaly na hlavních ulicích pravidelné potyčky demonstrantů s pořádkovými silami. Vzduchem se nesl štěkot výstřelů a vřava křiku.


    Když jsme procházely pod těmi pofidérními balkony s oloupanou omítkou, všimla jsem si, že nad námi je nějaký stín. V uličce se motalo několik připitých chlapů. Nejprve mi nedošlo, co se děje. Dva z nich něco drželi a zbytek to s chechotem sledoval. Všichni zírali na cosi nahoře, nad našimi hlavami. Sledovala jsem očima jejich pohledy a přeběhl mi mráz po zádech.


    Z oblohy spadl umrlec. Jeho nohy mě málem uhodily do hlavy, zatančily jakýsi běsný tanec a nakonec ztuhly v nehybnosti. Než mě máma stačila odtáhnout, prohlédla jsem si jeho potlučený, opuchlý obličej. Podívala jsem se do jeho vyvalených očí a na jazyk, co mu vyčuhoval z úst. Oběšenec se otočil a ukázal tak všem okolo cedulku zavěšenou na hrudi. Nesla nápis „Válečný agitátor“.


    Opilí chlapi propukli v ještě hlasitějších smích. Vrávoravým krokem se vydali směrem k nám a matka, která mě táhla za ruku, se rozeběhla. Prchaly jsme před jejich oplzlými výkřiky. Prchaly jsme před nadávkami a výhružkami. Bylo to mé první setkání s dobytkem, co si říká komunisté. Nikdy jsem na to nezapomněla a musíte mi uvěřit, že v táboře jsem měla větší úctu ke kriminálníkům než k téhle rudé nákaze.


    Můj otec se vrátil dva nebo tři dny nato. Mohl sice chodit, ale působilo mu to nepředstavitelnou bolest. Bylo evidentní, že už nikdy nebude schopen pracovat. V tom okamžiku se začal hroutit nejen svět venku za oknem, ale i v našem útulném, doposud bezpečném bytě. Vtrhlo do něj utrpení.
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    V jednu chvíli zkrátka došly peníze. Vláda přestala vyplácet podpory a invalidní renty, císařství se zhroutilo, nebyla práce, nebyla naděje. Otec už řadu dní nepromluvil. Byla bych bývala mnohem raději, kdyby na nás řval a zlobil se, jenomže on ležel na posteli v pokoji, kde nám nařídili ubytovat dělníka z nějakého městečka v Porýní. Matka brečela téměř každý den, i když čas od času na několik hodin zmizela, aby se vrátila s několika brambory a mlékem, které pořídila od Židů sjíždějících se sem z okolí.



    Na ulicích bezustání probíhaly demonstrace, okenní tabulky se třásly vlivem sloganů vyřvávaných prostřednictvím megafonů a chodníky byly pokryty krvavými fleky.


    „Ilse, broučku…“


    Toho dne odpoledne se na mě máma zadívala jako ještě nikdy předtím. Byla apatická a ponížená. Seděla v kuchyni u stolu nad hrncem, v němž bylo několik oloupaných kusů zeleniny.


    „Ano, mami?“


    „Vím, že ti je teprve patnáct. Vím, že nemám právo dělat ti to, ale…“


    Zaváhala a sklonila hlavu. Přistoupila jsem k ní, ale když jsem k ní natáhla ruce, abych ji objala, ucouvla.


    „Měla bys jít do práce. Lubnerová mi tajně prozradila, že zítra budou nabírat zaměstnance do továrny na cigarety ve Friedrichstadtu.“


    Friedrichstadt byla čtvrť vzdálená od našeho domu minimálně půl hodiny pěšky. Přesto jsem nehodlala protestovat.


    „To je v té legrační budově, co má tvar mešity nebo jak se to jmenuje…,“ pokračovala máma. „Víš, o čem mluvím, že jo? Pracovní podmínky jsou tam prý velice obstojné a majitelé slibují zvláštní bonusy.“


    Věděla jsem naprosto přesně, o jakou budovu se jedná. Každý obyvatel Drážďan znal Yenidze, završenou prosklenou kupolí s legrační věžičkou a obrovským mraveništěm zaměstnanců, kteří platili za největší šťastlivce ve městě. Pro Huga Zietze a jeho Tabak- und Cigarettenfabrik chtěl pracovat každý. Věděly o tom i ty nejmenší děti, což si moje matka neuvědomovala.


    „Dobře, zítra tam půjdu.“


    „Dám ti peníze na tramvaj.“


    „Ne, půjdu pěšky. Zas tak daleko to není.“


    Máma vstala od stolu a energicky mě k sobě přivinula. Políbila mě do vlasů přesně ve chvíli, kdy se k nám z otcova pokoje donesl ošklivý, chrapotný kašel. Ještě jsem se nezmínila, že v té době máma spala v pokoji se mnou a Johannem.


    „Donesu mu vodu…,“ zašeptala a sevřela mi rameno. „Děkuju ti, Ilse.“


    Nic jsem jí neodpověděla. Měla jsem hlad a čekala jsem na oběd, i když mi bylo jasné, že všechno, co dostanu, bude jen kus mrkve promíchané s bramborami. Leda snad že by můj bratr nějakým zázrakem přinesl něco o pracovní pauze. Stávalo se totiž, že jeho vedoucí rozdával kusy masa, ale to už byl opravdový svátek. Většinou nosil bochník chleba nebo nechutnou marmeládu vyrobenou z čehosi, co ovoce nikdy nevidělo. Johann pracoval a výměnou za to dostával skromný výdělek v jedné z místních továren. I to bylo dost, neboť díky tomu nezatěžoval v podstatě neexistující rodinný rozpočet rodičů.


    Následující den mě zaměstnali v tabákové továrně a začalo tak dvouleté období, kdy jsem vstávala ve čtyři ráno a pracovala do šesti večer. Hugo Zietz chodil často do výrobní haly, aby si tam pohovořil se svými dělníky. Byl to dobrý člověk, který nenáviděl Židy a komunisty. Právě díky té jeho nenávisti a svým modrým očím jsem dostávala pravidelný plat.
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    Po dvou letech práce v továrně jsem se dostala do úplně jiného světa. Známá jednoho známého mé známé (však víte, jak to funguje) otevírala knihkupectví a potřebovala někoho k ruce. Knihkupectví? K ruce? Vždyť něco takového zní naprosto nevěrohodně, vzpomeneme-li si, jaká to byla doba a že lidi neměli peníze ani na krajíc chleba. Jistě, na krajíc chleba ne, ale na politické brožury, manifesty a stranické hanopisy vždycky někde vyhrabali dostatek drobáků. A jestliže byli zrovna úplně na mizině, vypravili se do jedné z výše zmíněných temných uliček, aby si tam od někoho bohatšího opatřili pár šestáků. Čím byl člověk chudší, tím silněji vstřebával svět, který jej obklopoval. A v té době byl svět prosycený politikou, vznikajícími a rozpadajícími se stranami, hněvem, zklamáním a frázemi, které si nacházely cestu do srdcí, ale žaludky nasytit nedovedly.


    V mém knihkupectví nedostávaly prostor spisky Marxovy nebo Engelsovy. Hodně jsem o nich slyšela od dělníka, který s námi bydlel. Byl to milý a sympatický člověk, který se v Drážďanech ocitl náhodou a snažil se za každou cenu opatřit prostředky na živobytí. Nastoupil do textilní továrny, ale tamní prostředí jej vtáhlo do politiky, semlelo a vyplivlo jako trhana, který v našem bytě zůstal jen díky milosrdnosti mých rodičů. Přesněji řečeno mé mámy, protože otec už se nezajímal o nic, co bylo dál než okraj jeho vyprahlých úst umazaných vykašlanou krví. Nezajímalo ho ani to, že jednoho dne mě onen sympatický dělník zatáhl na svou postel (vzdálenou asi metr a půl od otcovy postele) a ukázal mi, co je to opravdové fyzické sblížení. Přiznám se, že jsem ani neprotestovala, protože jsem měla z dětství zkušenost s přáteli svého bratra. V životě člověk musí hledat pouze potěšení. Dokonce i když se ti bude zdát, že ti házejí klacky pod nohy, tak na ně naskoč a tanči. To mi řekl jeden moudrý člověk, jemuž jsem v jisté době bezmezně důvěřovala. Nemýlil se, i když ten tanec není možný vždy.


    Třebaže jsem předtím mnoho knih nepřečetla, při práci v knihkupectví jsem jim brzy přišla na chuť. Listovala jsem bulletiny, četla si příběhy Karla Maye, filozofická pojednání Nietzscheho, učarovala mi i Schillerova a Hölderlinova poezie. Naopak Goetha jsem nikdy v lásce neměla. Dodnes si pamatuju, s jakými pocity jsem hltala Mesmerovy práce o zvířecím magnetismu a Kernerovy objevné spisy o spiritismu, duších a paranormálních jevech. Pro ani ne osmnáctiletou, ač už životem hodně zkoušenou dívku to byl úplně nový svět. Svět, který jsem odteď měla mít v oblibě už napořád.


    Důležité bylo, že jsem začala mít ráda i samotné prostředí plné knih. Mezi obrovskými regály plnými vědění z celého světa, který přece sám o sobě stále zůstával hádankou, jsem se cítila dobře. Kniha dokázala v lačné mladé mysli probudit zanícený zájem na dlouhou řádku let. Ba možná až do konce života.


    Myslím na to dokonce i dnes, o téměř dvě desetiletí později, když se opájím nádherou knihovny, kterou si s Karlem zařizujeme v naší buchenwaldské vile. Odpusťte mi, že toto vyprávění nepostupuje zcela chronologicky, ale tohle je důležité. Určité věci nelze vynechat. Jsou tu příběhy, které zkrátka musí být vyřčeny. Brzy nadejde chvíle na příběh jisté knihy.
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    „Sbíráme svazky prvního vydání Velké francouzské encyklopedie. Přesněji řečeno první souborné edice, jelikož první vydání, které se dostalo do rukou čtenářů, mělo dosti skromnou podobu. Vydavatelé šetřili na obálce a nepůsobí tak příliš velkolepě.“


    Doktor Waldemar Hoven je v naší vile častým hostem, ale teprve dnes se dočkal příslovečné pocty v podobě prohlídky naší knihovny. Je to vzácná výsada, kterou obdařujeme pouze ty nejbližší přátele. Karl se domnívá, že knihovna je prostor bezmála stejně intimní jako ložnice. Pro mě až takový význam nemá, ale líbí se mi nádech tajemství, jaký se nám kolem ní podařilo vytvořit. Poté, co překročil práh knihovny, se doktor nadmul a viditelně povyrostl pýchou, že jsme jej zavedli až tak daleko. Byla to naše odměna za jeho věrnou a především diskrétní pomoc při získávání dalšího a dalšího materiálu na stínítka lamp. Bezpochyby si je vědom toho, že jeho bezprostřední konkurencí jsou doktoři Müller a Wagner, ale je to zdravá konkurence.


    „Kdysi jsem míval nádherný výtisk Bible…,“ říká, ale pak spěšně doplní: „Je to samozřejmě hnusný výplod semitské sentimentality, jejímž cílem je zachytit všechny pověsti a legendy, ale…“


    Karl zvedá ruku.


    „Doktore, doktore… V naší společnosti si nemusíme nic takového vysvětlovat. Některé výtisky Bible jsou nefalšovanými uměleckými díly.“


    Hoven se spiklenecky usmívá. Všimnu si lesku v jeho očích.


    „Kdysi byly vzácné tisky v knihovnách připevňovány na řetězy. Aby si je nikdo nevypůjčil. Samozřejmě bez souhlasu majitele…“


    „Není divu, když se za ně dala koupit celá vesnice nebo několik desítek duší.“


    „Představte si to!“ říkám a tleskám oslněna nenadálým nápadem. „Několik desítek duší za výtisk Bible. To je panečku něco!“


    „No já nevím,“ pokrčí doktor rameny. „Snad ani ne, vezmeme-li v potaz, že rozumný člověk by ji měl brát jako každou jinou knihu. A že byly ty, o nichž mluvíme, svázány do měkké kůže a osazeny drahokamy… Právě i ten můj výtisk byl jedním z pozůstatků takových vazeb.“


    „A co se s ním stalo?“


    „Prodal jsem ho.“


    „Skutečně? Zdálo se mi, že jsi na něm jistým způsobem lpěl.“


    Doktor na chvilku zmlkne a přemýšlí, zda se v jeho hlase neskrývá ironie. Hloubání mu z obličeje vysloveně čiší. Nakonec dopíjí víno, odkládá sklenku na desku palisandrového stolu z osmnáctého století.


    „Ta kniha pro mě měla svou cenu, jelikož patřila mému strýci knězi. On ji dostal od nějakého jiného kněze, jemuž poskytl poslední pomazání. Nebo to byla jen zpověď? Už ani nevím.“


    „Tvůj strýc byl kněz?“


    Karl se šelmovsky usmívá. Vím, že to pro něj nic neznamená, ale občas rád jitří emoce u lidí, s nimiž se baví. Sytí se jiskřičkou strachu, kterou na chvíli rozžal v doktorovi. Ten zrudne, zahledí se proti světlu na vyprázdněnou sklenici od vína a zabloudí pohledem kamsi za okno.


    „Rodina s ním neudržovala styky.“


    „A nebylo to tak, že on přerušil styky s rodinou?“


    „Ne, ne… Pane Standartenführere, pocházím z rozsáhlé rodiny, která…“


    Karl se hlasitě rozesměje. Pokládá ruku na rameno našeho hosta a přátelsky jej poplácá.


    „Uvolni se konečně, Waldi. Jsme v tomhle světě úplně stejně zakořenění jako ty. I já jsem měl v rodině duchovní, i když evangelíky, a nedělám z toho žádnou vědu. Mám dojem, že jen málokdo se může pochlubit tím, že má v rodokmenu kněží Odina nebo Thora.“


    Pak můj manžel mrkne na doktora. Je lehce přiopilý a má náladu na vtipkování.


    „Když už jsme u toho – nesmírně obdivujeme tvou práci.“ Konečně přechází k věci, už půl hodiny na to netrpělivě čekám. „Vyprávěl jsem ti o té encyklopedii, ty ses zmiňoval o biblích v krásné vazbě…“


    Doktor opětovně ožívá, Karlovo nadšení pro věc jej uvolnilo.


    „Ano, ano… Jestlipak víte, že nejcennější vazby se dělaly z kůže jehňat vyňatých z břicha těhotných ovcí? Taková kůže je totiž nejtenčí a nejjemnější.“


    „No právě…“ Manžel přistoupí k nízké komodě z doby francouzského císařství (anebo nějakého z Ludvíků, to je jedno) a otevírá zásuvku. Aby zvýšil napětí, na chvíli šátrá uvnitř. „Ilse dostala takový nápad.“


    „K tomu jste mě inspiroval vy, pane doktore,“ pronesla jsem a koketně se na něj usmála. „Jsem vám opravdu vděčná za to, jak nám pokaždé pomůžete.“


    „Ale to přece nic není…“


    „Nesouhlasím. V dnešní době… Ale už to neprotahujme, Karl, dej doktorovi dárek od nás.“


    Karl konečně vyndává ze zásuvky výtisk Mein Kampfu vázaný v nádherné, precizně vyčiněné kůži, na níž jsou patrná barevná tetování. Doktor Müller překonal sebe sama.


    „Na tu vazbu prý byli použiti tři rudí,“ prohlásím a rozesměju se.


    Zakrátko se smějeme všichni tři a doktor laská očima i rukama povrch knihy. Zdá se, že v něm ožívají vzpomínky na Bibli vázanou v kůži jehňat vytržených z břich ovcí.


     



    Dary v podobě knih (především výtisků Hitlerova Mein Kampfu), které byly vázány v lidské kůži, Kochovi pravidelně rozdávali svým nejbližším spolupracovníkům a nejdůležitějším hostům. Kníže Josias zu Waldeck und Pyrmont odmítl takovou knihu přijmout.
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    DRÁŽĎANY,

    O DVACET LET DŘÍVE


    Otec se každý den stále víc a víc smršťoval. Dalo by se to popsat velice vtipně, ba téměř jako anekdota, jenomže když jsem sledovala, jak se ten silný, autoritativní muž stává stínem sebe sama, nedokázala jsem zadržet slzy. Po práci jsem se pokaždé snažila zajít za ním do pokoje a strávit s ním alespoň chvilku. Nehleděla jsem na člověka, který tam byl ubytován s ním (už to byl druhý, ten předchozí se totiž sám vystěhoval), usedla jsem na okraj postele a zamyslela se. Ani nevím nad čím. Náctileté holky určitě přemýšlejí o mnoha věcech a všechno to je natolik nepodstatné, že si na to člověk s odstupem let ani nevzpomene. Tenkrát se to však jevilo natolik důležité, že tomu člověk věnoval spoustu času, podobně jako prvním láskám a dopisům plným koketérie. Postupem času tuto schopnost ztrácíme.


    „Ilse…“


    Hrubý, chraptivý otcův hlas mě vytrhl ze zamyšlení. Škubla jsem sebou, ale on ke mně natáhl ruku a uklidnil mě. Měl mě rád, tím jsem si byla jistá, i když už to nedokázal projevit žádným jiným způsobem. Usmál se, což se dělo natolik vzácně, že jsem si říkala, jestli se náhodou znenadání neuzdravil. Že by nastal zvrat v průběhu jeho nemoci a otec zakrátko vstane z postele a zapíská mi písničku, kterou jsem si pamatovala z dětství?


    „Tati! Jak ti je?“


    Teprve v tu chvíli jsem pochopila, že když jsem chodila sem k otci, prakticky pokaždé jsem automaticky mlčela. Když jsem překračovala práh místnosti, nezdravila jsem jej ani se nevyptávala na jeho zdraví. Byla jsem si jistá, že mi neodpoví, a tak jsem raději neříkala nic. Možná to byla chyba. Snad by mi odpověděl, i když by to udělal jen v duchu, ale i to by bylo dobré.


    „Přečti mi něco.“


    „A co bys rád?“ Podívala jsem se na dělníka, který ležel na vedlejší posteli, a zdálo se, že se mu celá ta situace nijak nepozdává. „Co ti mám přečíst?“


    Doma jsme mnoho knih neměli, ale byla jsem odhodlaná sehnat cokoli, po čem by táta zatoužil. On však pokynul hlavou směrem k poličce u postele. Ležel na ní tlustý svazek s výborem úryvků z Písma svatého. Nikdy předtím jsem si ho nevšimla, ale udivilo mě to, jelikož táta nebyl nábožensky založený. Už řadu let nechodil na mše, přestože jeho sestra aktivně působila v jednom evangelickém sboru.


    „Je tam záložka…,“ zamumlal.


    Mezi stránkami byl skutečně vložen list papíru, přesněji řečeno vytržený kus novin přeložený napůl a vyčnívající nad úroveň hřbetu knihy. Netušila jsem, jestli otci čítala matka ani jak se kniha ocitla na polici nočního stolku. Otevřela jsem ji na založeném místě.


    „Je ti líp, tati?“


    Pokýval hlavou. Jeho líce zarostlé štětinatými vousy doslova přiléhaly k zubům a oči měl propadlé. Byl neuvěřitelně vyhublý. Za poslední týdny jsem se na něj prakticky nepodívala.


    „Nemám ti přinést něco k jídlu?“


    „Ne,“ zašeptal. „Čti.“


    Uhladila jsem tedy stránku a začala číst pasáž z Knihy Kazatel. Neznala jsem ji, ale každý další řádek mě pohlcoval svou výpovědní silou. Nemyslete si, že jsem tehdy pociťovala nějaký náboženský prožitek, extázi, nebo se dokonce vrátila k víře. Právě naopak. Pro mě to byla kniha, jež dokázala navzdory své zdánlivé kráse odradit od víry i ty nejhorlivější vyznavače.


     



    Boha se boj,


    a přikázaní jeho ostříhej,


    nebo na tom všecko člověku záleží.


    Poněvadž všeliký skutek Bůh přivede na soud,


    i každou věc tajnou,


    buďto dobrou, buďto zlou.1


     



    Poslední řádky jsem přečetla dvakrát, i když se mi zdá, že podruhé už to bylo jen v myšlenkách.


    „Nevím, proč sis chtěl poslechnout zrovna tuhle část,“ zamumlala jsem. „Vždyť je to… hrozně skličující a vůbec se mi to nelíbí. Člověk by si akorát tak hodil mašli.“


    Usmála jsem se a zavřela knihu. Odložila jsem ji na noční stolek a otočila se k otci.


    „Tati…“


    Měl doširoka otevřená ústa a polozavřené oči. Hleděl kamsi do prázdna, avšak jeho zrak už nic vidět nemohl. Nedýchal. Vyskočila jsem z postele a přivolávala pomoc, ale jemu už nikdo pomoct nemohl. Odebral se na soud.
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    Vzpomínám si na pohřeb. Přišlo několik desítek lidí, většinou tátových kamarádů z armády. Těch pár let prožitých na frontě je dokázalo sblížit víc než ta nejdelší přátelství. Tlumenými hlasy se zpívalo několik písní, jako by byly zakázané, kněz o nic hlasitěji odříkal řádku modliteb a pak zavládlo naprosté ticho.


    Matka se usadila na kamenné lavici a skryla obličej do dlaní. Neplakala. Soustředila se v ní zuřivost. Určitě znáte ten stav, kdy člověk nenávidí celý svět, všechny lidi a především Boha.


    Znenadání se matka narovnala, ušklíbla se a úkradkem vytáhla z kapsy kabátu knihu úryvků z Bible, kterou jsem otci předčítala, když umíral. Prolistovala knihu a smála se u toho sama pro sebe jako šílená. Nebo snad byla šílená – a já si takovou myšlenku nikdy nepřipustila? Nevzpomínám si, jestli stál můj bratr tenkrát někde poblíž, ale měla jsem pocit, jako by se celý svět smrštil pouze do toho maličkého prostoru u hrobu a nás dvou.


    „Mami…“ Položila jsem jí ruku na rameno a jemně jej prsty sevřela. „Pojďme. Musíme už domů.“


    „Ne. Ještě ne.“


    „Ale…“


    Matka mrštila knihou, jako by ta mohla za otcovu smrt.


    „Nejen ty jsi mu četla tyhle nesmysly,“ pronesla. „Nevím, jestli v tom hledal smysl nebo úlevu, ale vím, že jsme ztráceli čas, který jsme mohli strávit třeba povídáním. Anebo ho prostě jen tak mlčky prosedět.“


    Sevřela rty a pak se pozvolna zvedla. Přistoupila k hrobu, stále ještě rozkopanému, a prošla kolem hrobníků. Zastavila se u vykopané jámy. Krátce nato začala zuřivě vytrhávat stránky z knihy. Mačkala je a házela dovnitř do hrobu.


    „Co z toho máš? Slyšíš mě?! Co z toho máš, sakra?!“


    Oněmělá jsem stála o pár metrů dál, ruce měla sevřené v pěst a bála se promluvit byť jen slovo. Sledovala jsem další a další papírové kuličky, které mizely v tmavé jámě, kam před hodinou spustili rakev s tělem mého otce. I kdyby na nich byla kdovíjak posvátná slova, nikoho už vzkřísit z mrtvých nemohla. Přinejmenším teď. A nějaké křísení někoho za sto nebo tisíc let mi bylo ukradené. Perspektiva věčnosti není ani trochu lákavá v konfrontaci třeba jen s pouhou minutou mlčící smrti. Smrt existuje nade vší pochybnost, zatímco věčnost je pouhý výmysl.


    Amen.
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    Určitě se trochu divíte, že jsem se ocitla tam, kde právě jsem, a stala se tím, čím jsem. „Čarodějnice“, „čubka“, „vlčice“ – to jsou jen některé z přívlastků, jimiž mě častují za zády. A já na to reaguji jen občas tím, že se přičiním o to, že ten, kdo je vyslovil, skončí na šibenici nebo dostane dvacet ran karabáčem. Jsem milosrdná? To spíš ne. Laskavá? Snad trošičku. Jisté je, že jsem nebyla stvořena k obrazu ani podobě židovského Boha.


    Vraťme se však do stísněného drážďanského knihkupectví, v němž se regály prohýbaly pod tíhou politických bulletinů, manifestů a deklarací. Vzpomínáte si na něj?


    „Dneska zavíráš ty,“ oznámila mi Anna, vysoká hnědovláska, která používala rudou rtěnku a nosila červený šátek u krku. „Víš, kde jsou klíče?“


    „Vím, ale…“


    „Zůstaň tu minimálně do šesti.“


    Anna byla dcera člověka, který do vzniku tohoto knihkupectví investoval peníze, zakoupil prostory, v nichž se nacházelo, a především do něj posílal řadu svých spolupracovníků. Mladíci, kteří se mu chtěli vlísat do přízně, u nás kupovali celé stohy knih, jen aby se o tom šéf dozvěděl. Pokud člověk četl, dala prý se získat jeho náklonnost. Koneckonců celý svět závisí na příchylnosti jiných světů a vzdálených hvězd. A teď vám nebudu lhát, když přiznám, že si nevzpomínám, kde jsem tuhle myšlenku vyčetla, ale velice se mi zalíbila.


    „A nezapomeň, že zítra otevíráme v sedm.“


    Anna si hodila přes rameno lakovanou kabelku a podívala se na mě naprosto srozumitelným pohledem – a ten její pohled znamenal jediné: budeš to ty, kdo zítra bude v práci v šest. Lehce jsem pokývala hlavou. Pro mě za mě. Práce v knihkupectví je beztak tisíckrát lepší než dřina v tabákové továrně, i kdyby tam člověk měl to nejlepší sociální zázemí pod sluncem.


    Když Anna odešla, pustila jsem se do přerovnávání knih, které během dne zákazníci vytahali z regálů. Je to důležitá práce, jelikož se hodně lidí, nenajdou-li hledanou knížku tam, kde by měla být, prostě sebere a odejde. Ani se nezeptají, jestli ji ještě máme, nepoohlédnou se po něčem jiném, ale beze slova zmizí. Pozorovala jsem to mnohokrát. Uspořádávání knih – a to nejen podle abecedy, ale i podle tématu – učí člověka pečlivosti a organizovanosti. Tato jednoduchá činnost může člověka nasměrovat na celý život. Zvlášť pokud ji téměř kompulzivně zbožňuje, o čemž jsem se jednou bavila s jistým starším vašnostou s lesklýma kalnýma očima. Mám pocit, že to byl profesor filozofie. Vždycky jsem si ráda povídala se zákazníky, obzvlášť o tématech, o nichž jsem nic nevěděla. Kompulzivní jednání, teorie morálního vývoje, politická mechanika…


    Ze zamyšlení mě vytrhlo cinknutí zvonku u dveří. Do obchodu vešel podsaditý, nakrátko ostříhaný třicátník s brýlemi na skobovitém nose. Okamžitě si to rázným krokem namířil ke mně. Spěšně jsem slezla z nízkých schůdků a uhladila si sukni.


    „Máte Pruský duch a socialismus?“ zeptal se, aniž by pozdravil.


    „Od Oswalda Spenglera?“


    „Přesně tak.“


    „Mám pocit, že jsme nedávno prodali poslední výtisk… Počkejte prosím chvilku.“


    Už jsem toho člověka někdy viděla a mám dojem, že se mě ptal na stejnou knihu. Snad si ji dokonce i koupil, ale možná jsem jen něco popletla. Každopádně jsem se pustila do prohledávání regálu, kde měla být, tedy samozřejmě pokud se už neprodala. Návštěvník mě celou dobu upřeně sledoval toužebným, ba téměř chlípným pohledem. Povšimla jsem si toho koutkem oka, ale působilo mi to nefalšované potěšení. Záměrně jsem si přisunula schůdky a vystoupala na ně, abych se mu tak ukázala z nového pohledu. Muž začal nervózně přecházet po knihkupectví sem a tam. Nespouštěl však ze mě oči. Náhle se zastavil, až podpatky jeho nablýskaných bot klaply.


    „Nešla byste se mnou na mítink NSDAP?“ vyhrknul šmahem.


    Aniž bych se otočila od regálu, usmála jsem se.


    „Dnes pracuji minimálně do šesti.“


    „To vůbec nevadí. Schůze bude až v sobotu ve tři odpoledne. Ve tři čtvrtě na tři bych na vás počkal u Mariánského kostela, souhlasíte?“


    Bylo málem slyšet, jak z něj padá tíha napětí.
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    „Volby budou ani ne za měsíc. Musíme v nich získat minimálně dvacet procent hlasů, abychom měli nějaký hmatatelný vliv na chod státu. S takovou podporou se bez ohledu na cokoli dalšího staneme vhodným koaličním partnerem pro všechny strany s výjimkou židobolševických stvůr, co likvidujou Německo. Do Drážďan měl přijet i Adolf Hitler, ale prý ho nějaké důležité povinnosti zdržely v Mnichově. I přesto někteří zde shromáždění hosté doufají, že Hitler večer přijede, vystoupí na závěr a dodá tím celému mítinku glanc. Snad…“


    Ústa Waltera Hoppa, který mě doprovázel, se už několik minut nezastavila. Ten člověk mlel prakticky bez přestávky, jako by chtěl přebít své rozpaky nebo se za každou cenu vyhnout trapnému tichu. Nic takového nám však nehrozilo. Obrovský dav shromážděný na náměstí každou chvíli něco pokřikoval, z provizorního řečniště, vystavěného na ulici, promlouval nějaký člen NSDAP ve vojenském. Jeho slova odrážela ozvěna od zdí měšťanských domů, které obklopovaly náměstí.


    Bylo chladno, vzduchem poletovaly drobné sněhové vločky a oblohu pokryla hustá vrstva ocelových mraků. Přesto jsem měla pocit, že na mítink táhnou nedozírné davy lidí. Nikdy předtím jsem neviděla takové množství lidí. Dokonce i po Velké válce, kdy celým městem otřásaly demonstrace, se všechny zdály nějak menší a jejich účastníci méně odhodlaní. Naopak ve tvářích těch, co se tu sešli onoho únorového dne, jsem viděla zápal pro věc a bezmeznou oddanost. Máte-li dojem, že se tyto emoce nedají z rysů lidského obličeje vyčíst, podívejte se na obrázky nebo fotografie z té doby.


    Nálada davu se mi brzy zalíbila. Upadla jsem do jakési nervové exaltace a hltavě sledovala to, co řečník hovořil. Mluvil naprosto přesvědčivě, nedával prostor pro pochybnosti o tom, že se NSDAP musí chopit moci, abychom opět mohli hrdě vztyčit hlavu. Pakliže společně zvítězíme, budoucnost Německa se bude rýsovat v těch správných a krásných barvách. Na troskách výmarské ostudy vyroste tisíciletá Říše. A k definitivnímu vítězství nad komunisty a Židy nás dokáže dovést pouze jediný člověk, člověk, který celý svůj život zasvětil myšlence Velkého Německa – Adolf Hitler.


    Bouřlivý potlesk se slil s hlasy z policejních megafonů, které nám nařizovaly, abychom se rozešli. Kolem náměstí se objevil zástup četníků.


    „Ten mítink je nepovolený?“ zeptala jsem se Hoppa.


    Z doby před mnoha lety jsem si pamatovala demonstrace, které rozháněla střelba z kulometů a mávání bajonety ve vzduchu.


    Walter si narovnal brýle a pokrčil rameny.


    „Oni nechtějí, aby národněsocialistické ideje byly vůbec někdy legální. Bojí se jich a využívají veškerých prostředků k tomu, aby naši vzpouru potlačili už v zárodku. Ale naše vzpoura už dávno…“


    Přestala jsem ho poslouchat. Otočila jsem se směrem ke skupině čítající několik desítek mužů ve stranických stejnokrojích NSDAP, kteří se neochvějným krokem vydali proti četníkům. Vlastními těly od nich oddělili houstnoucí dav. Tohle jsou praví muži, pomyslela jsem si mimoděk. Ano, tohle byli lidé, kteří kladli odpor katům a parchantům ostudného režimu, který naházel Němcům bláto do tváře.


    Moje myšlenky splývaly se slovy vykřikovanými z řečniště. Skandovaná hesla byla čím dál agresivnější a stranické jednotky už stály pouhých pár kroků od kordonu četnictva. Chtěla jsem se k nim připojit. Chtěla jsem se jim postavit bok po boku, abych bojovala proti pokoření, kterému je náš národ vystaven. Copak můj otec umíral za takovouto budoucnost? I kdyby byl nechtěl jít na frontu, i kdyby byl raději zůstal s námi doma, stal se pravý opak a krev jím prolitá nemohla vyjít nazmar. S tím jsem nemohla souhlasit.


    „A nebudeme s tím souhlasit nikdy!“ neslo se jako ozvěna. „Budeme bojovat až do konce, až do posledního vítězství, které přijde buď už za našeho života, anebo společně s naší smrtí.“


    Tisíce lidí zvedly ruce, aby provedly nacistický pozdrav. Připojila jsem se k nim a z plných plic řvala „Sieg Heil! Sieg Heil! Sieg Heil!“
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    Walter hlasitě zalapal po dechu a sevřel mi rukama ňadra. Škubla jsem sebou bolestí, avšak neprotestovala jsem. Bylo mi opravdu příjemně. Tak příjemně mi snad ještě nikdy nebylo. Vysunul ho ze mě a zhluboka se nadechl. Svalil se na postel a stále ještě mě při tom jednou rukou objímal.


    „Rád bych ti někoho představil,“ promluvil ke mně, zatímco mě ještě plynul hlavou proud emocí.


    „Představil?“


    „Ano, přesně tak.“


    Zcela nahý se posadil na kraj postele a natáhl se k lampičce na nočním stolku. Slyšela jsem, jak šátrá a hledá vypínač. Pak se náhle rozlilo místností světlo tlumené silným mléčně zbarveným stínidlem.


    „To je Albert Heiner. Můj přítel a v jistém smyslu i… nadřízený.“


    Až po chvíli jsem si uvědomila, že v té rozsáhlé prostorné místnosti v podkroví jednoho drážďanského činžáku byl ještě někdo. Vysoký a štíhlý muž seděl na posteli u protější stěny. Až dosud ze sebe nevydal ani hlásky, nic neříkal ani se nehýbal. Podvědomý reflex mi velel zakrýt se peřinou, což vyvolalo v jeho obličeji letmý úsměv. O pár centimetrů se nadzdvihl a vystřihl cosi jako komediantskou poklonu.


    „Co to do hajzlu…“ Pohlédla jsem útočně na Waltera, ale ten si toho nevšímal. Právě si zapínal knoflíky od košile.


    „Slyšel jsem, že jste plně oddána naší věci – našemu vítězství.“


    Muž na druhé posteli vytáhl tabatěrku a vyndal z ní cigaretu. Zakrátko zaplnil místnost hustý nasládlý kouř.


    „Nemáme před sebou žádné tajnosti,“ pokračoval příjemným, vřelým tónem. „Jen naprosté bratrství nám může pomoct v našem boji.“


    „Kašlu na vaše bratrství.“


    Vyskočila jsem z postele, schovávala se za peřinu a natáhla se pro své oblečení, rozházené po podlaze. Nevěděla jsem, jestli v tom bytě mají i toaletu. Walter si nasadil brýle a pak se na mě zadíval, jako by mě viděl poprvé. Po chvíli spiklenecky pohlédl na Heinera. Ten se zeširoka usmál a vycenil při tom svůj křivý chrup.


    „Máme pro vás návrh.“


    Vztekle jsem odhodila peřinu a nehledíc na to, že jsem nahá, jsem udělala několik kroků směrem k němu a chtěla mu dát facku. Na poslední chvíli uhnul.


    „Já nejsem žádná děvka,“ procedila jsem mezi zuby.


    „Vy jste nás patrně špatně pochopila. Waltře, tys jí to neřekl?“


    „Nechte mě jít.“


    Spěšně jsem se začala oblékat. Ve skutečnosti jsem se naprosto necítila tak zahanbená, jak jsem to na ně hrála. To jen zatuchlé společenské zásady – středověká pravidla – mě nutily, abych se zarděla a udělala scénu. V hloubi duše jsem však nechápala, jaký by pro to měl být důvod. To, že druhý chlap poslouchal naše hrátky? Nebo že si teď lačně prohlížel moje vnady? Vždyť právě k tomu přece byla žena stvořena – aby sváděla muže. Moje teta říkávala, že pokušením nebylo jablko, ale Eva. A i když jsou tyhle pověry vycucané z prstu, skrývá se v nich jakási metaforická pravda. Díky své práci v knihkupectví jsem začala uvažovat schematicky, že ano?


    „Chtěli jsme vám nabídnout práci,“ řekl Heiner.


    Něco mě nutilo, abych i nadále hrála uraženou.


    „Ale já žádnou práci nehledám.“


    „Jsi si jistá?“ zeptal se Walter, přistoupil ke mně a smířlivě natáhl ruku. „To chceš až do konce života sedět v tom plesnivém knihkupectví?“


    Uhladila jsem si šaty a předstírala, že jsem na odchodu. Rozhlédla jsem se a hledala kabelku.


    „Stranické struktury v našem obvodu se rozrostly do neuvěřitelné šíře.“ Heiner vstal z postele a postavil se vedle Waltera. Byl minimálně o hlavu vyšší než on. „Saský Gauleiter potřebuje novou sekretářku. Umíte psát rychle na stroji?“


    „Nemám zájem pracovat pro stranu.“


    Vtom Walter uvedl výši platu a já už věděla, že jsou mé dny ve stísněném knihkupectví sečteny.


     



    Ilse Kochová vstoupila v dubnu 1932 po několika týdnech práce sekretářky do řad NSDAP. Číslo její stranické legitimace bylo 1130836.
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    První setkání s Albertem Heinerem, krátký románek s Walterem, nejisté kroky ve zcela novém prostředí – v prostředí velké strany, která se brzy dostane k moci nad Německem a následně nad celým světem, na to všechno vzpomínám, když stojím před branou buchenwaldského tábora. Lesem pochoduje zástup nových vězňů. Slyším křik vojáků a zuřivý štěkot psů.


    Všechno už je připraveno. Dozorci ve věžích mají nabité kulomety a jsou připraveni zkrotit každého šílence, který by se pokusil o útěk nebo vzpouru. K tomu však nedochází. Od doby, kdy pobývám zde v táboře, se odehrál pouze jeden pokus o svévolné vzdálení se z jeho prostoru. Vězně však během půlhodiny vystopovali psi a jeho mrtvola visela na jedné z věží celý další týden až do okamžiku, kdy hlava odpadla od trupu.


    Veškerá nekázeň se trestá smrtí. To je to první, co místní vězni po vystoupení z vlaků nebo nákladních vozů, které je sem přivážejí, slyší. A toto pravidlo nezná výjimky. Nakonec žádné zdejší pravidlo nezná výjimek.


    Teplý vítr přináší do tábora pronikavou vůni jehličnanů. Je příjemné vystavit tvář slunci a dýchat z plných plic. Rázné pořvávání zaznívá čím dál blíž. Psům eskorty odpovídají svým štěkáním psi dozorců, kteří zůstali v táboře. Z megafonů hučí hudba, ta výsměšná veselá píseň, kterou Karl nařídil pouštět pokaždé, když do Buchenwaldu přijíždí nový transport. Je to taková naše malá tradice.


    Otevírám oči a vidím zástup vězňů, kteří se objevili mezi stromy. Je jich víc než sto, už jsem se naučila odhadovat početnost skupin lidí. Vidím mezi nimi střapaté zavšivené židovské hlavy, vidím vyděšené pohledy a doléhá ke mně tlumený pláč. Proč v takovou chvíli pokaždé někdo musí brečet?


    Stráže otevírají dvoukřídlou bránu, která vrže a skřípe. Procházím kolem nich a sleduji pochodující vězně. Většina z nich se upřeně dívá do země, jako by tam hledali záchranu. Pro tuhle bídnou chátru ale žádná naděje ani záchrana neexistuje. Náhle k nim pociťuji vzrůstající odpor smísený s tím zvláštním podrážděním, které jsem cítila tenkrát, když jsem si uvědomila, že v oné podkrovní místnosti je kromě Waltera a mě ještě někdo další. A pak když jsem na svém těle ucítila Albertův pohled.


    Hlasitě se rozesměju. Muži, kteří kolem mě procházejí, skloní hlavy ještě níž. Dozorci je nepochybně instruovali, že nemají právo na mě pohlédnout byť jen na okamžik. Anebo už se mezi nimi tato zvěst roznesla během cesty vlakem? Všiví Židi nemají právo zírat na německou ženu.


    Směju se ještě hlasitěji. Pomalu si svlékám halenku a odhazuju ji směrem k bráně. Několik mužů po mně pokukuje koutkem oka, ale zakrátko se zahledí do země ještě upřeněji.


    Usmívám se na Untersturmführera, s nímž jsem před několika dny strávila příjemných pár hodin. Důstojník mi odpovídá téměř nepostřehnutelným pokýváním hlavou. Odchází stranou, aby v souladu s předpisy předal zástup táborovému důstojníkovi.


    „Dobytkové všiví!“


    Nikdo nereaguje na můj křik, jako bych tady vůbec nebyla. V pořádku. Jak si přejete. Sundávám si jezdecké kalhoty a vykročím podél zástupu vězňů. Za chůze si sundávám podprsenku. Teď už si několika pohledů všímám. Jsou prostoupené touhou, strachem a studem. Takovou směsici emocí jste nikdy neviděli. Mou pozornost upoutal asi třicetiletý vousatý Žid. Jeho tmavé, takřka černé oči vysloveně jiskří. Když se naše pohledy zkříží, okamžitě odvrací zrak, ale nedokáže se udržet a po chvilce se na mě opět podívá.


    Procházím mezi vojáky a hbitě troufalce polapím. Škubnu s ním a vytáhnu ho ze zástupu. Popadnu ho za dlouhé kudrnaté vlasy a táhnu po zemi.


    „Ty zkurvysyne, ty nevíš, že se na německou ženu dívat nesmíš?! Ty hovado!“


    Kopu ho do břicha a znovu chytám za vlasy. Leží na zemi jako hadrová panenka. Z pochodujících vězňů se na nás neohlédne nikdo. V naprostém mlčení vstupují do brány tábora. Utichl dokonce i pláč. Ve vzduchu visí pouze strach a zoufalství. Jenom psi štěkají čím dál hlasitěji a doprovází je při tom uvítací píseň, která opět zaznívá z megafonů.


    Zadýchala jsem se tou námahou. Dívám se na zkrvavený obličej schouleného vězně a očima hledám Untersturmführera. Sledoval ten výjev se svým typickým lehkým pousmáním, zatímco stál u brány. Opět na mě kývl.


    „Odneste někam toho chcípáka,“ procedila jsem. „Viděli jste, že se na mě díval jako na nějakou kurvu? Zasloužil by za to řádně potrestat.“


    Ještě jednou Žida kopu, tentokrát do rozkroku. Svíjí se bolestí. Pejzy mu zakrývají obličej. Póvl jeden.
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    Dva dřevěné sloupy jsou propojeny dlouhým trámem, k němuž jsou připevněny kožené pásy. Je to něco jako pranýř na apelplacu poblíž správní budovy. Volba tohoto místa nebyla náhodná. Když zde probíhá výkon trestu, mohou jeho průběh sledovat tisíce lidí, což má takříkajíc výchovný účinek.



    Číslo 232 11 je číslem, které bylo přiděleno kudrnatému třicátníkovi, který se na mě opovážil pohlédnout. Je mi zřejmé, že někteří táboroví funkcionáři nesdílejí mou vášeň pro trestání vězňů, ale jejich slovo nemá žádnou váhu. Musejí sledovat muka odsouzence tak jako všichni ostatní. Pohnutky jsou navýsost pragmatické. Nikdo totiž nechce upadnout do podezření, že mu chybí vítězný duch nebo že podkopává autoritu velitele. Všeobecně je totiž známo, že mé rozkazy jsou rozkazy SS-Standartenführera a mého manžela Karla Kocha.


    „Veškeré kázeňské prohřešky budou přísně potrestány,“ ozývá se řev zesilovačů. „Vězni mají zakázáno dívat se na příslušníky SS a členy vedení tábora.“


    „Rozkaz!“


    Výkřik, jenž zazněl z hrdel odsouzenců, nezní příliš přesvědčivě, což by samo o sobě mohlo zavdat příčinu k nařízení několikadenní hladovky, ale dnes postačí jen potrestat vězně číslo 232 11.


    Je svlečený do půl těla a jeho zápěstí obepínají kožené pásy přichycené k dřevěné konstrukci. Musí se sklánět, i když je pravda, že zpravidla už po prvních úderech padají trestanci na kolena. Dochází k tomu i v tomto případě. Plešatý dozorce jej nešetří a mlátí ho dlouhým pásem pobitým kovovými výstupky. Už po první ráně se na zádech odsouzence objeví krvavé skvrny.


    „Jedna!“ vyštěkne zesilovač.


    Další rána způsobuje, že vězeň 232 11 sevře ruce v pěst. Nejspíš tak silně, že se zaryje nehty do kůže. Sklání hlavu a jeho stále ještě neoholené vlasy spadají dopředu a zakrývají mu obličej.


    „Dva!“


    Vězeň se prohne, jako by dělal kočičí hřbet, a krvavé fleky vedle jeho páteře se začínají zvětšovat. Několik praménků krve mu stéká k hrudníku. Přistupuji blíž, abych na to viděla ještě líp. Třeba ten chcípák dostane chuť podívat se na mě ještě jednou.


    „Tři!“


    „Čtyři!“


    „Pět!“


    Z hrudi odsouzence se vydral zoufalý výkřik, který přehlušil i ozvěnu odpočítávání z megafonu. Na zádech se mu kromě krve blyští i pot. Dýchá jen s obtížemi a z nosu mu vytékají hleny. Jeho žebra jsou pod tenkou vrstvou zrudlé kůže perfektně vidět.


    „Šest!“


    „Sedm!“


    „Osm!“


    Slyším třeskot jeho vší silou zatínaných zubů. Vězeň se začíná třást, jeho dech je zrychlený a mělký. Vykašlává krev.


    „Devět!“


    Bič vytrhl ze zad vězně 232 11 kus kůže. Odhalil tak napjatý sval a bílou šlachu. Zakrátko však všechno opět zakryla čím dál mohutněji prýštící krev. Trestanec už je téměř úplně bezvládný. Vlastně už ani neklečí, ale uvázl v pozici, v níž jej drží jen napjaté kožené pásy, jako nějaký hadrový panák. Bič s kovovými výstupky, což je můj vynález, se osvědčuje lépe, než jsem myslela.


    „Deset!“


    „Jedenáct!“


    Bič se zahákl o natržený plát kůže a dozorce musí vší silou škubnout, aby ho dostal zpět. Vytrhává při tom téměř pravidelný čtverec velký asi jako dvě hrsti. Zdá se mi, že nakrátko zahlédnu šedavou bělobu kosti. Tělem vězně 232 11 zmítá třas a pak znenadání znehybní. Dochází k tomu v okamžiku, kdy na jeho doposud nenarušený zátylek dopadá třináctý úder. Bezvládné tělo se prohýbá do nepřirozené polohy, visí na kožených pásech a opírá se o svěšenou hlavu.


    Dozorce se narovnává a tázavě se na mě zadívá.


    „Mělo jich být přece patnáct!“ křičím. „A patnáct je patnáct.“


    Muž sevře ústa a uštědří odsouzenci další ránu. Už bez odhodlání a zápalu, které doprovázely první údery. Po tváři mu stéká pot. Na vězně se nedívá. Klopí zraky a hledí kamsi do země vedle něj.


    Přichází patnáctá rána a podívaná končí. V areálu tábora zavládne naprosté ticho. Rozhlížím se po sevřeném zástupu vězňů a očekávám útočné pohledy, avšak všichni působí, jako by byli sehnutí a klaněli se.


    „Vezměte ho k doktoru Hovenovi,“ nařizuji. „On už bude vědět, co s ním.“
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    „Domnívám se, že bez tetování to nebude mít patřičnou působivost. Abych pravdu řekl, tak nevím. Samozřejmě pokud si to budete přát, paní velitelová, nějak si poradím. Ale za konečný výsledek nemohu ručit.“


    Vkládám ruce do kapes a povzdechnu si. Doktor má pravdu. Přemýšlela jsem o tom, že shromáždím galerii sestávající z obrazů z lidské kůže, ale nikdo by si toho nevšiml. Byly by ještě nevýraznější než plátna Friedricha Lessinga (nebo snad Lessnera?), než černobílé grafiky Goyovy či Dürerovy. A já přitom chci, aby upoutávaly pozornost a přitahovaly pohledy. Chci něco, co bude imponovat.


    „Snad by se našel někdo, kdo by na ně dokázal malovat?“


    „Lidé malují na různé věci. Typ plátna nikoho nezajímá.“


    Doktor pochopil mé myšlenkové pochody. Ví, co je pro mě důležité, a zcela správně porozuměl mým intencím. I on sám se zamyslel. Pln úvah si hladí podbradek. Kouše se do rtů a pozvolna vydechuje vzduch. Celou dobu hledí na zkrvavené tělo vězně číslo 232 11, které leží na kovovém stole. Před čtvrthodinou konstatoval jeho smrt. Nejspíše v důsledku bolesti a přetížení organismu tomu muži puklo srdce. Doktor použil přesně tato slova, přestože ihned podotkl, že se vyjádřil nepřesně a lékařsky vzato to byl mnohem složitější proces. Přesto působil dojmem, jako by jej ta smrt nějak zvláštně fascinovala. Zjevně ještě existují způsoby skonu, které na něj dokážou zapůsobit.


    „Je dobře, že neměl žádné tetování,“ dodal nakonec. „To by totiž byla škoda, protože bič mu roztrhal kůži na tolika místech, že už by se to nedalo nijak zužitkovat. Vypadalo by to jako nějaká skládačka.“


    Během následujících minut jsme se pokoušeli vymyslet pro tělesné pozůstatky toho člověka nějaké využití. Nevím, proč jsme to vlastně dělali. Vždyť v táboře denně umírá nezřídka i několik desítek lidí, ale tenhle všivý Žid číslo 232 11 nás fascinoval oba. Snad to bylo kvůli jeho pozoruhodnému obličeji, který rámovaly kudrnaté vlasy slepené krví a hlenem? Snad šlo o jeho netypické rysy, z nichž vysloveně sršela jeho semitskost, ale zároveň v sobě měly cosi exotického? Lehce pootevřené, plné rty odhalovaly velké zuby. Jedno oko bylo oteklé a opuchlé, druhé pak pootevřené. Chvíli jsem měla pocit, že se na mě dívá, ale brzy jsem ten pověrečný strach zaplašila. Nezavřela jsem mu je ani jsem mu do úst nevložila obolos. Tenhle póvl za to nestojí.


    Už vím. Luskla jsem prsty, v hlavě se mi totiž začal rýsovat nápad, že ten mrtvý vypadá jako Ježíš. Pochopitelně pokud by vůbec kdy Ježíš existoval, tak by po výkonu římského trestu připomínal právě tohoto člověka. Ta myšlenka mi znenadání nedává spát. Ježíš po bičování a snímání z kříže. Chybí mu už jen ta hluboká rána na boku, ale to už není žádný zásadní rozdíl.


    Proč církevní umění znázorňuje Krista bezmála jako árijce? Vždyť to nedává smysl a jen to potvrzuje, jak moc jsou biblické příběhy vycucané z prstu. Anebo snad ne? Nikdy jsem se zcela nezbavila náboženského mysticismu. Určitě si jej uchovám až do konce svého života, podobně jako většina žen, které vyrostly v rodinách podobných té mé. Na stranických schůzích jsme o tom mnohokrát diskutovali a rozhodli jsme se, že nepovedeme nelítostný boj proti církvi. Pověrečnost musí vyhynout přirozenou smrtí a ta nevyhnutelně postihuje každého a všechno – tváří v tvář střetu s novými dogmaty. Boha totiž musí někdo nebo něco nahradit. Gott ist tot. Amen.


    Usmívám se a dotýkám se vězňovy tváře. Stále ještě je teplý, i když mám pocit, že jej pokryla lepkavá vrstvička. Přesto neucuknu a posunuji prst k jeho ústům. Rty má suché a drsné. Chytím je a ohnu, abych viděla zkrvavené zuby. Zdá se, že minimálně ty přední jsou kompletní.


    „Víme, jak se jmenoval?“ ptám se a porušuji tím táborový protokol. Vězni totiž nemají jména ani příjmení, ale pouze čísla. Tady. Nicméně za branou, tam ve světě, odkud sem přišel, jméno a příjmení měl a mě zajímá, jak zněla.


    „Ne. Poslední dobou se ke mně tyto údaje nedostávají, všechny by však měly být k dispozici na velitelství. Zeptejte se prosím Standartenführera.“


    „Ne, to nebude zapotřebí.“


    „Mám dojem, jako by vás něco napadlo, paní velitelová.“


    Výmluvně jsem zamlaskala. Nakláním se nad mrtvé tělo, jako bych jej chtěla políbit. Nasávám odér krve a potu.


    „Dá se to tělo zbavit hnilobného puchu?“ ptám se.


    Doktor přimhouří oči a založí si ruce na hrudi.


    „Jak to myslíte? Jde vám o preparát? Naložení do formalínu?“


    „Ne tak docela.“


    „Vaše tajuplnost mě začíná ohromovat. Přesněji vzato ohromuje mě už dávno.“


    Lékař se čas od času snaží se mnou koketovat. Nechávám ho, ale nevěnuji mu zvláštní pozornost. Zkrátka ho potřebuji a tím to končí. Dávné zážitky musejí zůstat jen ve vzpomínkách. I když budu vždy zdůrazňovat jeho obrovskou profesionalitu a zaujetí.


    „Müller s Wagnerem vyrobili pro mého muže další stínítko,“ pronáším lhostejným tónem. „Vybrali si k tomu vězně s neuvěřitelně zajímavým tetováním a na konstrukci lampy použili kosti. Celé to dělá neskutečný dojem.“


    „To zní jako výzva.“


    „Možná. Čím dál častěji mám pocit, že mé soužití s manželem se omezuje na soupeření, kdo z nás toho druhého více překvapí.“


    „A nás limituje jenom představivost, že ano?“


    Poplácám doktora po rameni. On s těmi svými bonmoty! Sype je z rukávu a krátce nato špulí rty jako opička, která očekává pochvalu nebo slova uznání. Teď však na ně budu skoupá. Bude se muset snažit víc.


    „Doktore…“


    Ztišila jsem hlas, jako by stěny mohly poslouchat. Ve skutečnosti nechci, aby mě slyšel ten mrtvý, co ležel metr od nás. Číslo. Bez příběhu a jména, ale s fascinujícími rysy v obličeji. Jako Ježíš.


    Po každém mém slově byl doktor čím dál vzrušenější. Jen nevím, jestli jej můj nápad neskličuje. Nakonec pokývá hlavou a s vážným pohledem se mi zadívá zpříma do očí.


    „Udělám, co bude v mých silách,“ řekne mi.
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    „Na vítězství!“ Heiner pozvedl sklenku vína a za chvíli zařinčelo sklo.


    Společně s Walterem a jeho mladičkou dívkou Heike jsme zapíjeli třicet sedm procent, které NSDAP ve volbách do Reichstagu získala. Po oslavě v jedné z drážďanských pivnic jsme se přesunuli ke mně do bytu. Všichni jsme byli silně opilí. Už dávno odbila půlnoc, ale slavnostní nálada způsobila, že jsme se ani zdaleka neloučili.


    „Teď jsme všichni povýšili,“ prohodil Walter.


    Jeho slova vyzněla dvojznačně a nikdo je nekomentoval. Přesto jsme všichni vypili své nápoje až do dna a Heiner pak sklenky zase dolil. Na ulici kdosi zpíval opileckým hlasem hymnu a po chvíli se k němu připojily další hlasy. Walter se narovnal, otevřel okno a také zařval cosi v rytmu Haydnovy hudby. Zakrátko jsme pěli všichni, každou chvíli pozvedávali skleničky a přerušovali zpět, abychom je vyprázdnili.


    „Budoucnost je naše. Konečně ji vidím v zářivých barvách,“ Heiner mě objal a políbil na tvář. „Přiznám se, že až dodneška jsem ve vítězství tak úplně nevěřil. Toužil jsem po něm, dal bych za něj všechno, ale myslel jsem si, že na cestě k němu bude příliš mnoho překážek.“


    „Ono jich bylo příliš,“ ušklíbl se Walter, „ale všechny jsme je překonali.“


    „Teď už se Hitler musí domluvit s Hindenburgem a my tuhle zemi změníme. Pryč s Výmarem, pryč s hanbou!“


    „Boj pokračuje!“


    Bylo slyšet, jak hlasy pod okny zopakovaly poslední Heinerovy slogany.


    Heike si sčesala vlasy za uši a přitáhla k sobě Waltera. Sundala mu sako a pak se začali vášnivě líbat. Heiner se na mě svůdně zadíval. Ten jeho pronikavý pohled prostoupený vyzývavostí si budu pamatovat navždy. A tehdy neexistovaly výzvy, jichž bych se zalekla. Objala jsem ho a políbila pod bradu. Zakrátko můj jazyk putoval k jeho rtům, jimž se však vyhnul. Jemně jsem ho kousla do krku.


    Walter mrštil z okna skleničku, která se rozbila o dlažbu. Koutkem oka jsem zahlédla, jak objímá Heike, načež si oba lehli na podlahu. Pod záda jí podložil své sako. Začali se svlékat. Heiner, kterého ten pohled rozpálil, mi zajel rukama pod halenku. Zaváhala jsem jen na moment, ale pochyb jsem se záhy zbavila. Takový už byl svět. Teď patřil vítězům, kteří nehledí na společenské zásady a hnilobu pravidel starých hodnotových systémů. Bylo zapotřebí je všechny rozmetat, abychom na jejich místě mohli vystavět nové chrámy plné čerstvého ducha. Přemýšlela jsem v heslech, která zaznívala na schůzích nebo jsem je už dříve vyčetla v některé z tisíce knížek či brožur, jež se jako vojáci vypínaly na regále v knihkupectví.


    „Miluju tě.“


    Většina lidí si myslí, že taková slova by neměla zaznít ve chvíli, kdy vás přítel vašeho kluka hladí po lýtku a druhou rukou svírá ňadro své dívky. Jenomže právě takhle to vypadalo a já neměla nic proti.


    „Já tě taky miluju.“


    Lehli jsme si na podlahu vedle Waltera a Heike. Prkna pokrývala čím dál silnější vrstva našeho oblečení. Heike mě políbila jako první. Ucítila jsem teplo a vlhkost jejího jazyka ve svém uchu. Právě ona mi sundala podprsenku a začala mě laskat. Heiner to chvíli sledoval a pak rukou zamířil k rozkroku dívky ležící vedle Waltera. Naše těla se začala proplétat v různých podobách a konfiguracích. Stávali jsme se jedním celkem a pak se zase rozplétali, abychom nabrali dech nebo si přihnuli vína, tentokrát už přímo z lahve. Vzpomínám si jen na záblesky toho, co se dělo. Slévají se mi v roztříštěný obraz, jehož chybějící útržky jsem si později už jen představovala. Vím však, že skutečnost byla ještě krásnější. Nikdy jsem se necítila tak svobodná a tak šťastná. Pulsovala jsem sexuálním napětím a celá jsem tím sexuálním napětím byla. Naše sténání přehlušilo hymnu, jejíž zpěv se opět rozezněl ulicí. Tu čtvrthodinu, nebo možná hodinu, nebylo důležité nic než naše čtveřice a veškerým naším vesmírem byl můj nevelký pokojík.
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    Po dobu více než dvou let od momentu, kdy se NSDAP dostalo k moci, jsem stále pracovala jako sekretářka, nicméně můj plat se výrazně zvýšil a říkalo se, že jsem neoficiální pravou rukou Gauleitera. To bylo dost přehnané, nicméně je pravda, že jsem mu často vypomáhala i po pracovní době a postupem času nás spojil krátký milostný poměr. Heiner a Walter byli už tehdy minulostí. Waltra zatkli za jakousi zpronevěru a odsoudili jej jako jednoho z prvních k pobytu v Dachau. Naopak Heiner přesídlil do Berlína, kde dostal teplé místečko na jednom ministerstvu. Nepřesvědčoval mě, abych jela s ním, a já na to ani neměla chuť. Rozešli jsme se přátelsky a nic si navzájem nevyčítali. Jeden druhého jsme v budoucnu ještě mohli potřebovat.


    Nadešel rok 1935 a veliký slavnostní den. Saský Gauleiter Martin Mutschmann pořádal velké shromáždění u příležitosti návštěvy Reichsführera Heinricha Himmlera v Drážďanech. Seděla jsem ve své pracovně, uspořádávala si poznámky a pročítala několik verzí Gauleiterova projevu. Byl to standardní postup, díky němuž bylo možné zvolit takový text, který se bude nejvíce hodit v závislosti na vývoji situace. Zpravidla jsme připravovali tři až čtyři verze, z nichž se pak vybíralo podle obsahu projevů hostů a obecné nálady publika. Už více než rok to byla jedna z mých hlavních povinností a cítila jsem, že jsem v tom skutečně dobrá.


    Znenadání se otevřely dveře a o chvíli později jsem uslyšela kroky. Ani jsem se nezvedala od papírů, byla jsem si totiž jistá, že dovnitř jako obvykle vkročil bez ohlášení Martin. Vyškrtla jsem větu, kterou jsem pokládala za nadbytečnou. V té době jsem měla k ruce pět stenotypistek, které byly s to přepsat text dlouhý třeba patnáct stránek během pár minut. Vše muselo být hotové hned a bezvadně. Chyby jsme neakceptovali.


    „Slečno Köhlerová…“


    Kdosi si odkašlal a teprve tehdy jsem zvedla hlavu. Na prahu nerozsáhlé pracovny stál Martin a vedle něj druhý, nepříliš vysoký štíhlý muž s kulatými brýlemi na nose a štětinatým knírem. Ani jsem nezapochybovala, že se na mě dívá sám Heinrich Himmler.


    Jako opařená jsem vyskočila od stolu a zvedla ruku, abych jej pozdravila. Zdálo se mi, že Reichsführer se na mě usmál, ač to bylo sotva postřehnutelné cuknutí koutku úst. Udělal několik kroků a podal mi ruku. Navzájem jsme si ji sevřeli.


    „Gauleiter Mutschmann mi o vás vyprávěl spoustu úžasných věcí, ale nedoplnil k tomu, že jste vskutku vzorovou árijkou.“


    Pronikavý Himmlerův pohled mě přiváděl do rozpaků. Co na tom, že jsem za sebou měla početné románky, poměry a milostné hrátky ve více lidech, když se na mě právě díval jeden z nejmocnějších lidí na světě. Po Adolfu Hitlerovi člověk číslo dvě třetí říše. Onen proslulý „nejvěrnější z věrných“.


    „Děkuji vám, pane Reichsführere.“


    „Skutečně na mě zapůsobila,“ řekl Himmler mému šéfovi. „Zbožňuji ženy s tak dokonalou krásou.“ Otočil se na mě a uznale pokýval hlavou. „Myslím, že byste měla mít hodně dětí, ku prospěchu a slávě tisícileté Říše.“


    „Ano, pane Reichsführere.“


    Moje tvrdost a profesionální postoj mu patrně také imponovaly. Poplácal Mutschmanna po rameni, a pak spěšně ustoupil směrem ke dveřím na chodbu. Netušila jsem, že je delegace už tady. Nejspíš přijeli v předstihu, jak to údajně Himmlerova družina měla ve zvyku. Důležitý pro ně byl moment překvapení a možnost provést vizitu, než bude vše pečlivě zrežírováno. Proto se většina shromáždění, kde se měl objevit Reichsführer, ladila do posledního detailu už předchozího dne. Můj šéf však nedychtil po takové horlivosti, ba ji dokonce pokládal za cosi urážlivého. Přitom se nezdálo, že by byl třeba jen na okamžik nervózní.


    „Karle!“


    Himmler ostrým tónem kohosi zavolal a po chvíli se chodbou rozlehly hlasité, těžké kroky. Pár vteřin nato do mé pracovny vešel podsaditý plešatějící muž s výraznými rysy v obličeji a hrdým, přísným postojem.


    „To je Standartenführer Karl Koch,“ představil jej Himmler stručně. „Jeden z mých nejlepších lidí a – snad to tak mohu říct – také můj přítel.“


    Karl se nadouval pýchou. Vypínal se a díval se mi zpříma do očí.


    „Karle, to je paní…“


    „Ilse Köhlerová,“ dopověděl Gauleiter.


    „Přesně tak, Ilse Köhlerová. Každopádně oficiální část seznámení již proběhla a nyní už vás tu, myslím, můžeme nechat samotné. Doufám, že si příjemně popovídáte, mezitímco já s Gauleiterem budu pokračovat v úřední vizitě. Dobře?“


    Karl se na mě zadíval poněkud zmateně, ale já jsem souhlasně pokývala hlavou.


    „Samozřejmě, pane Reichsführere!“ Udělala jsem neurčité gesto ukazující směrem ke dveřím do služebních prostor. „Dal byste si kávu, pane Standartenführere? Anebo něco jiného?“


    Za Karlovými zády se neslyšně zavřely dveře. Zůstali jsme sami.
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    Snad to byla láska na první pohled. Stejně jako ta, co mě kdysi spojila s Heinerem, dělníkem ubytovaným u mých rodičů nebo s přáteli mého bratra. Karl se ovšem jevil jako to nejlepší, co mě mohlo potkat. Měl za sebou zkušenost z tábora Sachsenburg a od nedávné doby řídil berlínskou věznici Columbia-Haus. Krátce poté, co jsme spolu začali chodit, povýšil na velitele v Esterwegenu. Svět se před ním doširoka otevíral a spolu s ním čekal i na mě. Nesměla jsem si příležitost, která se mi tím naskýtala, pokazit.


    „Vezmeš si mě?“ zeptal se Karl, aniž by se na mě podíval, a oblékal si dál svůj kabátec k uniformě.


    Seděla jsem tehdy u stolu a procházela jeho nejnovější hlášení. Byla to jedna z mých drobných, nudných povinností, které jsem plnila s maximální horlivostí.


    Jeho otázka mě ani trochu nezaskočila. Vlastně jsem čekala, že může každým okamžikem zaznít. Měla jsem i předem připravenou odpověď.


    „Pokud myslíš, že bychom měli být manželé, tak já jsem připravená.“


    Dokonce ani láska na první pohled se nesmí přespříliš vrýt do srdce a proměnit v sentimentální romantiku. To by bylo nedůstojné pro německou ženu současnosti. Karl to dokonale chápal.


    „Přesně to si myslím,“ prohlásil a upravil si pouzdro na zbraň.


    Vtom se na mě poprvé během těch několika minut podíval. Jemně se usmál, pak ke mně přistoupil a políbil mě na čelo. Podal mi ruku, abych vstala.


    „Jsi to nejlepší, co mě mohlo potkat.“


    Žádné „miluji tě“, žádná afektovaná vyznání. Zkrátka čirý pragmatismus, jímž by se měl řídit každý rozumný člověk. Jsme to nejlepší, co nás může potkat, a tak bychom se měli vzít. A to vše s posvěcením druhého nejvýznamnějšího člověka v celé Říši. Mohla jsem být šťastnější?


    No řekněte, mohla jsem být šťastnější?
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    Svatba – pochopitelně civilní, ve jménu Adolfa Hitlera a třetí říše – se konala 25. května roku 1936. Mám dojem, že jsme byli šťastní. Snad to nebylo štěstí, tak jak jej chápou Slované, opojení láskou a citem. Byli jsme šťastní tak, jako bývají šťastní podnikatelé, kteří zakládají novou společnost slibující solidní výdělek a především zářnou budoucnost.


    Už za pár měsíců se začalo povídat, že můj manžel se má stát velitelem nově zřízeného tábora v Buchenwaldu. O tom místě kolovaly různé zvěsti. Tento tábor, ležící mezi lesy a kopci, prý měl oddělit od civilizace ty nejhorší zločince, politické zvrhlíky a kriminální bestie. Měly tam být různé mechanismy umožňující tyto degeneráty vrátit zpět do společnosti, tedy dostáhnout tak oblíbené resocializace. Netušili jsme, co to je za mechanismy, ale hovořilo se o tom právě takto, přičemž pokaždé, když se tak dělo, zazářil současně spiklenecký úsměv. Nebylo žádným tajemstvím, že v areálu tábora se nachází kamenolom, který měl odsouzencům zajistit pracovní možnosti a účinně je připravit o síly k možnému útěku. Hodně jsme se o tomto bájném místě bavili. Karl snoval plány a já jsem ho dychtivě pobízela, aby je rozvíjel.


    „Dnes budeme slavit!“


    Políbil mě na šíji a pohladil po rameni. Ležela jsem na boku unavená po pitce s jeho kamarády, která trvala celou noc. Nyní jsme však zjevně měli opět oslavit, že se to, co už jsme slavili neoficiálně, stalo oficiálním. Zdá se vám to pomatené? Snad, ale právě takto probíhal během posledních měsíců můj život.


    Otočila jsem se a podívala se na něj. Skláněl se nade mnou, měl rudý obličej, lesklé oči a byl z něj cítit alkohol.


    „Kdy?“ zeptala jsem se lapidárně.


    „Koncem července,“ odpověděl a vycenil zuby jako nějaká šelma. „Povýší mě a budu velet Buchenwaldu.“


    „Mám obrovskou radost!“


    Skutečně mě to potěšilo. Byla jsem na něj nesmírně pyšná. Odkopla jsem peřinu a přivinula jej k sobě. Vášnivě jsem ho políbila.


    „Karl! Blahopřeju ti! Znamená to tedy, že my… Že…“


    „Přesně tak, budeme se stěhovat. Ve smlouvě stojí, že nejdřív budeme bydlet provizorně, ale můžu ihned nařídit výstavbu vily. Vezmou si to na starost první vězni.“


    „To je úžasné! Říkáš naše vlastní vila? Dovedeš si představit, jak si ji zařídíme?“


    Karl byl příliš praktický na to, aby přemýšlel o vnitřním zařízení místa, kde bude bydlet. Jestliže dostával střechu nad hlavou, bylo zapotřebí postarat se, aby byl příbytek patřičně solidní a elegantní. Nic víc, nic míň. To, co se bude nacházet uvnitř, nechával na mně – nebo se mi to aspoň tak tenkrát zdálo.


    „Chtěla bych, aby v ložnici byla spousta květin,“ štěbetala jsem nadšená a bezpochyby stále ještě trochu opilá. „Nebudeš mít nic proti, že ne? Chtěla bych cítit jejich vůni ještě dřív, než vejdu do zahrady. A celý život jsem snila o posteli s nebesy, víš, takovými, o jakých se píše ve starých pověstech.“


    Karl se jen usmíval a hladil mě po tváři. Lehce pokyvoval hlavou. Nakonec se narovnal a mávnul nějakými lejstry.


    „Musím se do toho pustit. Až to vyřídím, budeme se moct pobavit.“


    „A neuděláme to teď? Vždyť jsou to jen nějaké papíry…“


    „Tohle,“ zvedl dokumenty nad hlavu, „je naše budoucnost. Chtějí, abych objednal stavební materiál a nezbytné vybavení, chápeš? Chceš se do toho pustit se mnou? Všechno platí Říše.“


    Vyskočila jsem z postele a letěla za ním do pracovny. Krátce nato už jsme popíjeli šampaňské a překřikovali se, když jsme vyjmenovávali další a další věci, které tam budeme potřebovat. Tkaniny, nábytek, lampy…


    „Nemůžeme to přehánět, Ilse,“ opakoval každou chvíli Karl. „Stát nestrpí rozmařilost, tak musíme být opatrní.“


    Ta slova si pamatuji naprosto přesně. Znějí mi v uších, když stojím na prahu naší ložnice v buchenwaldské vile. Dveře jsou zavřeny a mé překvapení čeká uvnitř. Doktor Hoven udělal, jak mi slíbil, všechno, co bylo v jeho silách, a já vím, že Karl bude ohromen. Dávkuji proto napětí postupně a líbám jej na ušní lalůček. Není nad to zařídit se po svém. Navíc s nejvyšší opatrností a šetrností. Aniž bychom přitom utráceli jediný fenik ze státního. Většinou je k tomu potřeba jen trocha představivosti. A vězni, na které svět snadno zapomene.
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    Na konci roku 1937 jsem otěhotněla. Byla to pro mě úplně nová zkušenost. Narušení životního rytmu ženy, rostoucí břicho a povědomí o tom, že v mém těle vyrůstá nový život. A postupem času i hmatatelné důkazy tohoto procesu – kopání a pohyby. Karl působil, jako by byl v sedmém nebi, jak to v podobných situacích bezpochyby většinou bývá, vlídným výrazem však maskoval své rozpaky. Bylo mu už přes čtyřicet a patrně nikdy nepomýšlel na to, že by měl mít děti. Od začátku jsem jej chlácholila, že se nic nezmění.


    „Jak se bude jmenovat?“


    Nevím proč, ale myšlenku, že by se nám mohla narodit dívka, si naprosto nepřipouštěl. Jeho prvorozeným potomkem musel být syn, jako by to byl nějaký přírodní zákon.


    „Otto,“ odpověděla jsem bezmála mechanicky. „Tak se jmenoval jeden můj strýc, mimořádně čestný člověk.“


    „Nevím, jestli to mají čestní lidé v životě jednoduché.“


    Karl se na mě nedůvěřivě podíval a ušklíbl se. Už pár minut měl dlaň položenou na mém břiše.


    „A co třeba Heinrich?“ navrhla jsem.


    „Heinrich Koch…,“ zašeptal, ale po krátkém rozmyšlení zavrtěl hlavou. „Ne, to je příliš obyčejné.“


    „A co bys tedy navrhoval ty?“


    „Sám nevím. Přemýšlel jsem o tom posledních pár dní, ale nic se mi nepozdává.“


    „Ještě máme čas. Nakonec nás něco napadne a hned budeme vědět, že to jméno je to pravé.“


    Karl pohrdlivě mávnul rukou. Vstal z postele a namířil si to k východu. Byla to doba, kdy už tábor náležitě ožil, a tak do místnosti, v níž jsem ležela, bylo každou chvíli slyšet povely z megafonů.


    „Musím jít,“ pronesl a zastavil se ve dveřích. „Ještě o tom popřemýšlíme.“


    „Dobře, Karl. Tak už běž a nedělej si starosti.“


    Pokýval hlavou, a aniž by řekl cokoli dalšího, opustil místnost. O pouhých pár minut později začal porod, přestože lékař jeho termín předpokládal až o dva týdny později. Nikdo to nemohl čekat. Nezdálo se, že by dítě jakkoli signalizovalo, že se chystá vyklubat na svět předčasně. A přesto se podobné věci dost často dějí – zvlášť když má dva netrpělivé rodiče.


    Během pár minut se ke mně dostavili dva lékaři a zástup sester. Z vyprávění vím, že Karl se o všem dozvěděl v okamžiku, kdy vkročil do táborové kanceláře. Prý si ztěžka povzdechl a vyřkl jednu památnou větu: „Hlavně aby neřvala jako nějaká čubka.“ Jednalo se pochopitelně o mě. Nevím, jestli bych se zachovala jinak, kdybych o tom věděla. Nejspíš ne. Karl vstoupil do mého pokoje až ve chvíli, když jej dovnitř pozvali lékaři a veškerý nepořádek kolem byl alespoň provizorně poklizen.


    V náručí jsem držela zdravého, byť maličkého klučíka. Manžel k nám přistoupil a natáhl k dítěti ruku. Pak ovšem ucukl, jako by se bál, aby je nezranil.


    „Sáhni si…,“ zašeptala jsem.


    Neudělal to. Namísto syna pohladil po tváři mě. Posadil se na postel a tiše si odfrkl, načež zamyšleně zavrtěl hlavou.


    „Mám nápad,“ prohodil a zrak upíral na podlahu.


    „Copak?“


    Klučík poplakával, a tak Karl mluvil čím dál hlasitěji, aniž by se snažil zakrýt své sílící rozčilení.


    „Dnes ráno jsem četl o jednom tureckém městě, které se po velké válce Turkům podařilo osvobodit od nadvlády rudoarmějců.“


    „A co s tím?“


    „To město se jmenovalo Artwin. A my podle něj pojmenujeme našeho syna.“
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    Karl si kousal ret a hleděl na stejnou postel, v níž jsem mu před dvěma lety porodila prvorozeného syna. Nyní se tento kus nábytku poněkud liší od původní podoby. Na bocích jeho čela jsou totiž nově instalovány dvě ozdoby. Doktor Hoven svůj úkol splnil přímo vzorově, jakkoli jsem ani já nečekala, že účinek bude až tak ohromující.


    Hlavy vězňů číslo 232 11 a 1050 se během konzervace smrštily do velikosti malých grapefruitů. Jedna z nich je holá a hladce oholená, druhá s kudrnatými loknami a vousem. Připomínají hračky – jakési fantaskní zmenšeniny vytvořené čarodějem. Hlavy trpaslíků nebo liliputů. Jejich oči jsou zavřené a víčka zalepená, jelikož se – jak mi sdělil doktor – nedaly patřičně zabezpečit. Nechtěla jsem, aby je nahrazoval nějakou umělotinou nebo něčím laciným. Šlo mi o autentičnost. A právě tato autentičnost teď vyvolává mohutný dojem.


    „Překvapila jsi mě, Ilse.“ Karl mě chytne za ruku a kroutí hlavou. „Tohle by mě teda nenapadlo. Viděl jsem sice podobné věci na fotografiích z Afriky a Jižní Ameriky, nějaké kmeny tam konzervovaly hlavy svých náčelníků, ale tohle… To by mělo na všechny zapůsobit mimořádným dojmem.“


    „O tom ani v nejmenším nepochybuji,“ říkám naléhavě. „Doktor mě ujistil, že pokud projevíme zájem o další exponáty, práce mu půjde ještě lépe. Zdá se, že v případě téhle dvojice měl jisté potíže se správným očištěním vnitřku lebky.“


    „Ty bys jich chtěla víc?“


    „Mohli bychom je rozdávat jako dary. Každý, kdo měl, se už doslechl o našich výrobcích z kůže, ale tohle… To je něco úplně nového. Zvěst o tom by se bezpochyby dostala až k samotnému Reichsführerovi.“


    „Nevím, jestli by Reichsführer podporoval to, že přechováváme semitské lebky doma. Navíc ještě v ložnici.“


    Pokládám ruku na Karlovu hruď, ale záhy ucouvnu. Žertovně mu pohrozím prstem.


    „Tohle nejsou lebky, ale celé, kompletní hlavy.“


    „Říkej si tomu, jak chceš. Je to prostě něco víc než židovský sluha v domácnosti.“


    „Říká se tomu posmrtné uplatnění, nemám pravdu? Může se ukázat, že člověk je vlastně miniaturní umělecké dílo, přinejmenším dostane-li se do rukou německých mistrů, jako je náš doktor.“


    Karl nepůsobí, že by jej to přesvědčilo. Přesto je mi zřejmé, že se mu hlavy líbí. Sahá na vlasy vězně číslo 232 11 a víská je prsty. Hlava se smrštila, díky čemuž působí vlasy ještě delší a silnější. Před očima mi vytane mé první setkání s tím kudrnatým chlapem, tehdy ještě plným života. Pamatuji si ten jeho pohled prostoupený touhou. Vzpomenu si na něj pokaždé, když si s Karlem lehneme do téhle postele. Vzrušuje mě už jen samotné pomyšlení na pohled těch zavřených, zašitých očí. Dokonce i po smrti…


    „Máme chvilku?“ Popadnu Karla za ruku a táhnu ho k posteli.


    „Ilse, já se za chvíli musím vrátit na velitelství.“


    „Za chvíli neznamená hned.“


    Rozepínám mu široký vojenský opasek a knoflík kalhot. Posadím se na postel a nechám jej, aby si opřel ruce o má ramena. Je můj. Celý můj – teď a navždy. Stejně jako ti dva zpropadení mrtví vězni.


     



    Zakonzervované zmenšeniny hlav vězňů byly objeveny v ložnici manželů Kochových po osvobození tábora. Posloužily jako jeden z důkazů v buchenwaldském procesu. Byly zvěčněny na fotografiích připojených k procesnímu spisu.
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    „Chutná ti?“


    Karl zastaví vidličku na půli cesty k ústům a se zájmem si prohlíží sousto. Je to hovězí plátek na víně a bylinkách. Kuchařka striktně dodržovala recept, který jsem jí nadiktovala. Občas mě těší, když mám rozhodující vliv na to, co budeme jíst. Už řadu měsíců jsem nic neuvařila, ale nevyhovuje mi jídelníček určovaný cizí ženou. Cítím se pak jako v restauraci, kde se nikdo neptá, na co mám chuť, ale prostě přede mě postaví jídlo.


    „Je to celkem dobré.“


    Vím, že Karl nevěnuje tomu, co jí, velkou pozornost. Mohl by dostat kus kožené podrážky a sežvýkal by ji se stejnou chutí jako plátek masa. Pro něj je důležité jen to, aby se najedl. Naopak vínu věnuje značnou pozornost a dokáže v něm zachytit překvapivě mnoho chuťových tónů. Něco, co bylo pro mě zkrátka jen sladké nebo hořké, pro něj mělo příchuť rybízu, kardamomu, citrusových plodů a tak dále.


    „Helga tohle jídlo uvařila podle receptu mé babičky. Už od dětství jsem to hovězí zbožňovala, i když jsme ho měli jen ve svátek.“


    „A je to dobré.“


    Karl se na mě nedívá. Opět jen pojídá sousto za soustem a zapíjí to vínem. Pak náhle odloží příbor a otře si ústa ubrouskem.


    „Ilse…“


    „Ano?“


    „Byl jsem upozorněn na jednu věc.“


    Ksakru. Takhle se mnou nikdy nemluvil a nikdy mi nic nevyčítal, zatímco teď ještě než vůbec stačil upřesnit, o co jde, je mi zřejmé, že to téma souvisí se mnou.


    „Kdo tě upozornil?“ přecházím do protiútoku.


    „To je jedno.“ Opírá se lokty o stůl a pak se na mě zadívá. Jeho pohled je jako vždy chladný. „Jedná se o Artwina. Prý s ním vůbec netrávíš čas. Nekojíš ho, ale on mateřské mléko potřebuje.“


    Významně si odfrknu a vstávám od stolu. Nikdo mi nebude říkat, jak mám vychovávat své dítě. Zrovna toto je věc ženy. Určitě ta zatracená Gudrun nebo Berta na mě žalovala Karlovi. Měla bych si to s nimi vyřídit.


    „Co znamená, že s ním netrávím čas?“ křičím. „Přebaluju ho a koupu, zatímco ty se potuluješ neznámo kde.“


    „Ilse, já tady pracuju.“


    „Já taky. Zapomínáš, že i já tu vykonávám funkci? Mám si snad, aby sis na to vzpomněl, obléknout uniformu?“


    Měla jsem ji na sobě jen dvakrát nebo třikrát a snad proto si Karl myslí, že tady zastávám místo výhradně domácí hospodyňky. Co mám dělat? Celé hodiny zpívat ukolébavky a kojit malého? Vždyť jsem nechala speciálně proto přivézt z Drážďan chůvy.


    „Chci, aby tě tu lidé vídali s naším synem,“ procedil Karl. „A abys ho kojila z prsu, jak se to na matku sluší a patří. Nic víc.“


    „A přinutíš mě k tomu?“ Zahledím se na něj útočně. „Ty nechápeš, že já ten zatracený pocit, kdy mi bezzubý tvor saje z prsa, prostě nenávidím? Proto mu mléko spouštím mimo.“


    „A má ho dostatek?“


    Už mám toho výslechu dost. Netuším, kdo ani co přesně Karlovi namluvili, ale rozhodně to přehnali. V prvním okamžiku mám obrovskou chuť jít pro Artwina a přinést jej manželovi, ať vidí, že se mu nedaří nijak zle, potažmo daří se mu dokonce natolik dobře, že dokáže bezustání řičet, že není slyšet nic okolo. Pak ovšem usoudím, že je to zbytečné dramatizování.


    „Tak si ho vezmi do náručí ty a pohoupej ho trochu,“ syknu. „Pohraj si s ním. No co se na mě tak díváš? Nemáš na to chuť?“


    „Přestaň s tím.“


    „Já ještě ani nezačala.“ Rázným krokem vycházím z jídelny a mířím k východu. „Ať se ten, kdo mě u tebe napráskal, kouká pořádně věnovat svému dítěti.“


    „Ilse…“


    Už nic neříkám. Beru prudce za kliku, vycházím na terasu zalitou sluncem a bouchnu za sebou dveřmi.


    Nenávidím děti, i když vím, že mít děti je povinnost. Tenhle zpropadený svět je zařízen úplně nesmyslně. Naprosto chápu zvířata, která podstrčí svá mláďata jiným. Nedokážu ale pochopit, proč se Karl vyhýbá intimnímu sblížení se mnou po tom, co jsem byla těhotná. Hnusí se mi a hnusím se i já sama sobě. Dopaluje mě to.


    Když se mu nelíbím, tak se budu muset změnit. A já vím, jak to udělám. Napadlo mě to už před časem. Teď nastala vhodná chvíle k tomu, abych svůj nápad uskutečnila.
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    Počáteční snahy zachovat zdánlivý řád začaly být brzy pro všechny přítěží. Vymýšlet tresty za sebemenší porušení pravidel, mučit vězně fyzicky a psychicky s cílem usmrtit je – to všechno bylo příliš zdlouhavé. Občas se totiž vyskytli i tací odsouzenci, kteří v rozporu s přírodními zákony zůstávali naživu, i když měli být už dávno mrtví. Nosili neuvěřitelně těžké náklady, vydrželi desítky úderů bičem a přežili i dlouho, opravdu dlouho trvající hladovku. Interní inspekce, pokud vůbec do tábora přijela, si zdravotního stavu a úmrtnosti vězňů nevšímala. Podstatné bylo, zda hlášení a dokumentace odpovídají reálnému stavu. Jestli se tisíc odsouzenců během minuty sešikuje do desíti stohlavých zástupů, jestli se daří plnit normy vytěženého kameniva a v táborových dílnách ušít plánovaný počet uniforem. Nic dalšího nebylo důležité. S určitými ohledy se muselo nakládat pouze se zahraničními politickými vězni. Měli jsme jich tu několik, povětšinou – jak se zdá – na kancléřovo osobní přání. Drželi jsme je v separaci, aby v případě eventuálního propuštění toho nemohli o fungování tábora vypovědět mnoho.



    „Viděla jsem několik nových odsouzenců se zajímavým tetováním,“ oznamuji doktorovi, který se sklání nad chemickou aparaturou. „Dvě z nich hýřila barvami a vypadala jako obrázky z Dálného východu.“


    „Našla jste v nich zalíbení, paní velitelová?“


    „Bezpochyby byla zajímavá.“


    Doktor si něco tiše zabručel. Byl zcela ponořen do práce a mně je jasné, že mi odpovídá bezmála automaticky. Je to typ vědce, pro něhož jsou experimenty vším.“


    „Copak to děláte, doktore?“


    „To já jen… srovnávám krevní vzorky po aplikaci očkování proti záškrtu.“


    „Další úkol?“


    Vím, že ho ruším, a působí mi to jisté potěšení. O jeho pokusech už jsme se kdysi bavili, ale nikdy jsem se nevyptávala na podrobnosti. Tyfus, úplavice, neštovice, léčba popálenin… Vězňové mu posloužili jako ideální výzkumný materiál.


    „Dostal jsem shora nařízeno, abych přichystal preparáty pro Marburger Behringsgewerke.“ Doktor se zvedá od mikroskopu a protírá si oči. „Zdá se mi, že v této oblasti můžeme dosáhnout významného pokroku.“


    „Vyvinout očkování?“


    „Pochopit určité mechanismy… Někdy si ani neuvědomujeme, jak nápomocná nám může být sama příroda. Difterický toxin je vynikající jed. Smrtelná dávka nepřekračuje jeden mikrogram na kilo hmotnosti napadeného člověka. Vytvářejí jej kyjovité tyčinky bakterie Corynebacterium diphtheriae, které…“


    „Toho mě prosím ušetřete, doktore. Beztak ničemu z toho nerozumím.“


    Na Hovenově obličeji pozoruji netrpělivost. Opět se natahuje pro mikroskop, ale znenadání si na něco vzpomněl. Významně si odkašlává.


    „A ještě jedna věc vlastně.“ Pokouší se lusknout prsty, ale rukavice mu v tom brání. „Rád by se s vámi sešel doktor Wagner. Mám dojem, že jeho nápad vás bude zajímat, paní velitelová.“


    „Co je to za nápad?“


    „Nerad bych se pouštěl do detailů.“ Doktor opět hledí do mikroskopu na své preparáty. „Navíc nevím, nakolik je to tajné. Zastavte se u něj, je u sebe v laboratoři.“
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    Erich Wagner nepřipomíná typického vědce, jako je třeba doktor Hoven. Je mladý, zdá se, jako by mu ani nebylo třicet, a působí dojmem muže, který ví, že díky inteligenci a osobnímu kouzlu může dosáhnout všeho. Když vstupuji do jeho rozsáhlé laboratoře, zastihnu jej u velkého fotoaparátu na kovovém stativu. Cosi tam šteluje a nahlíží přitom do desek, které leží vedle.


    „Paní velitelová!“ vítá mě a doširoka se usměje.


    Přistoupím k němu a ukazuji na fotoaparát.


    „To se chystáte ujmout se tady role táborového fotografa?“


    „Možná? Koneckonců proč ne!“


    „Doktor Hoven mi sdělil, že jste mě chtěl vidět. Stojím vedle kovového lůžka, na němž leží pod prostěradlem tělesné pozůstatky člověka. Jsou vidět jen sinavě fialová chodidla, která vyčnívají zpod opotřebovaného plátna. „Zastavte se u nás ve vile, ráda vás tam uvidím.“


    Vím, že má slova vyzněla dvojznačně, a líbí se mi, jak se ten mladík začervenal.


    „Ano, samozřejmě…“ Wagner klopí zraky. „Já ovšem počítal s tím, že přijdete vy sem. Chtěl jsem vám něco ukázat, Aufseherin.“


    „Ilse.“ Podávám mu ruku. „Pokud budeme jen sami dva, oslovujte mě jménem, tituly ponechme na oficiální příležitosti.“


    „Samozřejmě. Tak to mě v tomto případě oslovujte Erich nebo prostě… jak budete… jak budeš chtít.“


    Wagner se narovná a oklepe jako kočka postříkaná vodou. Usmívá se a získává sebejistotu. Ve zlomku vteřiny se však překvapivě mění.


    „Omlouvám se, zdá se mi, že jsem si za poslední týdny nejspíš až příliš zvykl na obcování s mrtvými a zapomněl na to, co se sluší a patří.“ Sáhne do skříňky a vytáhne z ní dvě skleničky z křišťálu a lahev koňaku. „Připijeme si?“


    „A je tohle vhodná příležitost?“


    „Doufám, že ano.“


    Wagner mi podává sklenku naplněnou alkoholem s intenzivní vůní. Piju jeden doušek a uznale mlasknu.


    „Dobré. Skutečně dobré.“ Pokukuji po lahvi, ale postavil ji tak, abych neviděla etiketu. Bezpochyby je to něco pašovaného nebo nabytého způsobem, o němž se raději nechce bavit. Všichni o tom víme své. „Tedy co je to za příležitost?“


    „Něco speciálně pro tebe, Ilse.“


    „Vidím, že se sbližujeme překvapivě rychlým tempem.“


    Wagner se stále usmívá. Po jeho rozpacích, do nichž upadal ještě před chvílí, už není ani památky. Posouvá fotografický stativ a bere si desky, do nichž nahlížel, když jsem vešla do místnosti.


    „Pořizoval si snímky mrtvých těl?“ vyptávám se. „To by mohlo být zajímavé, ale je to dost banální…“


    „Až tak banální nejsem.“


    Stojíme pouhý krok od sebe. Chvíli se navzájem díváme do očí a já si vzpomenu na Karlův vyčítavý tón. Spolu s ním se vynořuje vědomí toho, jak teď vypadá mé nahé tělo. Se záhyby na břiše, povislými prsy plnými mléka a napuchlými stehny. Právě kvůli tomu všemu nenávidím svého syna a nedokážu mu být nablízku delší dobu. Připravil mě o to, čeho jsem si na sobě cenila nejvíc. Krásu. Onu árijskou krásu, která okouzlila samotného Heinricha Himmlera.


    „A cos mi tedy chtěl ukázat?“


    Wagner otevírá zásuvku a vytahuje z ní soubor papírů. Podává mi jej a teatrálně se přitom uklání.


    „Podívejte se na to prosím, paní velitelová.“ Odkašle si a opraví se. „Teda vlastně podívej se, Ilse.
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    „Obavy způsobily, že se vše komplikuje a protahuje. Ale já nemám komplikace ráda.“


    „V tom případě je nutno zbavit se obav, chápu to správně?“


    „Přesně tak.“


    Wagner se na mě významně zadívá. Gestem mi naznačuje, abych si prohlédla svazek papírů, který mi před chvílí podal. V jeho výrazu se zračí napětí, oči mu září a rovné bílé zuby koušou ret.


    „Tak to jsem zvědavá, copak jsi vymyslel…“


    Odkládám titulní list a přelétnu očima stránku popsanou na stroji. Na okrajích je spousta poznámek dopsaných perem. Nemohu je přečíst.


    „Ty žvásty prosím přeskoč. Jde mi o to hlavní.“


    Poslušně přendám několik listů a konečně se dostávám k souboru fotografií. Mají různou velikost, ale na všech jsou tetování rozličných podob. Motivicky mezi nimi vidím námořnické, květinové, se zvířaty, ale také vzory připomínající kmenové malby jakoby přenesené z pravěkých jeskyní. Pod každým snímkem je krátký popis včetně informací o reálné velikosti tetování. Tužkou jsou dopsána také čísla. Hned je mi zřejmé, že se jedná o čísla vězňů, kteří na svém těle nosí dané tetování.


    „Připravoval jsem to pro tebe během posledních několika týdnů.“


    „Pro mě?“


    „Věděl jsem, že si sem nakonec přijdeš pro další objekt. Ba možná hned několik objektů.“


    „Nemýlil ses,“ dodávám v duchu. Prohlížím si další listy s fotografiemi. Zastavím se u složitého tetování, které znázorňuje kruh obsahující znamení podobná těm ze zvěrokruhu.


    „Dalo mi dost práce, abych to zachytil v barvě,“ vysvětluje spěšně Wagner. „Barvy mají v tomto případě mimořádný význam. Použijí-li se vhodné fotosenzitivní diapozitivní materiály, dají se zachytit téměř stoprocentně.“


    Barvy skutečně působily sytě, jako by je někdo přenesl rovnou z přírody.


    „Je to mandala, dálnovýchodní symbol univerzality veškerenstva. Kruh je symbolem nekonečnosti a věčnosti, avšak celek byl zakomponován do čtverce, který označuje člověka a jeho duchovno. Oba tvary mají společný střed, vidíš?“


    Wagner stojí těsně vedle mě tak, že se navzájem dotýkáme rameny. Pokládá ruku na tu mou a vede můj prst po zákrutech tetování. Prochází mnou příjemné chvění. Zároveň si představuji své nahé tělo. Odsouvám se a hledím na poněkud zmateného lékaře.


    „Vidím, že jsi člověk mnoha talentů a zájmů,“ prohlásím se špetkou ironie. „Preparování, fotografování, filozofie Dálného východu…“


    „Ublížil jsem ti nějak?“


    „Ne, proč?“


    „Zdálo se mi, že…“


    Mávla jsem rukou.


    „Vysvětli mi, proč to děláš? Tohle,“ upřesnila jsem a vrátila mu soubor papírů a fotografií. „Říkal jsi, že překonají-li se obavy, dá se něco urychlit.“


    „No jistě…“


    Wagner odkládá papíry na stůl a přistupuje ke stolu. Rázným pohybem strhne prostěradlo a odhalí mrtvé tělo vyhublého muže. S pomocí malého zvedáku jej přetočí na bok a ukáže na něj prstem. Záda jsou téměř celá fialová.


    „To jsou posmrtné skvrny,“ vysvětluje. „Ovšem při náležitém rozložení mohou být užitečné. Tetování se tím dodatečně vybarví.“


    Až po chvíli si všímám drobného motivu vytetovaného mezi lopatkami mrtvého.


    „Podařilo se mi přesvědčit nějakých patnáct dvacet vězňů, aby se zúčastnili mého výzkumného projektu,“ pokračuje Wagner. „Povídám si s nimi o kulturním významu tetování, fotografuji je a popisuji metody, jak si je nechali vytetovat. Všechno to probíhá v příjemné atmosféře, která je v tomto ohledu nesmírně žádoucí. Výrazně to pak zefektivní práci.“


    Začínám tomu rozumět. Wagner si vypracoval metodu, jak se dostat k odsouzencům s nejpozoruhodnějšími tetováními. Nepotřebuje k tomu dírku s okulárem do umýváren, navíc si je může důkladně prohlédnout. Vězni mu mimoto vše ochotně ukážou, protože nepochybně počítají s tím, že dostanou krajíc chleba navíc nebo dodatečné volno, které pro ně může zařídit, když si je pozve na vyšetření.


    Propukla jsem v nekontrolovaný smích. Vracím se ke skříňce a ještě jednou si procházím fotografie.


    „Můžu si vybrat libovolného z nich?“ ptám se, i když bezpečně vím, že Wagner pro mě udělá, co si jen řeknu.


     



    Erich Wagner získal za pojednání příznačně nazvané Příspěvek k problematice tetování v roce 1939 doktorský titul na Univerzitě v Jeně.
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    Myslím na to, jak se ke mně Karl dnes v poledne zachoval. Myslím na jeho výtky a nevyslovenou touhu, abych se zavřela do naší vily. Anebo mu snad šlo o něco úplně jiného? Přesto je mi zřejmé, že ho už jistou dobu nepřitahuji. Od doby, kdy jsem porodila dítě, jsem pro něj přestala být atraktivní, a dokonce i večer si ode mě drží odstup. Vím, že má milenky, vím, že se rád pobaví s jinými ženami, ale až doposud jsem pro něj byla na prvním místě. Mohla bych sice zakroutit krkem našemu synovi, ale nevím, jestli by mi to ulehčilo. Takhle…


    Držím v ruce polštář a sleduji, jak Artwin spí. Je oblečený do bílé kombinézky a na hlavě má modrý čepeček. Nevím, proč se i v takových vedrech děti zavinují jako nějaké kukly. Nezajímá mě to. Chlapec tiše oddechuje. Jeho hruď se jemně vlní a pusinka je pootevřená. Má v sobě něco ze mě i z Karla. Nos má bezpochyby po otci, ale zdá se mi, že na základě prvního dojmu by ho lidé přirovnávali spíše ke mně. Říkají to služebné, ale jsem si vědomá, že se mi tím jen chtějí zalíbit.


    Překládám polštář z ruky do ruky. Pokud Artwin umře, v Karlovi by neměl vyvstat ani náznak podezření. Ostatně nedomnívám se, že by se ho to nějak výrazněji dotklo. Viděl malého jen párkrát a ani jednou na něj nepromluvil. Zdá se mi, že se mu podvědomě mstí za své dětství. Jsou to hnusné židovské teorie, ale něco na nich bude.


    Skláním se nad postýlku. Už nesnesu další pokoření a sražení do role plemenné prasnice, která od života nemá nárok na víc než mléko v prsou. Mohu být paní domu, hospodyně a krk rodiny, ale nebudu obyčejná kojná. Nikdo mi nebude vyčítat, že se nestarám o dítě.


    Svírám v rukou polštář a mířím s ním dolů, k Artwinově obličeji. Hošík se znenadání pohne. Otevře oči a usmívá se na mě. Nepláče, když mě vidí, ale vesele se chichotá. Natahuje ke mně své maličké červeňoučké ručky.


    „Zatraceně…,“ syknu.


    Zuřivě odhodím polštář na postýlku a odcházím z místnosti. Projdu chodbou a vycházím ven. Mhouřím oči před ostrým slunečním svitem. Přestože se blíží šestá hodina večerní, stále je horko. Po svém těhotenství snáším vysoké teploty čím dál tím hůř. Určitě je to vina toho zpropadeného dítěte, vysálo ze mě energii a krásu. Téměř běžím k bloku, který má na starosti Wagner. Skupina vězňů vedených dvěma dozorci se ohlíží. Nevšímám si jich. Z megafonů ke mně doléhají zvuky nového pochodu, jejž speciálně pro účely táborového rozhlasu složil některý z Hitlerových dvorních skladatelů. Vsadila bych se, že tyto vznešené takty vznikaly kdesi v pohodlí berlínského měšťanského domu. Zuřím na celý svět a musím najít způsob, jak ze sebe ten hněv dostat. Dva vlčáci štěkají a sledují vězně, jak tlačí kolečko vrchovatě naložené kamenivem. Někdo mu zjevně nařídil, aby jej vozil kolem apelplacu. Snad i po několik hodin nebo celý den, ba možná až do chvíle, kdy padne vyčerpáním. Nad táborovou branou se třepotá vlajka s hákovým křížem. Symbol našeho vítězství a toho, že si podřídíme kus vesmíru. Jenomže k čemu to je, když nedokážeme poručit větru – právě taková myšlenka se mi přímo dotěrně dere do hlavy. Vlajka si povlává, jak chce, a neukazuje v úplnosti svou moc a symbol, který obsahuje. Pangermánská síla, mytická dokonalost načerpaná bezprostředně z árijských legend. Symbol, který jsem si kdysi chtěla nechat na svém těle vytetovat. A my zatím nedokážeme ovládnout vítr!


    Vtrhnu do dřevěného baráku a do nosu se mi opírá zápach zatuchliny. Před hodinou jsem si ho vůbec nevšimla. Anebo je to pach smrti? Spěšně přecházím k dalším dveřím a bez zaklepání vstupuji do prostorné místnosti. Doktor Wagner opět cosi šteluje u fotoaparátu. Zvedá hlavu a vrhne na mě pohled, jako by očekával, že se vrátím.


    Popadnu složku papírů, která nadále leží na skříňce. Prolistuju ji a bezmála naslepo ukazuju na fotky.


    „Tohle, tohleto a tohle,“ říkám a klepnu na ně prstem. „Pusťte se do toho co nejdřív. Zaplatím, kolik si jen řeknete, doktore.“
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    Aby si mě udobřil, čte Karl osobně čísla vězňů, jejichž tetování jsem si vybrala ve Wagnerově katalogu. Činí tak během večerního hlášení, kdy většina shromážděných nemá sílu zamýšlet se nad tím, co jim může hrozit. Poslušně se v souladu s rozkazem odeberou na ošetřovnu. Dalekohledem vidím, že se snaží běžet, ale vyčerpaní celodenní prací jsou každým okamžikem pomalejší. Jeden esesák je popohání s pomocí psa a vlčák se zakusuje do lýtka pohublého nevysokého vězně. Bleskově odkládám dalekohled a běžím ke dveřím.


    „Zavolej si toho psa!“ zaječím hned poté, co vyběhnu ven. „Odveď ho pryč!“


    Voják konsternovaně hledí směrem ke mně, ale poslechne a odtáhne svého vlčáka od vězně. Ten se celý chvěje a kulhá k ošetřovně. Jeden z ostatních vězňů mu při chůzi pomáhá. Jsem přesvědčená, že pokud by měli odvahu na mne byť jen krátce pohlédnout, udělali by to se zbožným výrazem vděčnosti. Ilse Kochová nařídila, aby agresivního hlídače stáhli. Milosrdná Ilse Kochová.


    Usmívám se a popoháním je. Snažím se při tom mluvit mírným hlasem. Sturmmann, který je na stráži, drží dveře a sleduje vězně ostražitým pohledem. Uvnitř už čeká doktor Wagner a dva sanitáři. Oba muži, které jsme sem zavolali, se postaví do pozoru, čepice svírají v ruce u boku a klopí hlavu. Po spáncích jim stéká pot. Jednomu je kolem pětatřicíti, druhý má po padesátce. Dýchají ztěžka. Přemýšlím, který z nich má na těle mandalu. Vsadila bych spíše na toho mladšího, ale je natolik drobný, že by se na jeho těle jen těžko našlo místo, kde by nevyčnívaly kosti. A ty na fotografii nejsou vidět. Leda snad… V duchu se snažím vybavit si jeho táborové číslo. Mám pocit, že mělo jen čtyři číslice, což by svědčilo o tom, že je v Buchenwaldu už skoro rok, a to už je řádná odtučňovací kúra. Nemohu si ale vzpomenout, jaké číslo bylo připsáno k tomu tetování.


    Zakrátko vstoupí do místnosti mladá vězeňkyně. Působí, jako by jí bylo čtrnáct nebo patnáct, ale to kvůli nakrátko ostříhaným vlasům. V průběhu posledních několika měsíců jsem se naučila vyhodnocovat veškeré parametry člověka z hlediska pobytu v táboře. Práce venku měnila pokožku, malé porce jídla připravovaly vězně o tělesný tuk, oholené tváře u mužů dávaly vyniknout ostrosti jejich rysů a hloubce pohledů. Buchenwald tvořil nový typ člověka. Můj manžel těmto lidem občas přezdíval Untermensch-buchenwaldesis, což byl jeden z jeho oblíbených (a pravidelně opakovaných) vtipů. Mně nikdy legrační nepřipadal.


    Vězeňkyně pronesla oficiální fráze, načež strnula ve stejné pozici jako její dva druhové. Každý z těch tří se bojí třeba jen hlasitěji vydechnout a snaží se splynout se svým okolím, jako by je to mohlo zachránit. V rozkroku staršího vězně vidím zvětšující se vlhkou skvrnu. Ten zkurvysyn se pomočil do kalhot. Snaží se dát nohy k sobě a zadržet to, ale nedaří se mu to. Jeho ramena se zachvějí a začne vzlykat.


    „Sednout,“ nařídím a ukazuji na lavici u zdi. S doktorem Wagnerem si vyměníme pohledy. „Chystáme se využít vás k práci v areálu nemocničního bloku,“ pokračuji v narychlo vymyšlené povídačce. „Nejprve vás však musíme naočkovat proti některým nakažlivým chorobám. Pracovat začnete zítra.“


    Vězňové se nehýbou. Ten, který se pomočil, začíná hlasitě plakat, po chvilce se k němu připojí dívka. K čertu s nimi!


    „Sednout!“ nakazuji. „A to hned!“


    Beru staršího za zápěstí a táhnu ho k lavici. Téměř ho na ni shodím. Ten člověk, i když se mi zdál mohutnější než jeho druh, je pouhá kost a kůže. Dozorce sleduje nastalý zmatek a výmluvně si nabíjí kulomet.


    „Máme nedostatek lidí,“ pronese Wagner.


    Hovoří s překvapivým klidem, ale zároveň s rozhodností. Neskrývá injekční stříkačku, kterou drží v ruce. V té druhé potřásá nějakou ampulkou, na níž si lze přečíst název látky.


    „Tady se žádné neřádstvo neděje,“ pokračuje. „Tohle je ošetřovna, žádná márnice. Můžete se přesvědčit, že v ruce držím očkovací látku. Uklidněte se.“


    Vězňové si vyměňují kradmé pohledy. Dívka si váhavě sedá vedle padesátníka a po chvíli se k nim připojí i třetí odsouzenec. Sklopí hlavy a schoulí se do sebe. Neustále slyším popotahování, které mě dohání k šílenství.


    „Zkrať to,“ pobízím tiše Wagnera.


    Doktor pokývá hlavou a hbitě přiskočí ke staršímu vězni. Rázným pohybem mu zabodne jehlu do ramene a následně stlačí píst.


    „Vidíte? Nic se neděje?“


    Vězeň zvedl hlavu, ale pak se jen letmo rozhlédl kolem sebe. Měla jsem dojem, že se v jeho obličeji odráží úleva.


    „Ani to nebolelo…,“ šeptá a hltavě lapá po dechu.


    „Pospěšte si. Nemáme čas, doktore,“ popoháním Wagnera. „Ještě musíme provést vizitu u pacientů a naplánovat práci na zítra. Navíc ty lidi musíme zaškolit, vezmete si to na starost?“


    Označuji čísla jako lidi a mluvím o budoucnosti. Tyto dvě věci způsobí, že se vězňové patrně uvolňují. Dívka si dokonce vyhrnuje táborový mundúr a odkrývá rameno. Wagner ji neprodleně dává injekci. Obrací se a sáhne do kovové mísy pro poslední dávku, kterou si připravil.


    „Od zítřka budete mít nárok na větší porci stravy,“ říká jim. „Všichni členové nemocničního personálu mimoto mají některá zvláštní práva. Také se dostanou na první místa seznamu čekatelů na propuštění za dobré chování.“


    V okamžiku, kdy se doktor sklání nad mladším vězněm, sebou začne ten starší křečovitě třást. Z úst mu vytéká pěna a dýchá hvízdavě, jako by se tu ozývala železničářská píšťalka. Pak se znenadání přetočí na bok a svalí se nejprve na lavici, pak na podlahu.


    „Ksakru!“


    Dívka se snaží zvednout, ale nohy ji odmítají poslouchat. Wagner v tu chvíli projeví nesmírnou duchapřítomnost. Přiskočí k mladšímu vězni, který si stále ještě neuvědomuje, co se to vlastně děje. Snad je to nějaký primitiv anebo mu možná těžká dřina zatemnila mozek. Každopádně zvedá hlavu teprve teď a vrhá na mě tázavý, nic nechápající pohled. Otevírá ústa, jako by se chtěl na něco zeptat. Vtom mu Wagner vrazí jehlu do ramene. Nejspíš se netrefil zcela přesně, protože se opět rozmachuje a teprve nyní vidím injekční stříkačku, jak vyčnívá z vězňova mundúru. Vězeň se zvedá z lavičky, avšak lékař jej vší silou strčil zpět. Trestanec zavrávoral, upadl a zaklonil hlavu. Rukama začal tlouct do dřevěné podlahy jako ryba vyvržená na břeh ploutvemi. Našedlý obličej se zkřivil do nechutné grimasy a z úst mu tryskala pěna, sliny a krev. Mám dojem, že si ukousl kus jazyka. Křečovitě se chvěje a mlátí při tom hlavou o podlahu.


    „Hlavně aby nepoškodil tetování,“ křičím.


    Wagner se nad něj skloní a dá mu ještě jednu injekci. Odsouzenec se ihned zklidní a přestává se hýbat. Je po všem. U nohou mi leží tři mrtvá těla. Doktor pozvolna vyfukuje vzduch a stírá si pot z čela.


    „Nitrožilní aplikace je mnohem rychlejší a jistější,“ poznamená rozčileně. „Jestliže dávku aplikujeme injekčně do žil nebo svalů, omezujeme tím působení látky.“


    „V jakém smyslu?“ vyptávám se, i když je mi to v podstatě lhostejné. Podstatný je výsledný účinek.


    Wagner systematicky sbírá z podlahy poházené jehly a injekční stříkačky. Schovává je do kapsy u pláště.


    „Tím jsem myslel, že je to nemusí zabít nebo to může vyvolat dlouhou agónii. Jako v tomto případě.“


    Pokrčím rameny.


    „Pro mě jsou důležitá především tetování. Jestli je z nich seškrábete ve stavu polovičních mdlob nebo až po smrti, pro mě nehraje roli.“
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    Tepe mi krev ve spáncích. Rozhárané myšlenky mi kolují hlavou a nemohu se zbavit dojmu, jako by mi měly vypadnout z lebky. Podobné záchvaty mě postihují jednou za pár týdnů nebo měsíců, ale tentokrát je to horší než obvykle. To kvůli těm zatraceným Karlovým narážkám. I když dnešní odpoledne by se mi vlastně mělo vcelku líbit. Všechno se odehrálo přesně podle mých plánů a za nějaké dva týdny lze očekávat kýžený výsledek. Jste zvědaví, co jsem vymyslela tentokrát? Brzy se o tom budete moct přesvědčit. Jen buďte trpěliví, moji milí. Jde přece o to, aby to bylo překvapení.


    Když vejdu do dětského pokoje, Heloise se zvedá ze židle, ale beze slova ji míjím. Artwin pokojně spinká v postýlce. Má růžové tvářičky a vlhké rty. A přitom chybělo tak málo a byl by už pouhým chladným, zsinalým tělíčkem, nad nímž bych bezpochyby nemusela předstírat mnoho zoufalství. Avšak přesto… Vím, že bych si zoufala uvnitř, protože toho maličkého nejspíš přece jen mám trochu ráda. Dokonce i když pláče. Cítím, že kdybych jej teď vzala do náručí, sama bych se cítila lépe a bolest hlavy by přestala. Je to zvláštní pocit. Vždyť to dítě nemá žádné léčivé ani kouzelné vlastnosti, a přitom způsobilo, že mé hormony bouří v dosud nepoznaném rytmu.


    „Artwine…,“ šeptám a můj hlas zároveň vyvolává celou řadu explozí uvnitř hlavy.


    Artwin stále spí. Leží na zádech se zavřenýma očima, ručičky má nahoře. Sleduji, jak se mu deka na hrudi jemně zdvíhá a pak zase klesá. Zdvíhá se a klesá.


    Měl by tu mít naprostou tmu. Z dětí, které spí při rozsvíceném světle, prý vyrostou zbabělci a jejich mozky jsou do určité míry postižené. A není podstatné, jestli je jim měsíc, dva, nebo pět let. Člověk se nesmí bát tmy. Do chvíle, kdy se v jeskyních poprvé objevil oheň, jsme se více podobali dravým zvířatům než chátře, která potřebovala světlo k tomu, aby včas zaznamenala nebezpečí. To my jsme byli jedinou hrozbou pro stoický klid tohoto světa a oheň nás zkrotil. Tuto teorii my vylíčil doktor Müller, který se zapřisáhl, že na to jsou nevyvratitelné důkazy.


    Narovnám se a odkráčím k nočnímu stolku. Položím ruku na elektrický vypínač, ale ještě předtím se podívám na Heloise. Ve světle lze uvidět nejen nebezpečí, ale i pravdu.


    Mrkám, jako by mi to mělo pomoct soustředit myšlenky. Pečlivě si prohlížím služebnou. Je jí kolem čtyřiceti let, avšak je životem těžce zkoušená a připomíná někoho mnohem staršího. Má kruhy pod očima, zemitou pleť a prošedivělé vlasy. Snadno si dovedu představit, jak bude vypadat za dalších čtyřicet let, dožije-li se vůbec takového věku. Už nyní mi připomíná nějakou stařenu. Chvíli jsem přemýšlela, jestli to byla ona, kdo mohl někomu něco napovídat o mé péči o Artwina. Je to jeden z lidí, jimž bezmezně důvěřuji, a teď, když vidím její bezmeznou podřízenost, jí věřím i nadále. Nezradila by mě. Neroznášela by klepy ani by mě neočernila za zády.


    „Heloise,“ oslovím ji – jako vždy – ostře. „Připrav mi koupel. Mou oblíbenou koupel,“ dodám s důrazem.


    Sleduji stínítko s tetováním, které znázorňuje slona, osvětlené jedinou žárovkou. Je to ideální motiv do dětského pokoje, takže jsem ho musela mít, jakmile jsem jej uviděla. Zhasínám světlo. Není ten správný čas, abychom se báli.
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    Svlékám se a pečlivě skládám oblečení. Nemám ráda nepořádek, dokonce ani když v něm mám být sama. Kompulzivně rovnám věci ve svém okolí. Chaos v mé mysli působí roztěkanost. Chaos přispívá k tomu, že mě bolí hlava ještě silněji.


    Nevím, co se to se mnou děje. Měla bych cítit úlevu, ba dokonce spokojenost, avšak namísto toho mi vztek bezustání třeští v lebce.


    „Jak dlouho mám ještě čekat?!“ ječím směrem ke dveřím.


    Heloise se při přípravě koupele loudá. V okamžiku, kdy je hotovo, mě pokaždé zavolá do koupelny. Čekání trávím v malé šatně, jejíž stěny jsou obloženy zrcadly.


    „Ještě chvilinku strpení prosím. Už to nepotrvá dlouho.“


    Jak to, že je taková klidná? Z jejího mírného hlasu, který se výborně hodí k její fyziognomii, se mi dělá zle. Mohla by se líbit mému manželovi? Nemyslím si, to by bylo naprosto nepředstavitelné, a přesto začínám mít z neznámého důvodu pochybnosti. Copak by si SS-Standartenführer Karl Koch mohl povšimnout ošklivé prošedivělé čtyřicátnice? Je samozřejmě pravda, že Heloise má – jak se zdá – hezkou postavu, ale tím to končí. Její obličej… Ne, ne a ne… Musím na to přestat myslet. Vždyť jsem nikdy nebyla žárlivá. Nevadilo mi ani, když jsme měli sex ve více lidech a já sledovala, jak laská mé přítelkyně, když si s nimi užíval a…


    Pohlédnu vzhůru na svůj odraz v zrcadle. Mám naběhlá, povislá prsa a vrásčité břicho. Má stehna jsou širší než kdykoli předtím. Po těhotenství mi prořídly vlasy, ale stále mají nezvyklou světle měděnou barvu. Až na několik drobných vrásek u očí si nevšímám žádných známek stárnutí. Jenomže kdy začíná stáří? Kdy nastává ten ožehavý bod zvratu, po němž můžeme tvrdit, že jsme právě zestárli? Nemyslím si, že by jej stanovoval list v trhacím kalendáři nebo cifra na formuláři odpracovaných roků. Stáří má mnoho tváří a jednou z nich jsou dozajista tváře dětí. Být matkou však není jen občanskou poctou, ale především povinnost opravdové ženy.


    „Matkou…,“ šeptám si a dívám se na zrcadlový odraz svého břicha. Dotýkám se ho a hladím jej.


    Bojovala moje matka se stejnými dilematy? Otec ji miloval až úplně do konce, nehledě na přibývající kilogramy a šedivějící vlasy. Nemyslím si, že by kdy jeden podvedl druhého, ale nevím, jestli je to dobře. Přála bych si, aby o svém životě mohli říct, že jej prožili nejlépe, jak to jen dovedli; sama bych si tím na smrtelné posteli chtěla být jistá. No právě… Kdy zemřu? Kdy nadejde můj čas?


    K čertu.


    Svírám pěst a udeřím s ní do zrcadla. Mířila jsem přesně do místa, kde se odráželo mé břicho, ale když jsem se pohnula, trefila jsem se do odrazu svých prsou. Jaká ironie!


    „K čertu, k čertu, k čertu!“


    Heloise vkročila do místnosti a vyděšeně hleděla na mou zkrvavenou ruku. Otevřela ústa a nevěděla, co má říct.


    „Co tu chceš?“ vyštěkla jsem. „Připravilas mi už konečně tu koupel?“


    Nestydím se před ní. Hltám ten její pohled bloudící po mém těle. Jen ať se dívá, ať závidí nebo ať si prostě myslí, co chce. Je mi to ukradené.


    „Prosím pěkně, přinesu vám obvaz a…“


    Uhodím ji rozevřenou rukou do tváře. Zadívá se na mě lesknoucíma se očima, v nichž se hromadí slzy, ale záhy odvrátí pohled.


    „To je za to, žes mi neodpověděla, rozumíš?“


    „Ano.“


    „Takže.“


    Pokývá hlavou.


    „Koupel už je hotová, prosím pěkně.“


    „Výborně. A nemohlo to takhle být hned?“ Udělám krok a dávám si přitom pozor, abych nešlápla na střepy. „Ukliď to tu a zítra zařiď, aby ve sklárně nechali vyrobit nové zrcadlo. Ať má stejnou velikost jako to rozbité a ať ho zasadí do starého rámu.“


    „Ano, prosím pěkně.“


    „A teď už se mi kliď z očí.“


    Heloise poslechne a míří ke dveřím, ale zastavím ji výmluvným odkašláním.


    „Za čtvrt hodiny přijď, otřeš mi tělo.“


    Hned pak bouchnu dveřmi, než zase uslyším to její povolné „ano, prosím pěkně“. Vdechuji vůni ohřáté madeiry. Každý měsíc pro mě přivážejí přímo z Portugalska několik beden vyplněných lahvemi. Zbožňuji koupel ve víně, postará-li se tedy Heloise o to, aby mělo náležitou teplotu. Musí je ohřát přesně na třicet pět stupňů, což je podle doktora Hovena pro lidské tělo nejlepší. Vlezu do vany a ponořím se celá do madeiry. I s tou mou bolavou hlavou.
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    Budete se ptát, jestli jsme si mohli dovolit zásilky z Paříže a Portugalska, jestli velitel koncentračního tábora mohl sbírat umělecká díla a umožnit manželce, aby se koupala v plné vaně madeiry. Odpověď pochopitelně není jednoznačná. Pokud by mě někdo přinutil k tomu, abych odpověděla, musela bych říct, že nevím. Netuším, kolik vydělává můj manžel ani jaké má jiné finanční zdroje. A nepřísluší mi, vyptávat se na to. Vím, že těžce pracuje ve prospěch Říše a že dělá, co může, aby nám zajistil co nejkvalitnější život. Když říkám „nám“, tak tím myslím i naše dítě.


    To však byla dosti skoupá odpověď. Nezahrnuje celou pravdu, ale pouze tu její výseč, která by mě mohla uchránit před odpovědností. Ženy se prý snadno zbaví odpovědnosti tím, že svalí veškerou vinu na manžely. Snad to tak skutečně je.


    Musím se tu zmínit o Odinovi, šedém vlkovi, kterého chovají v táborovém výběhu jako dar pro některého z funkcionářů. Jistě se vám bude zdát zvláštní, jak může takový vlk souviset s mým koupáním v madeiře a pařížskými parfémy. Život bývá překvapivý. Dovolte mi, abych vám to vysvětlila.


    Odin byl oblíbenec mého manžela. Karl chodíval každý den do nevelkého výběhu, aby tam sledoval pokroky v jeho drezúře. Nebyly nijak závratné, vlk byl totiž mimořádně vzdorovitý a i přes veškeré snahy svého krotitele, jehož jsme sem nechali speciálně přemístit z tábora v Dachau, stále působil dost problémů. Ještě horší bylo, že se snažil útočit na lidi, a to bez výjimky. Nezáleželo, zda jsem to byla já, Karl nebo kdokoli další. Můj manžel tudíž nařídil ještě intenzivnější výcvik a drezéra varoval, že skončí-li se to neúspěchem, osobně si to s ním vyřídí. Tato slova už nemusel doprovázet žádným dalším komentářem. Časový limit přitom tvořila výše zmíněná předem ohlášená návštěva tábora nejvýše postavenými funkcionáři. Vlk měl být darem pro jednoho z nich.


    Zvědavost mě opakovaně vedla k tomu, abych se chodila dívat na pokroky ve výcviku. Zdálo se, že Odin se začíná zklidňovat. Reagoval alespoň na nějaké povely. Sice v takových situacích vrhal na všechny okolo zlostný pohled svých zlatých, studených očí, přesto se však poslušně postavil k noze svého krotitele Kichneho (jednou z jeho výsad bylo, že byl oslovován příjmením, a ne číslem).


    Občas jsem výcvik pozorovala dalekohledem z vyhlídkové terasy naší vily. Jak už jste si bezpochyby všimli, sledovat druhé z bezpečné vzdálenosti bylo jednou z mých největších vášní. Když lidé nevědí, že se na ně někdo dívá, chovají se zcela přirozeně a nechávají vyplavat na povrch svou pravou povahu. A pravá povaha Kichneho byla povaha prachsprostého kriminálníka, který – jak se domnívám – měl s vlky asi tolik společného jako já s výrobou parních lokomotiv. A na tom není nic vtipného.


    Velice dobře jsem viděla, jak jednoho odpoledne Kichne vůbec nedokázal Odina zkrotit. Zvíře bylo rozdrážděné a zuřivé. Snažilo se svého cvičitele pokousat. Musel se neustále krýt koženou zástěrou, která mu sloužila jako ochranná bariéra. To vlka rozlítilo ještě víc. Sledovala jsem ty snahy půl až tři čtvrtě hodiny a všímala si, jak v Kichneho obličeji narůstá rozčilení. Ten velký a statný chlap měl, zdálo se mi, na krajíčku. Viděla jsem, jak v záchvatu rozzuření čím dál častěji tluče vlka kovovou tyčí po čumáku. Zvíře uskakovalo, ale vrozená hrdost mu nedovolovala, aby stáhlo ocas a podřídilo se. Boj ho ještě víc vybičoval. A vybičovaný byl i krotitel.


    Za dalších zhruba patnáct minut vzájemného zápolení se už Kichne nedokázal ovládnout. Byl celý zadýchaný a supěl. Když vlk opět neposlechl jeho rozkaz, uštědřil mu silný úder do zadní části hlavy. Zvíře se svalilo na zem a začalo se chvět. Kichne se k němu okamžitě sklonil, ale už s tím nic nezmohl. Viděla jsem, jak se rozhlíží kolem dokola v nejistotě, zda někdo celou tu věc viděl. Má zvědavost mezitím narůstala a nemohla jsem se dočkat, co bude dělat dál.


    Krátce poté, co megafony ohlásily, že uplynulo poledne, vyšel můj manžel z kanceláře. Od vlčího výběhu ho dělily dvě řady baráků, přes něž tam nebylo vidět. Jen na chvíli jsem zahlédla, jak svým rychlým, strojovým krokem míří, aby zkontroloval, jaké pokroky výcvik přinesl. Kichne mu patrně vyšel naproti, jelikož ve vlčím výběhu už nebyl.


    Usmívala jsem se sama pro sebe. Přirozenost nás všech je bídná a odpudivá. I kdybychom chtěli kdovíjak, žádná krása v nás není. Dokážeme ze sebe vykřesat vznešené instinkty, abychom tím imponovali jiným, kteří jsou stejně falešní a pokrytečtí. Místo toho bychom měli raději ponechat průchod své pravé přirozenosti – pak by se možná všechno ukázalo jako jednodušší.


    Ještě několikrát jsem si vzala dalekohled, ale Karla ani Kichneho už jsem neviděla. Zklamaně jsem se vrátila do vily, abych se převlékla. Nastával čas mé odpolední projížďky na koni a Bukefalos už byl jistě netrpělivý. Vždy mě vesele uvítal, jakmile jsem vešla k němu do stáje.


    V okamžiku, kdy jsem procházela chodbou, se otevřely dveře. Třískly o zeď a zakrátko jsem uslyšela, jak Karl kleje jako švec. Zamířila jsem k němu. Nejprve jsem si pomyslela, že zabil Kichneho a právě se uvolňuje z negativních emocí, nicméně z jeho překotného projevu jsem pochopila, co se stalo.


    „Odin… Odin…,“ opakoval stále dokola. „Ti podělaní Židi zabili Odina. Kichne viděl, jak tam nějaká tlupa proklouzla z baráků a umlátila ho k smrti. Já jim ukážu!“


     



    Zdrojem pro části této i předcházející kapitoly jsou úryvky pocházející z výslechů Ilse Kochové u soudních tribunálů.
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    Karlovo rozzuření nebralo konce. Nevím, zda to způsobilo zoufalství po smrti milovaného zvířete nebo ztráta vynikajícího daru pro důležité pohlaváry, kteří měli přijet. To není podstatné.


    Pár hodin poté, co Kichne umlátil Odina, byl svolán bezodkladný nástup. Vězni měli všeho nechat a okamžitě se dostavit na apelplac. Odebrala jsem se tam společně s Karlem. Držela jsem se trochu stranou a sledovala mrtvolně bledý manželův obličej. Karl se pohyboval ještě ztuhleji než obvykle a vrhal zuřivý pohled na všechny okolo. Jeho rysy byly tak napjaté, až bylo vidět každý sval pohybující se pod jeho kůží.


    „Dobytci, hajzlové!“ zařval, když se vězni rozestavěli do ideálně rovných řad. Vycítili, že je nějaký malér, a choulili se do sebe ještě intenzivněji než obvykle. Ano, samozřejmě, člověk se dokáže choulit, i když stojí v pozoru. „Zasraná holoto, musím vás co nejdřív srovnat do latě.“


    V davu to nakrátko zašumělo, ale utichlo to bezmála stejně rychle, jako to začalo.


    „Vím naprosto přesně, že mezi sebou schováváte grázly, co umlátili mého vlka. Jste si jistí, že mi už teď neprozradíte, kdo to byl? Anebo budete přece jen rozumní?“


    Karl se lehce rozkročil a popadl za bradu vězně, který stál nejblíž. Ten se začal třást a tiše cosi koktal.


    „Špinavci! Zvířata, co si ani nezaslouží, aby se jim říkalo podlidi. Degeneráti, měl bych vás hromadně pobít, než vás napadne něco dalšího. Ale dobře… Mlčíte…“


    Můj manžel si založil ruce za záda a pomalu, jako by se trochu uklidnil, se začal procházet před zástupem vězňů. Minutu nebo dvě vládlo na apelplacu naprosté ticho. Nakonec se zastavil a s úsměvem se obrátil na jednoho z táborových dozorců: „Ode dneška vyhlašuji zákaz prodeje cigaret,“ oznámil a zbavil tak vězně jejich jediné výsady. „Navíc,“ zvedl ruku nahoru, „zavádím dodatečný kázeňský prostředek. Celodenní cvičení vás už snad přiměje spolupracovat.“


    Chtěla bych vidět, jak se v tu chvíli tvářil Kichne, ale ten se kamsi vypařil. Snad mu dokonce Karl osobně povolil ponořit se do žalu po ztrátě svého vlčího svěřence. Zdá se mi, že byl celou dobu přesvědčený o tom, že krotitel je upřímný a důvěryhodný. Otočil se na podpatku ke svému pobočníku a z plných plic, tak aby to všichni slyšeli, nařídil: „Cvičit se začne bezodkladně. A bude to trvat tak dlouho, než se ti barbaři rozhodnou vydat ty, co nesou zodpovědnost za vlkovu smrt.“
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    Bezpochyby stále ještě přemýšlíte, jak souvisí příběh s vlkem Odinem s pařížskými parfémy a koupelí v madeiře. Dovolte mi, abych to vysvětlila trochu obšírněji, beze spěchu, nechci, abyste mě ukvapeně odsoudili. Nakonec už jen toto vyprávění samotné má velký význam. Vychází totiž přímo z mého nitra, a přitom by nemuselo nikdy zaznít, nemuselo by nikdy spatřit denní světlo. Víte, tam, kde jsou dva svědkové, neexistuje tajemství. Existuje pravda nebo lež, popřípadě se stává, že se lež mění v legendu opakovanou z generace na generaci. Jestliže jeden z těch dvou svědků mlčí, pravda nikdy nevyjde najevo. Minimálně ne pravda natolik problematická a složitá. Mnoho lidí, kteří s ní nebyli bezprostředně spjati, ale spojovaly je s ní výčitky svědomí, udělá vše proto, aby se jí vysmála a změnila ji v mýtus. Snad právě touto cestou vznikly příběhy o olympských božstvech, o Valhale a křesťanském ráji. Snad v každém z nich tkví zrnko pravdy, jejž Satan samotný proměnil v sentimentální podobenství.



    Trestní kompanie čítala téměř pět set vězňů. Byli vybráni ti, kteří podle mého manžela mohli mít podíl na Odinově smrti. Jednalo se především o trestance ze tří baráků, vězně nasazené v táborových krejčovských dílnách a v technickém zázemí. Podle jeho názoru se vrah musel skrývat právě mezi nimi.


    Vidíte – v tomto případě jsem pravdu znala pouze já a Kichne, který ji ovšem nemohl odkrýt, neboť mu hrozila nejen ztráta proslulosti, ale zejména krku. Domnívám se, že by umíral dlouho a velkolepě a stal by se jedním z odstrašujících případů jednání, které v Buchenwaldu nelze tolerovat. Fascinovalo mě, že znám jeho tajemství. Tato pravda existovala jen mezi námi dvěma, třebaže Kichne o tom neměl tušení. Bezpochyby se před zrcadlem nadýmal, jak je chytrý a prozíravý. Nemyslím, že by jej při pohledu na pět stovek mužů a žen, kteří už týden hladověli, sžíraly výčitky svědomí. Byl to typ člověka, pro něhož je podstatné pouze vlastní přežití. A snad právě proto jsem k němu pociťovala špetku sympatie. A možná i něco víc…


    „Kichne!“ uvítala jsem ho v hedvábném rozepjatém županu a krajkovém spodním prádle.


    Přišel pár minut poté, co jsem jednomu z táborových dozorců nařídila, aby mi ho zavolal. Nemám ponětí, kde ho sehnal, zdálo se totiž, že se krotitel schovával celému světu, avšak mé pozvání nemohl ignorovat. Byl velice vysoký, statný a měl protáhlou, obdélníkovou tvář. Trochu připomínal obrázky monstra, které vytvořil doktor Frankenstein, ač v něm zároveň bylo cosi svůdného. Mohutná čelist? Bystré blankytně modré oči? Široká hruď?


    „Bylo mi řečeno, že jste si mě dala zavolat, paní velitelová.“


    Snažil se na mě nedívat, stál v předepsané pozici – v pozoru, se sklopenou hlavou. Pod paží svíral táborovou čepici.


    „Slyšela jsem, že váš výcvik vlka neskončil úspěchem,“ oslovila jsem ho, opírala se o stěnu a prsty rukou měla propletené na hrudi. „To je mi líto.“


    „Výcvik šel dobře…“ Kichne promluvil, aniž bych k tomu svolila, ale nehodlala jsem jej přerušovat. Měla jsem chuť se výborně pobavit a jeho lži tvořily základní prvek této mé zábavy. „Všechno šlo, jak mělo, jenom… ty zasraný Židi…“


    „Zabili ho? A proč?“


    „Nenáviděli ho, protože občas jsem ho na ně poštval. Víte, paní velitelová, to tak v rámci výcviku.“


    „V tom případě měli skutečně důvod ho nenávidět.“


    Usmála jsem se a pozvolna k němu přistoupila. Zastavila jsem se těsně před ním, tak blízko, že jsem ve vlasech cítila, jak ztěžka oddychuje. Dotkla jsem se jeho hrudi a Kichne se zachvěl.


    „Mám ovšem pocit, že nejen oni.“


    „Co tím chcete říct?“


    „Nic zvláštního. Jen jsem zkrátka čas od času sledovala, jak probíhá Odinův výcvik, a zdá se mi, že vlk nedělal patřičné pokroky. Jak se říká, nenabízel příliš důvodů ke spokojenosti.“


    Kichne byl ještě napjatější, nervózně si olízl rty a neudržel v sobě povzdech. Chvíli mlčel. Nakonec promluvil tlumeným, drsným hlasem: „Dělal jsem, co se dalo, paní velitelová.“


    „Já vím, já vím,“ bagatelizovala jsem to mávnutím rukou. „Vlastně už od začátku se mi zdálo, že ten výcvik nemá vůbec smysl. Některá zvířata nelze zkrotit a právě v tom spočívá jejich největší kouzlo.“


    Výmluvně jsem mu poklepala na hruď.


    „Některá zvířata jsou uzpůsobená k tomu, aby byla dominantní a,“ pokračovala jsem, „aby vítězila nad jinými, méně odvážnými nebo samostatnými a srážela je v hierarchii přírody na nižší pozici. Rozumíš, o čem to mluvím?“


    Poprvé jsem ho oslovila přímo. Kichne si odkašlal a zamumlal cosi pod vousy.


    „Neslyším.“


    „Ano, rozumím, paní velitelová.“


    „Myslíš si, že jsi taky takové zvíře?“


    „Nevím, já… Ano, chtěl bych jím být.“


    Přitáhla jsem si jeho obličej ke svému a vášnivě ho políbila. Stál při tom téměř nehybně, nevěděl, co si počít. Konečně jsem se odtrhla od jeho úst a vzala ho za ruku. Položila jsem ji na své ňadro.


    „Líbím se ti?“


    „Ano, paní velitelová.“


    „Myslíš si, že po těhotenství jsem ošklivější?“


    „Ne… Já…“


    „Tak mi ukaž, jaké jsi zvíře, a tvoje tajemství pak možná zůstane nadále tajemstvím.“


    Ukázal mi to několikrát a plně mě při tom uspokojil. Když bylo po všem, mohla jsem se vrátit k Artwinovi a podívat se na něj přívětivěji. Možná nebylo nic v nepořádku se mnou, ale s Karlem? Ano, určitě to tak bylo.
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    „Vězni k vám posílají delegaci svých zástupců, pane SS-Standartenführere.“


    Karl přerušuje oběd a hledí na svého pobočníka. Hermann Hackmann stojí na prahu naší jídelny, v pozoru a připraven kdykoli zase odejít. Zdá se však, že můj manžel mu nařídil, aby jej o podobných věcech zpravil v libovolný čas. Otírá si ústa ubrouskem a napije se vína. Chvíli jej ponechá v ústech, nakonec polyká a široce se usměje.


    „Já věděl, že nakonec podlehnou.“


    „Zemřeli další dva vězni,“ hlásí Hackmann. „Jeden vyčerpáním, druhý se oběsil v baráku.“


    „O dva problémy méně, nemám pravdu?“ Tuto otázku Karl pokládá mně. Mrká na mě a pak se opět obrací k pobočníkovi. „Předložili nějaké určitější návrhy?“


    „Chtějí hovořit výhradně s vámi.“


    „Výtečně. Tak je sem přiveď.“


    „Sem?“


    „Vyjádřil jsem se snad málo jasně? Mám větší hlad, než jsem si myslel.“


    Karl si opět bere příbor. Krájí kus masa a pak si jej dává do úst. Žvýká a dívá se na Hackmanna.


    „Proč tu pořád stojíš?“


    Pobočník salutuje a rychlým krokem odchází. Jistou dobu je ještě slyšet klapání jeho podpatků, až nakonec nastane ticho.


    „Doufám, že ti nebude vadit krátký rozhovor?“ Karl si vychutnává další sousto. „Občas je lepší jednat rychle, aniž by přitom člověk upustil od příjemného.“


    „To má být nějaká narážka?“


    „Nikoli, naprosto!“


    Občas mám pocit, že spolu navzájem hrajeme hru, v jejíchž pravidlech se docela ztrácíme. Ale třeba žádná pravidla ani nemá a my je jen vytváříme podle potřeby. Každopádně když se teď na Karla dívám, cítím nepříjemnou tíži v břiše. Je možné, že se dozvěděl o mém setkání s Kichnem. Koneckonců dobře vím o jeho stycích se dvěma židovskými vězeňkyněmi, což by ho mohlo přivést na šibenici. To jsou ty pravdy, polopravdy a lži…


    Dřív než se ticho dostává do své trapné fáze, bouchnou kdesi na chodbě dveře. Je slyšet jakési tlumené hlasy a krátce nato do jídelny vchází dva vězni, kteří se sotva drží na nohou. Mají rozedraný oděv, jsou bledí a chvějí se. Na kůži mají vrstvu prachu z kamenolomu, díky čemuž si vzpomenu na Karlův zákaz využívat jakákoli hygienická zařízení.


    „Máte na to minutu,“ oznámí jim můj manžel, aniž by přitom přestal jíst nebo věnoval příchozím jediný pohled.


    Jeden z vězňů nesměle přistupuje směrem k nám. Sklání hlavu, provádí cosi jako středověkou poklonu a odkašle si.


    „Pane SS-Standartenführere, paní SS-Aufseherin…“


    „Přejdi k věci. Zbývá ti už necelá půlminuta.“


    Vězeň přešlapuje z nohy na nohu. Podívá se na svého druha a nenápadně na něj kývne hlavou. Všímám si těch prakticky nepostřehnutelných gest. Po řadě měsíců strávených v táboře člověk získává vnímavost i vůči letmým pohledům.


    „Po dohodě s vězni, kteří se podrobují trestu, a s ohledem na neochotu původců přihlásit se k tomu hanebnému činu jsme se rozhodli, že vám nabídneme vyrovnání.“


    Karl na okamžik přestává žvýkat a koutkem oka pohlédne na vězně. Trvá to pouhý zlomek vteřiny, ale zřetelně vidím, že jej to zaujalo.


    „Jaké vyrovnání?“ ptá se a snaží se o lhostejný tón.


    „Pět set marek,“ upřesňuje vězeň. „Je to dvojnásobná hodnota vlka a adekvátní odškodnění.“


    „Tisíc,“ prohodí Karl mezi žvýkáním dalších soust. „Dokud nedostanu tisíc marek, veškeré tresty budou i nadále zachovány.“


    „Ale…“


    „Zmizte mi z očí, než vás nechám zastřelit.“


    Vězni se vypařili stejně rychle, jako se předtím objevili. Karl hned nato odložil příbor a vítězoslavně se na mě usmál.


    „Vidíš? Zdá se, že jsem právě našel způsob, jak si vydělat a zároveň z těch dobytků vycucat zlato, co mají schované čertvíkde.“


    Je na sebe neuvěřitelně hrdý. A já myslím, že k tomu má dost dobrý důvod. Pokládám mu dlaň na ruku a také se na něj usměju.


    „Imponujete mi, pane SS-Standartenführere.“


     



    Represivní opatření po smrti vlka vedla mezi vězni k řadě sebevražd. Z táborových zesilovačů dokonce v té době zaznívala ironická hlášení s prosbou, aby si trestanci před oběšením vkládali do kapes kus papíru s číslem nebo jménem pro usnadnění následné identifikace.
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    Mezi námi to ovšem stále nejiskřilo. Přestože Karl nalezl nefalšovanou zlatou žílu, naše vztahy byly chladné. Dozvídala jsem se o dalších a dalších trestech uvalených na různé baráky. Čím dál rychleji vycházelo najevo, že vězni jsou s to vysolit dva, tři nebo i ještě víc tisícovek, jen aby mohli kouřit cigarety a nemuseli se celé dny brodit blátem. Vyslání na trestné práce do kamenolomu vyvolávalo takovou paniku, že během několika hodin zamířily do našeho sejfu částky, za něž jsme si mohli nejen nakoupit pařížské parfémy a celé bedny madeirského vína, nýbrž i ušetřit něco do budoucna. V jistém okamžiku nám dokonce došly nápady, za co ty peníze vůbec utrácet. Naše sbírka obrazů se rozrostla do takové šíře, že zabírala téměř všechny stěny naší vily, přistavěli jsme tedy další prostory a i ty se zaplnily výbavou od podlahy až po strop. Člověk však nemá nikdy dost, to určitě znáte taky.


    „Napadla mě taková věc.“ Karl skládá dopis, jejž před chvílí dočetl, napůl a laškovně na mě pohlédne. „Vím, jak si můžeme vydělat ještě mnohem víc než dosud.“


    „Co tě napadlo?“


    „Uvidíš. Pojď.“


    Odkládá dopis a pokyne mi rukou, abych jej následovala. Dívám se na hodinky. Blíží se šestá hodina a s ní i odpolední nástup. Vycházíme ven z vily a míříme přes nerozsáhlé prostranství u správních budov k barákům, v nichž jsou ubytováni vězni. Pohlížím na strážní věže, na nichž se v záři slunce blyští skla dalekohledů a mířidel s přibližujícími skly na kulometech některých vojáků.


    Když procházíme kolem vnitřní brány, zaznívá signál ohlašující nástup. Vězni jako by náhle vyrůstali ze země, jako vlny se vylévají z baráků a valí směrem od kamenolomů. Štěkot psů se slévá s duněním kroků a křikem esesáků.


    „Uvidíme, jak moc jsou zbabělí,“ pronese Karl.


    Zrychluje krok a kývne na jednoho z podřízených. Je to týž člověk, který mu nedávno sdělil, že skupina židovských trestanců rozlila plechovku s barvou. Trest musel být přísný. Pět set marek, nebo týden bez jídla a cigaret. Peníze se pochopitelně našly prakticky okamžitě, až jsme začali mít podezření, jestli v areálu tábora nezaložili nějaký fond na pomoc trestaným nebo mincovnu. To nám však mohlo být ukradené. Peníze působily jako pravé, a tak patrně pravé byly.


    Jsem zvědavá, co má Karl za lubem. Míjíme dva dozorce bloků a procházíme kolem formujícího se zástupu vězňů.


    „Je nutno k tomu přistoupit ideově.“ Manžel po mně pokukuje, jako by sondoval mou reakci. „Podstatné je zbavit se nechtěného živlu, nemám pravdu? A zároveň Říši finančně obohatit a zabezpečit její zájmy. O nic jiného nejde.“


    „Kam tím míříš?“


    „Získal jsem určité kontakty, které mi zajistí možnost…“


    Svou větu přerušuje v polovině. Odkašle si a bere si od dozorce megafon. Chvíli se rozhlíží po zástupu shromážděných vězňů a očima postupně pečlivě lustruje jejich výrazy.


    „Přístup Říše k nejbohatším vězňům se změnil,“ oznamuje zcela nepokrytě a jeho slova roznáší ozvěna. „Milionáři nechť se u mě hlásí během nejbližších čtyřiadvaceti hodin. Není vyloučeno, že jejich konexe na svobodě příznivě ovlivní zkrácení jejich pobytu v KL Buchenwald.“


    Karl vrací megafon dozorci a zvláštně se na mě zadívá. Lišácky se usmívá.


    „To je vcelku riskantní,“ šeptám.


    „Nedělej si starosti.“


    Bere si mě stranou a obejme mě. Ten nenadálý příliv něhy mě zaskočil, ale nebráním se. Pomalu odcházíme z apelplacu, úplně jako zamilovaný páreček mířící na rande.


    „Co myslíš, přijdou?“ ptám se a opírám si hlavu o jeho rameno.


    „Přijdou,“ odpovídá naprosto sebejistě. „Špetka naděje dokáže obalamutit každého. Většina z nich tu ostatně nic jiného nemá.“


    „A ty pak budeš dělat co?“


    „Naše soutěž v překvapeních, myslím, ještě neskončila, nemám pravdu?“


    Bezstarostně se zachechtáme a vracíme se do vily. I já mám něco v rukávu. Doktor Wagner stále ještě pracuje na mém překvapení, které by mělo uchvátit svět.
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    „Měl jsem dva podniky, které se věnovaly výrobě látek a příze, krom toho jsem se věnoval obchodování se Skandinávií. Dodnes vlastním množství balíků akcií… Jsou u mých příbuzných a v bezpečnostních schránkách v bankách. Část z nich je ve Švýcarsku, ale nejen tam.“


    Karl si znuděně přejíždí rukou po tváři. Zakloní se na židli a složí si ruce za hlavu.


    „Jak dlouho by trvalo shromáždit hotovost?“


    „To záleží.“


    „Na čem?“


    „Na výši částky, milý pane. Kdysi jsem byl velice zámožný, ale když jsem se dostal do tábora, stal jsem se člověkem, který nemá nic. Jen iluze a představy o tom, co bylo.“


    „Máš rodinu – a já mám styky.“


    „Mám, mám. A peníze taky, i když už ne tolik jako dřív.“


    Karl pohrdlivě hledí na shrbeného starce, který stojí před ním. Vězeň má krátké šedivé vlasy, nos jako skoba a hluboko zasazené oči. Je připraven udělat vše, jen aby mu manžel pomohl. Sleduji to z rohu místnosti, kde sedím v koženém křesle. Neříkám nic, pouze pozoruji, jak se situace vyvine. Zdá se, že Žid si mě vůbec nevšiml.


    „Deset tisíc,“ vysloví Karl ledovým hlasem výši částky.


    V obličeji vězně se objeví údiv, který se záhy mění ve skrývanou radost. Klidně mohl požadovat víc a ten parchant by brzy shromáždil celou tu sumičku.


    „Dokdy?“ vyptává se třesoucím se hlasem. „Získat takové peníze může trvat, pane veliteli. Je to… opravdu hodně. Snad bychom se mohli dohodnout na…“


    „Dvanáct tisíc,“ pronese Karl.


    „Ale… Pane veli…“


    „Tři…“


    „Dobrá, dobrá. Nechte mě prosím jen poslat dopis, myslím, že se vše podaří zařídit nanejvýš během dvou týdnů. Souhlasíte, pane veliteli?“


    Karl vstává a signalizuje, že rozhovor je u konce. Předtím než Žid odejde, ještě sáhne do zásuvky stolu a vytáhne z ní několik listů dopisního papíru. Beze slova je vězni podává.


    Schůzka je u konce a v pracovně zavládne ticho. Karl se otáčí ke mně, vytahuje z náprsní kapsy cigarety a jednu si zapaluje. Vyfukuje hustý oblak dýmu ke stropu. Nebo spíš k obloze.


     



    Díky rozsáhlé síti kontaktů Karl Koch umožnil za úplatu propuštění více než desíti vězňů z KL Buchenwald. Některým z nich zorganizoval přesun na palubě lodí jedoucích do Argentiny. Jiní zmizeli beze stopy. Ještě jiní pak – navzdory tomu, že Kochovi peníze obstarali – neopustili zdi (respektive ostnaté dráty) buchenwaldského tábora. Během několika málo měsíců se jmění SS-Standartenführera rozrostlo na více než 60 000 marek.
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    Z té záležitosti s Odinem je vám patrně zřejmé, že jsme vážně měli rádi zvířata. Nebo se vám snad zdá, že jsem jeho smrt zcela objektivizovala? Jistě, vždy je potřeba udržet si určitou vypočítavost, to však nic nemění na tom, že drezúru vlka jsem sledovala i z toho důvodu, že obdivovat to divoké zvíře mi působilo potěšení. Každým dnem mě víc a víc fascinovala elegance jeho pohybů a pružnost jeho těla. Imponovala mi jeho nezkrotnost a odolnost vůči bolesti, kterou mu Kichne působil. A i když vlk prováděl jeho povely, stejně si uchovával důstojnost jedince, který stojí na vrcholu potravní pyramidy. Bez ohledu na to, že měl člověk možnost prachsprostě jej umlátit.


    „Moje rodina vedla nedaleko Paříže malou zoologickou zahradu,“ mumlá jeden z vězňů, kteří o sobě prohlašují, že jsou milionáři. Je to nevysoký, v táborových podmínkách podivuhodně tělnatý muž. Hledí tu na mne, tu na Karla, a každou chvíli klopí zraky. Zdá se, jako by trpěl nystagmem. „Zpeněžit zvířata chvíli trvá, zvlášť v dnešní době…“


    „Bylo by dobře, kdyby se ty peníze našly co nejrychleji.“


    „Nemohl bych vám dát něco do zástavy?“ žadoní Žid. „Zmizím odsud tak, že se o mně nikdo nedoví. Do hlášení byste zapsal cokoli, třeba i to, že jsem uprchl.“


    „Abych z toho měl pak problémy? Z tohoto tábora se dá dostat pouze jedním způsobem.“


    Výmluvný úsměv na tváři mého manžela nenechává nikoho na pochybách. Mezitím se mi ovšem v hlavě rodí jistý nápad.


    „Jaká zvířata jsou v té zoologické zahradě?“ ptám se.


    „Co prosím?“


    Vězeň se na mě zadívá a ihned sklopí hlavu.


    „Ah ano, ano… Zvířata. Tak tedy ještě před rokem tam byly dvě žirafy, nosorožec, tři nebo čtyři hroši… Taková africká klasika, ale bez slona. Slon zdechl před dvěma lety na nějakou nemoc, jejíž jméno si nepamatuji, ale projevovala se tím, že…“


    „Nemoc zdechlého slona mě nezajímá. Co tam máte dál?“


    Karl se narovná v křesle a netrpělivě se na mě zahledí. Přesto beze slova čeká, až se Žid rozmyslí.


    „Byl tam i medvěd a nějaký exotický druh srnčí zvěře. A taky rysové, divoké kočky, jezevci. Dál pak ještě… Já už si nevzpomínám. Omlouvám se, ale to všechno se mohlo změnit.“


    „A co lvi?“ vyptávám se.


    „Ne, ne. Lvi tam nebyli, protože jejich chov je nesmírně problematický. Potřebují obrovské výběhy, jinak chřadnou a chcípají. Navíc kdo by se chtěl koukat na opelichaného lva?“


    Můj manžel si založí ruce a zhluboka se nadechne. Vítr se opírá do okenních tabulí, prodírá se větracím okénkem a pak kvílí pode dveřmi. Blíží se bouřka. Na obloze se kupí hnědavé mraky ve tvaru obrovitých převrácených kovadlin. Cumulonimby. Nedávno mi o nich vyprávěl doktor Hoven.


    „A vy jste na té zoologické zahradě tedy vydělávali?“ ptá se Karl. „Kolik?“


    Vězeň se skrčí a povzdechne si. Téměř nepostřehnutelně pokrčí rameny.


    „Já vážně nevím, pane Standartenführere. Věnují se tomu mí bratranci z matčiny strany, ale držíme pospolu, takže jsem si jistý, že udělají, o co je požádám.“


    „Židovská loajalita, že ano?“


    „Ano, pane veliteli.“


    „Je zvláštní, že ještě nesedí zavření v nějakém táboře. Vlastně bych je mohl nechat všechny pozatýkat a peníze by se beztak dostaly do mých rukou.“


    Žid prosebně zvedl ruce.


    „Ne, prosím… Slibuji vám, že peníze obstaráme tak rychle, jak jen to bude možné. Je to náročné odvětví, věřte mi, nese s sebou spoustu obtíží.“


    „Spoustu obtíží,“ odfrkne Karl. „Ale nos na kšefty máte, že ano?“


    „Já jen… Nevím, já jim jen pomáhám, napíšu tam dopis klidně hned teď…“


    Vstávám a přerušuji to jeho blábolení. Přistoupím ke svému manželovi a sáhnu mu na rameno. Pohlédne na mě a svraští čelo.


    „A nevyřešíme tu věc ještě jinak?“ oslovím jej a lehce se při tom usmívám. „Víš, co mám na mysli?“


    Karl se kousne do rtu. Pozvolna pokývá hlavou a pak si náhle promne ruce.


    „Ano. Asi ano. Proč by ne!“
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    Přesně čtyřicet dva vězňů teď místo prolévání potu v kamenolomu dostalo za úkol připravit plochu pro malou zoologickou zahradu. Zarovnávali terénní vlny, stavěli ohrady a ploty, které oddělovaly jednotlivé výběhy. Práce probíhaly jako po másle, snad i proto, že Karl souhlasil s tím, že jejich denní příděl jídla bude rozšířen o jednu skromnou porci. Navíc opakovaně nařídil, aby jim byly přiděleny dodatečné porce cigaret a kávy. Občas postačí opravdu málo, aby se lidem dodala energie, kterou byste u nich naprosto nehledali ani nečekali.


    Transport se zvířaty přijel na stejnou železniční kolej jako transporty vězňů a větší zásilky, které jsme si nechávali poslat z různých míst v Evropě. Spolu se zvířaty přijeli i dva cvičitelé, jimž Karl osobně zaručil, že zůstanou na svobodě a za svou práci budou dostávat mzdu stejnou jako ve Francii. I přes tyto symbolické glejty odmítli tři zbývající zaměstnanci zahrady přijet. Mohli bychom je k tomu přinutit, ale nechtěli jsme kolem celého tohoto podniku působit nežádoucí rozruch. Bylo nám jasné, že balancujeme na tenké hraně legality a vystavujeme Říši riziku ztráty. Čas od času se uvnitř nacistické strany rozpoutal hon na čarodějnice, probíhaly monstrprocesy a zrádci byli exemplárně trestáni. Nedělali jsme sice nic špatného, ale na druhou stranu bylo zapotřebí mít se na pozoru.


    Zoologická zahrada spolykala značnou část peněz, které jsme od vězňů vymámili pod příslibem svobody. Byla to naše soukromá investice, ale z větší části se nacházela v areálu tábora. Mimoto bylo lepší neprozrazovat zdroje jejího financování. Mezi funkcionáři bylo mnoho těch, kteří by mnohem raději viděli Židy mrtvé, než aby si připustili, že žijí, i když tisíce kilometrů daleko. Snad neměli ten správný talent pro obchod nebo byli zkrátka zaslepení ideologií. O tom nemá smysl spekulovat.


    Přivezená zvířata byla naštěstí většinou v dobrém zdravotním stavu, během transportu žádné z nich nezdechlo. To nám činilo největší starosti. Upustili jsme od převozu nosorožce a hrochů, jelikož vyžadovali speciální životní podmínky a zvláštní stravu, která by se nám těžko sháněla. Žádné komplikace tu nepotřebujeme.


    Já jsem si prakticky ihned oblíbila obrovského medvěda hnědého, pro něhož jsme připravili oddělený výběh s terénem imitujícím bažinu a oploceným kusem lesa. Medvěd se brzy aklimatizoval a každý den večer jsme s Karlem sledovali, jak se prochází po svém království. Tou dobou také nastával čas krmení, kdy dostával padesát kilo vepřového masa, ryb a tuku. To byla porce poskytující tolik energie jako příděl jídla pro téměř dvě stě vězňů. Nevím, jestli doktor Wagner žertoval, když pronesl tuto poznámku, ale mám dojem, že i pokud náhodou ano, nebyl příliš vzdálený pravdě. A nijak mi to nevadilo. Medvěd byl pro přírodu mnohem hodnotnější než banda kriminálníků a politických švindlířů. Tato myšlenka mě přivedla k nápadu, který jsem nedávno přednesla Karlovi.


    Nyní stojíme na vyhlídkové terase a se sklenkami vína v rukou sledujeme výběh. Podzim přišel náhle, stromy si během krátké chvíle oblékly svůj červený a zlatý šat a vítr nabral arktickou chladivost. Před chvilkou odbila šestá a den se už nadobro chýlí k večeru. Protáhlé stíny ospale dopadají na bažinatou půdu. Medvěd jako obvykle před svým krmením krouží mezi stromy. Vydává ze sebe tiché, netrpělivé bručení, jako by se co nejdříve dožadoval večeře.


    Od cesty vedoucí k prozatímní bráně doléhá zvuk kroků ve štěrku. Karl mi nabízí rámě a vede mě k okraji nerozsáhlé vyhlídky. Dole, pod námi, vedou dva dozorci potácející se omámenou vězeňkyni. Doktor Hoven jí odpoledne aplikoval látku, která by měla zajistit, že se nebude příliš bránit. Nešlo však o její kompletní paralyzování, poněvadž pak by to nebyla žádná podívaná.


    Vojáci pohlížejí směrem k nám a očekávají rozkaz.


    „Jsi připravena, miláčku?“ ptá se Karl, pohladí mě rukou po zádech a tou druhou pozvedne číši vína.


    „Samozřejmě. Nemůžu se dočkat.“


    „V tom případě…“


    Jedno prosté pokynutí rukou mého manžela rozhoduje o osudu ženy. Vojáci otevírají bránu a postrčí vězeňkyni do výběhu. Ta se chvíli rozhlíží jako smyslů zbavená a chystá se vyskočit na nepříliš vysoký plot, avšak když vidí kulomety na ni namířené, vydá se opačným směrem. Běží a lehce při tom vrávorá. Náhle padá přímo do bahna a slizké šplouchnutí upoutá pozornost medvěda, který od včerejška hladoví. Trestankyně si až po chvíli všímá, jak se jeho mohutná postava vynořuje zpoza stromů. Okamžitě si uvědomuje, kde je. Zvedá se a pokouší se utíkat, ale opět padá. To rozesměje mého manžela. Smějí se i vojáci, kteří to celé sledují. Jeden z nich stále ještě drží kulomet, druhý už jej opřel o zem a naklonil se přes plot. Jako diváci v hledišti divadla se všichni snaží zabrat si ta nejlepší místa.


    Medvěd je, jak se zdá, překvapený, že se v jeho teritoriu objevil takto velký tvor. Nejprve opatrně našlapuje a udělá pár kroků do oblouku, ale pak si to konečně namíří přímo k ženě, která se pokouší vstát. Látka, kterou jí aplikoval doktor, nepůsobí přesně tak, jak bychom si přáli.


    Vězeňkyně se zvedá, udrží při tom rovnováhu a z hrudi se jí vydere krátký přerývaný výkřik. Chyba. Medvěd zastříhá ušima, zrychlí krok a blíží se k ní. Náhle se dává do běhu. Netušila jsem, že se tak mohutné a těžkopádné zvíře dokáže tak rychle pohybovat.


    Žena uběhne pár metrů, ale nohy jí uváznou v bažinatém podloží. Snaží se plazit. Zapírá se lokty a koleny a už nekřičí, ale pláče. Její zoufalé vzlykání je dobře slyšet.


    Medvěd k ní bleskově přiskočí. Popadne ji za krk a vycení své veliké tesáky. Abych vše viděla ještě lépe, beru si na to dalekohled. Karl odkládá sklenici vína a udělá totéž.


    „Je nádherný…,“ zašeptám.


    Medvěd si s trestankyní pohazuje jako s hadrovou panenkou. Žena se odkutálí o pár metrů dál a její oděv je nasáklý krví. Přesto se jí podaří doběhnout k malé houštině keřů. Chatrné větvoví jí však nedokáže poskytnout žádný pořádný úkryt. Medvěd keř rozdupe a vytahuje ji na otevřené prostranství. Šlápne na ni a zatne jí své drápy do hrudi. Žena sebou škube, ale nemá vůbec žádnou šanci. Pokus o útěk jen podněcuje medvědovu zuřivost. Zvíře hlasitě zařve a zakusuje se do ramene vězeňkyně. Dvě kousnutí postačí k tomu, aby ho celé urval a odhodil stranou. Z rány prýští krev. Žena povzbuzená adrenalinem ječí jako pomatená a z posledních sil se pokouší odplazit na stranu. Vtom medvěd přiskočí k její šíji. Zakousne se do ní a trhá. Hadrová panenka se vysloveně rozpadá na kusy. Kolem stříká krev a povalují se cáry těla, medvěd však o ně nejeví zájem. Upadá do záchvatu destrukce. Trhá oblečení a téměř tím obnaží ženino zmasakrované tělo. Kouše a seká svými drápy prakticky všude – do hýždí, zad, do nohy, která visí jen na šlachách a kusu svalstva, ale i do hrudi. Vězeňkyně se během minuty mění v kusanec nasekaného masa.


    Slyším, jak se Karl otáčí a ztěžka si povzdechne. Odkládá dalekohled.


    „Beztak mu musíme dát žrádlo,“ prohlašuje a míří do naší vily. „Tohle byla spíš zábava než večeře…“


    „Ale ještě si ji zopakujeme,“ namítám.


    „To bezpochyby.“


     



    Podle svědeckých výpovědí trestanců dostával medvěd ze soukromé zoologické zahrady manželů Kochových každý den nebo přinejmenším jednou za pár dní lidskou potravu. Zahynulo tak více než sto vězňů koncentračního tábora.
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    Bukefalos mě jako vždy nese lehce, je v naprosté souhře s mým tělem a na mé povely reaguje pohotově, ale přesto klidně. Po cvalu přes les je ještě udýchaný a na šíji se mu leskne pot. Byla to příjemná projížďka. Pokaždé se snažím zvolit trochu jinou trasu, ale znám tady už všechny stezky a zákoutí. Nadcházejí podzimní plískanice. V lesích je stále víc a víc podmáčených ploch, leckdy skoro bažin, a tak se musím mít neustále na pozoru, abych se nepustila do terénu, který může být pro koně nebezpečný. Obávám se, že za týden až dva bude většina stezek neprůjezdná. V takové krajině člověk snadno pochopí, proč starověká a středověká válečná tažení vždy na několik měsíců ustávala.


    Divoké háje Teutoburského lesa se rozkládají více než dvacet kilometrů odsud, ale někdejší hranice římského impéria a území ovládaného Germány procházela poměrně blízko odsud. Nebyla to pochopitelně žádná rovná čára, vyznačená jako na dnešních mapách, ale během svých vyjížděk na koni si ráda představuji, že se prodírám stejnými trasami, jimiž se kdysi přemisťovali Arminius a Odoaker, Ariowist či Wadomar. To je dědictví pravé germánské krve. Cesty v lesních průsecích mohou být tisíce let staré, čas od času zahlédnu dláždění, jímž je zpevňovali Římané. Archeologické vykopávky prokazují, že se téměř na celém tomto území bezustání bojovalo. Umíraly zde celé zástupy válečníků, pokládajíce své životy za panovníky nebo ideály. V co věřili? A teď nemám na mysli bohy, ale spíš to, za co byli ochotni opravdu dát svůj život. Za příslib peněz, bezpečí rodiny nebo existenci v lepším světě po smrti? Anebo jen víc připomínali zvířata, jež prostě do boje žene přirozený instinkt? Nezdolní a neporazitelní Germáni. Vladaři pralesů a dávný pramen naší krve…


    Přednedávnem se Karl zamýšlel, že by nám vězňové mohli posloužit při rozsáhlých archeologických výzkumech. Bylo by díky tomu možné odkrýt rozsáhlé plochy a na nich pozůstatky desítek osad a tisíců hrobů, což by pomohlo navrátit patřičnou slávu někdejšímu autochtonnímu obyvatelstvu. Jeho nápad však výše postavení funkcionáři zamítli. Zaprvé panovaly obavy, že by vězni mohli úmyslně poškozovat lokality a schovávat nalezené předměty, zadruhé – což bylo patrně hlavním důvodem zamítnutí – poukazovali na nedostatek školeného archeologického personálu. Nejlepší specialisté v tomto oboru pracovali na čerstvě odkrytých vykopávkách na území bývalého Polska, východní Francie a několik z nich pátralo pod záštitou Reichsführera Himmlera po stopách Germánů v Nepále a Tibetu. Tisíciletá Říše má dost času na to, aby dospěla k převratným objevům. Je pouze nezbytné v ně věřit tak, jako Schliemann věřil v Troju a Mykény.


    Popoháním Bukefala a opět jej pobídnu ke klusu. Kůň prakticky okamžitě vyráží kupředu a v plné rychlosti vjíždíme hlavní branou do tábora. Kolem nás se zvedají oblaka prachu. V těchto místech je země vždy suchá a udupaná tisíci podrážkami dřeváků. Několik vězňů v panice uskakuje na stranu. Dostali za úkol poklidit ten kus areálu a v rámci svého zoufalého boje se pustili do zametání velkými košťaty. Mohli by to vzdát, ale většina těch dobytků radši klade odpor. Chtějí žít, jako by jejich prašivé životy měly nějakou cenu. Když kolem nich uháním, odplivnu si a pak se v sedle předkloním nízko. Bukefalos nervózně ržá. Opisujeme kruh, pohlížím na strážní věže a pak klušeme cestou mezi baráky směrem k malé stáji. Vedle Bukefala tam je ustájeno ještě několik koní, využívaných k různým pracím. Žádný z důstojníků, kteří v táboře bydlí, kupodivu nesdílí mou zálibu v koních. Karl koně vysloveně nenávidí a tvrdí o nich, že jsou zrádní. Přesto mé projížďky a akrobatické kousky často sleduje. Líbí se mu.


    Koutkem oka si všimnu, že na mě kdosi mává. Pobízím Bukefala a narovnám se. Mrkám a snažím se prohlédnout skrz vrstvu prachu, která se mi usadila na víčcích. Doktor Wagner sedí před svou laboratoří a kouří. Byl to on, kdo se pokoušel upoutat mou pozornost. Významně se usmívá a prudkým pohybem sklepává popel z cigarety. Pozvolna zamířím k němu.


    „Když vidím, jak se tváříš, říkám si, že moje čekání se konečně chýlí ke konci.“


    „Zdá se, že ano,“ odpovídá bodře.


    „Šlo vše podle plánu?“


    Za poslední týdny jsem si schválně odřekla jakékoli vyptávání. Chtěla jsem, aby se doktor mohl na svou práci soustředit a necítil se pod tlakem. Důvěřovala jsem jeho schopnostem.


    „Domnívám se, že výsledek je uspokojivý.“


    Mám ráda zdrženlivé muže. Mám ráda, když se za jejich skromností skrývá obrovská sebejistota. Seskakuji z koně a polykám slinu plnou prachu. Písek mi skřípe mezi zuby. Jdu k Wagnerovi, který se mi zdvořile ukloní. Otevírá mi dveře do své laboratoře a kývnutím hlavy mě zve dál.


    „Pojď dál, do mé pracovny.“


    V nevelké hale je několik lůžek, na nichž leží pacienti. Jsou to výhradně vězni s různými zraněními nebo jinými potížemi. Většina z nich se zranila při práci v kamenolomu. Už několik týdnů slýchávám o mimořádně nebezpečných dobývacích prostorech, kam jsou nasazováni političtí vězni. Nechápu, proč plýtváme časem a financemi na jejich léčbu. I když tedy předpokládám, že doktor Wagner je dovede náležitě zužitkovat.


    Vstupuji do jeho pracovny a pozorně se rozhlížím kolem sebe. Pracovní stůl je prázdný, menší stolek také, můj pohled následně putuje ke skříňce a regálům, ale nikde nic.


    „Tamhle.“ Wagner se postaví vedle mě a ukazuje směrem k dřevěnému věšáku. Druhou rukou se současně dotýká mých zad.


    Vzrušením mi naskočí husí kůže.
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    „Mám pro tebe překvapení. Něco, co doopravdy zapůsobí.“


    Karl zvedá hlavu od lejster a zamyšleně pokývá hlavou.


    „Budeš ale muset přijít za mnou, do ložnice.“


    „Ilse…“


    „Za pár minut tě budu očekávat. Dej mi jenom chvilku.“


    „Ale…“


    Zastavím se na prahu, zadívám se na něj a zlostně přimhouřím oči.


    „Karl, budu tě čekat v ložnici,“ procedím. „Mám dojem, že jsem to řekla dost jasně, ale jsi, ksakru, můj manžel a tvou povinností je…“


    „Dobrá, tak tedy dobrá.“


    Odsouvá papíry stranou a masíruje si prsty spánky. Už několik dní věnuje čím dál více času nějakým hlášením, na něž se raději ani nevyptávám. Je mi zřejmé, že se bude chtít bavit o nich, a tak spěšně opouštím jeho pracovnu.


    „Dvě minuty,“ prohodím už z chodby. „Ani o minutu déle!“


    Zakrátko vejdu do naší ložnice. Rozsvítím lampičku, která se rozzáří pod stínidlem s nádherně vytetovaným motivem majáku a lodi. Z čela postele na mě hledí dvě miniaturní zakonzervované hlavy vězňů s čísly, která už jsem zapomněla. Postupem času si člověk zvykne na všechno a přestává si všímat věcí, na které kdysi netrpělivě čekal. Všechno mu zevšední. Nicméně já se rozhodně nechystám, Karlovi zevšednět. Nedovoluje mi to má hrdost a přesvědčení, že jsem někdo víc než pouhé jedno z dobrodružství v jeho životě, které může zaškatulkovat a opatřit přípisem „návrat nežádoucí“. Dokonce i v situaci, kdy mi můj manžel plní všechny mé rozmary, bez mrknutí oka mi z Paříže nechá přivézt celou tu zatracenou zoo, od něj vyžaduji zájem.


    Svlékám se a s teatrálním rozmachem na sebe nastříkám francouzské parfémy. Přistupuji k posteli. Beru si do rukou dílo doktora Wagnera a pak si jej chvíli prohlížím. Je krásné. Je opravdu šíleně krásné.


    V okamžiku, kdy se ozve zaklepání na dveře, jsem už připravená.


    „Dále!“ vyzvu manžela, aby vstoupil dovnitř.


    Karl vchází s podivnou nesmělostí. Nejdřív se na mě ani nepodívá a rozepíná si uniformu, jako by chtěl co nejrychleji přejít k věci. Pak náhle zvedne hlavu a zastaví se jako omráčený.


    „No u všech ďáblů…,“ šeptá. „Je tohle…“


    Kývám hlavou.


    „Líbí se ti?“


    Protahuji se na posteli a roztahuji nohy. Karl ke mně přistupuje s očima doširoka vyvalenýma. Namísto aby ze sebe rychle shodil uniformu ji jako obvykle rovná a odkládá na opěradlo židle. Ovšem ani v tu chvíli ze mě nespouští zrak.


    Usadí se na postel a jemně se dotýká mého lýtka. Posouvá dlaň nahoru, po délce stehna až ke kyčli.


    „To je mandala,“ vysvětluji mu. „Dálněvýchodní symbol nekonečna a věčného života. A toto je prý ornament známý výlučně v nějakém africkém kmeni. Krom toho jsou tam motivy typické pro americké Indiány, Inuity a australské domorodce.“


    Vlním se a vypínám, abych mu ukázala mistrně vypreparovaný kostým ušitý z kůže sedmi vězňů a vězeňkyň. Sestává z částí nejzajímavějších tetování, která doktor Wagner popsal ve svém vědeckém pojednání. Kostým mi obepíná břicho i prsa, bradavky a klín však zůstávají odhalené. Karl se nedokáže udržet a dotýká se jej, aby si dlaní ozkoušel jeho mimořádně jemný povrch.


    „Ladí k mé pokožce, že ano?“ ptám se a vyzývavě se protahuji.


    „Ano, Ilse. A jsem si jistý, že nic podobného bych pro tebe nedokázal obstarat z Berlína ani Paříže. Tady máme svůj ráj. Zatraceně.


    Poprvé po několika měsících mě dlouze a vášnivě líbá.


     



    11. prosince 1940 porodila Ilse Kochová dceru jménem Gudrun. Dívenka zemřela po třech měsících kvůli zanedbané výživě.


     



    Po osvobození koncentračního tábora v Buchenwaldu nalezli američtí vojáci kusy ohořelého oděvu z lidských kůží. Posloužil jako jeden z důkazů v procesu proti Ilse Kochové.
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    Separace vězňů na základě pohlaví tu panuje pouze teoreticky. V táboře se plodí i rodí děti. Propukají vášnivé lásky, partnerům se zahýbá a kvetou zálety. Je to svět sám pro sebe, jenž je pouze lehce deformovaný ve srovnání se světem tam venku. Něco jako odraz v kapce vody nebo v jemně zvlněném zrcadle.


    Dvojici, která teď stojí přede mnou, přistihli při milostném dostaveníčku za táborovými krejčovskými dílnami. On se tam vypravil pod záminkou, že musí odnést balík látky, ona si zase prý jen potřebovala odskočit. Údajně si pouze povídali, ale já nepochybuji o tom, že je to dvojice zamilovaných ubožáků, co spolu hodlali obcovat, místo aby pracovali.


    „No, tak hurá na věc!“


    Několik esesáků, kteří stojí vedle mě, se zasměje nahlas. Nacházíme se v malém prázdném baráku, kam proniká okny hodně světla. Oba stojí vyděšení a v rozpacích pár kroků před námi. On se dívá kamsi stranou, ona upírá pohled na podlahu z dřevěných prken. On je plešatý, ona má na hlavě krátké husté tmavé vlasy. Oba na sobě mají táborové vězeňské hadry, potrhané a špinavé.


    „Tak do toho! Jako bychom tu nebyli!“


    Opět se zachechtáme a dvojice neví, co má dělat. Začínají mě iritovat. Beru si do ruky bič a vydám se směrem k nim. Aniž bych se nějak zásadněji zamýšlela, vší silou uhodím ženu do obličeje. Muž udělá gesto, jako by ji chtěl zakrýt, ale na poslední chvíli ustupuje. Ví, že to nemá smysl. Může ji zachránit jen jediným způsobem.


    „Svlékni ji,“ nařizuji mu.


    Rezignovaně jí poslušně rozepíná knoflíky od košile. Každou chvíli se jí zadívá do očí, jako by v nich hledal odpuštění, ale pohled ženy je prostoupený prázdnotou. Neklade mu odpor a v jejím obličeji se nezračí žádný cit. Nepláče ani nežadoní, aby přestal.


    „Rychleji!“ zařve jeden z přítomných esesáků. „Dělej!“


    Vězeň sundává ženě táborovou košili a odhaluje vyhublé, kostnaté tělo, které už téměř postrádá rysy ženskosti. Namísto ňader ční ze ženiny hrudi dvě bradavky, připomínající spíše ty mužské. Je vidět každé její žebro.


    „Líbí se ti?“ ptám se výsměšně. „Vážně se ti líbí? Pokračuj ve svlékání!“


    Žena sevře rty a začíná oddechovat rychleji. Zakrátko je úplně nahá. Snaží se zakrýt si klín, zarostlý stejným hustým černým porostem, jako má na hlavě.


    „Tak jdi na to,“ nařizuju mu. „Udělej jí to tak, jak jste to chtěli.“


    Vězeň zaváhá, a tak opět zvednu bič. Varovně s ním švihnu do vzduchu.


    „To už tě nevzrušuje? Podívejme se, náhle nemá chuť.“


    Smích vyplnil vnitřek baráku a stud obou milenců je přímo dusivý. Už mám dost toho, že tu jen ztrácíme čas.


    „Píchej ji!“ zaječím.


    Muž něco zašeptá trestankyni do ucha v jazyce, kterému nerozumím. Po chvíli si oba lehají na podlahu a vtom zahlédnu, jak ženě z oka stéká slza. Šílená romantika. Přiblížím se k nim o krok blíž, abych vše lépe viděla.


    „Tak hop hop!“


    Amant se pokouší proniknout do své milé, ale jeho úd odmítá splnit svůj úkol. Hovado jedno impotentní. Tihle dobytkové nedovedou ani tohle.


    „Svině! Třeba vám pomůže tohle!“


    Zuřivě ho začínám práskat bičem po zádech. Uštědřím mu pět nebo šest úderů, až se z toho zadýchám. Po žebrech muže stékají stružky krve a žena, jež leží pod ním, už ani nezadržuje slzy. Hlasitě pláče a naříká. Nic z toho nebude.


    „Odneste někam ty chcípáky,“ nakazuji. „Nemůžu se na ně dívat.“


     



    Mnoho přeživších popsalo, že Čarodějnice z Buchenwaldu nařizovala vězňům, aby před ní souložili. Ilse Kochová při tom často masturbovala a pronášela vulgární poznámky. Právě z tohoto důvodu ji odsouzenci přezdívali mimo jiné „Děvka z SS“.
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    „Tentokrát tě něčím překvapím já.“



    Mám pocit, že náš vztah už spočívá výhradně jen v pokusech udělat na toho druhého dojem. Vytratila se z něj láska i touha, což by nebylo až tak špatné, pokud by se náhradou za ně nestalo vzájemné soupeření. Ale snad to bylo právě soupeření, co nás pohánělo už od samotného začátku? Vzájemné ambice a plány osnované s ohledem na schopnosti těch druhých?


    „Mám zavřít oči?“ ptám se koketně.


    Od večera, kdy jsem se mu představila v kostýmu ušitém z kůží vězňů, ke mně Karl vzhlíží s jistým obdivem. Mám podezření, že se mi bude chtít revanšovat. Netušila jsem ale jak. Co by bylo typické pro jeho způsob přemýšlení?


    „Nemusíš. Všechno už je přichystané.“


    „Všechno?“


    „Hned uvidíš.“


    Poslední čtyři hodiny jsem se na koni projížděla po okolí, Karl měl tedy dost času na přípravy, ať už jeho překvapení bylo jakékoli. Nyní mě pomalu vede po schodišti, které je před průčelím vily. Esesák, který zde stojí na stráži, mi bez otálení salutuje. Z jeho výrazu se snažím uhodnout, zda má tušení, co mě čeká uvnitř. Je mu něco přes dvacet, ale tváří se neproniknutelně. Pohled jeho modrých očí míří – v souladu s předpisy – kamsi do neurčité dálky, rty má sevřené a bradu zdviženou.


    „Myslíš, že mi dojdou nápady jako první?“ ptám se, když zdoláváme poslední schod.


    Karl pokrčí rameny a přistoupí ke dveřím. Otevírá je a pouští mě, abych vešla jako první.


    „Nevím. Abych pravdu řekl, nemyslím si. Na to jsi příliš… jak bych to řekl… novátorská.“


    „Novátorská? Ty mě vážně vnímáš takhle?“


    Zastavuji se na prahu a prodlužuji okamžik, kdy se dozvím, co to je za překvapení. Opírám se o rám dveří a koušu si ret. Vojáka, který stojí vedle, si nevšímám.


    „Mimo jiné takhle.“ Karl stojí těsně vedle mě. Usmívá se, aniž by v tom byla jakákoli jízlivost. „A velice se mi to líbí. Navíc se mi zdá, že je to jedna z vlastností, kterých si u tebe cením nejvíc.“


    „Nápaditost? Novátorství?“ Teatrálně zavrtím hlavou a dávám ukazovák před manželovu pusu. „Občas bys měl raději zmlknout. Tak jako tenkrát, když…“


    Zvedám obočí, jako bych jím chtěla naznačit, že za námi stojí stráž.


    „Jsou věci, které by měly zůstat jen mezi námi.“ Chytám Karla za ruku a pomalu překračuji práh vily.


    Nadechuji se, jako by se ze vzduchu dalo vycítit, co to na mě můj manžel vymyslel. Večerní světlo proniká oknem do chodby, nicméně v domě zavládlo přítmí. Okamžik naslouchám zvukům. Z dálky ke mně dolehne Artwinův pláč a chlácholivý Heloisin hlas. Mimo to ve vile, jak se zdá, panuje naprosté ticho.


    „Co mám teď udělat?“


    „Prostě jdi dál. Nepřemýšlej o ničem, zkrátka se chovej, jako by všechno bylo jako vždy. Trochu to tak vlastně je.“


    „Copak to je za hru, Karle?“ vyptávám se. „Mluvíš se mnou zvláštně.“


    „Může to být opravdu vzrušující překvapení.“


    Nevím, jestli z hlasu svého manžela necítím lehký výsměch, anebo jestli jej tam jen sama hledám. Opět mě sžírají výčitky svědomí. V duchu mi před očima vyvstávají Hoven, Kichne, Wagner… Dost. O každém z nich Karl velice dobře věděl a neměl nic proti. Máme to navzájem vyjasněné. Měli jsme to vyjasněné už od začátku.


    Pomalu mířím dál chodbou k našim soukromým pokojům. Procházím kolem vchodu k hlavnímu schodišti, průchodu do kuchyně a také kolem první z několika obrazových galerií. Žádného z vystavených děl si pochopitelně vůbec nevšímám.


    „Karl, o co tu jde?“


    „Nelíbí se ti, jakým způsobem stupňuji napětí?“


    „Nemám chuť vláčet se nesmyslně po celém domě a hledat, cos vymyslel. To nemá spočívat v něčem takovém.“


    „Uklidni se, miláčku. Už to nebude trvat dlouho.“


    A tím „to“ myslí co? Neklid? Nejistotu? Nebo snad moje spekulace?


    Můj srdeční tep se zvyšuje a dech se zrychluje. Cítím, jak mi rudnou tváře. Přicházím ke dveřím ložnice a zlehka do nich strčím. Panty zaskřípou. Závěsy v oknech jsou zatažené a sepnuté, uvnitř vládne téměř naprostá tma. Takže tady schoval to své překvapení. Heloise ani nikdo jiný ze služebnictva nemá právo vstupovat do této místnosti a já zatahuji závěsy až před spaním. Karl to nedělá nikdy.


    Natahuji ruku k vypínači. Usmívám se, jsem totiž přesvědčená, že jeho tajemství souvisí s některým svítidlem. To by bylo značně banální. Je to můj nápad a koncept.


    Dotknu se vypínače a vtom mě zamrazí. Připadám si, jako bych právě strčila prst do zásuvky. Ložnici zalije světlo, ale už si nevšímám stínidel ani lidských hlav. Se zářivým úsměvem a bušícím srdcem si prohlížím rafinovaný vypínač. Namísto spínače tkví v ebonitovém obkladu zakonzervovaný nehybný lidský palec. Právě jím se rozsvěcí a zhasíná světlo. Vedle je ještě jeden, který bezpochyby slouží k obsluze lampy na stěně.


    Karl se směje jako pominutý. Prohýbá se v pase a mne si ruce jako blázen.


    „Já už myslel, že si těch vypínačů nevšimneš nikdy!“ vyprskne a sotva při tom ovládá výbuch smíchu. „Vyměnil jsem je skoro v celém domě, ale tys musela dojít až do ložnice.“


    Cítím, jak mé napětí povoluje. Mezi námi je vše v relativním pořádku. Kéž by to tak zůstalo co nejdéle. A ty vypínače se mi skutečně líbí.


     



    Třebaže je to těžko uvěřitelné, rivalizování manželů Kochových v tom, kdo nápaditěji využije lidské preparáty vězňů, bylo v plném proudu. Zakonzervované palce sloužící jako vypínače byly zachyceny na fotografiích a zmiňovali se o nich také svědkové při buchenwaldském procesu.
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    Befehlsleiter Lange přicestoval v doprovodu svých dvou zástupců, sekretářky, s níž měl bezpochyby poměr, a kočky. Nikdy předtím jsem se nesetkala s nikým, kdo by si s sebou bral na dvoudenní cestu kočku. Ten bílo-zrzavý chlupatý tvor se zlatýma očima se ovšem ihned zalíbil Artwinovi. Nařídila jsem Heloise, aby na oba dohlédla, a pak jsme našeho hosta vzali na obhlídku.


    Langeho pozornost upoutaly vypínače s palci, a přestože to bylo za bílého dne a závěsy byly roztažené, neodolal a několikrát se zjevným potěšením rozsvítil a zhasnul světlo.


    „Zajímavé, velice zajímavé,“ prohlásil.


    „Dárek pro manželku a mistrovský um našeho táborového vedoucího patologie.“


    „Nic nesmí přijít na zmar, je to tak?“


    Lange je vysoký, velmi statný muž s jemnými rysy a nosovým hlasem. Pohybuje se rychle a pružně, jako by neustále někam spěchal. Když se na mě zadívá, činí tak pronikavě, až to připomíná pohled vědce, který si prohlíží předmět svého výzkumu. Technicky vzato je pouhým vedoucím stranických struktur na území, kde se nachází i tábor, fakticky je to však vlivný člověk s konexemi až v Berlíně. Jeho postavení je pevné a kontakty rozsáhlé, přičemž jich prý neváhá využít. Proto se během pár let vypracoval z druhořadého funkcionáře na všemocného hlavouna s celým aparátem pochlebníků a kariéristů. Přesto je pokládán za slušného a skromného člověka, který nesnáší politické hry. Je to složité, že ano? Mám ráda složité lidi, ale u Langeho mi něco nesedí. Úsměv má poněkud cynický a své skutečné emoce, jak se zdá, schovává za předstíranou zdrženlivost.


    „Obyčejná, laciná ozdoba,“ odpovídá Karl. I on je z Langeho přístupu poněkud v rozpacích, což se mu stává jen zřídka. „Ale je pravda, že si radši vyzdobím dům, než aby to shnilo v zemi. Jsem až do morku kostí praktický člověk.“


    „Až do morku kostí praktický…,“ opakuje po něm Befehlsleiter.


    „To je asi nejpřiléhavější přívlastek, co myslíš, Ilse?“


    Karl se na mě zadívá pohledem, který signalizuje, že sotva ten člověk přijel, už ho má až po krk. Nicméně hned nato se otočí a položí Langemu ruku na záda.


    „Pojďme se projít,“ navrhuje mu. „Rád bych vám ukázal tábor.“


    „Velmi rád, ale nejdříve…“


    „Ano?“


    Befehlsleiter se naklání ke Karlovi a šeptá mu cosi do ucha. Oba muži se tiše zasmějí.


    „Samozřejmě.“ Můj muž se narovná a založí si ruce za záda. „Jen na vysvětlenou, pane Befehlsleitere, já před manželkou žádné tajnosti nemám. Ilse zastává v táboře funkci Aufseherin a ví o všem, co se zde děje. Je to vzorná německá pracující žena.“


    Lange na znamení omluvy zvedá ruku, ten Karlův výlev upřímnosti jej zjevně zaskočil.


    „Odpusťte mi prosím,“ otočil se na mě. „Nechtěl jsem před vámi skrývat žádná tajemství, nicméně existují témata, která v přítomnosti žen s ohledem na jejich křehkou duši nerozebírám.“


    „Duši žen?“ vyzvídám.


    Nejsem příliš spokojena s tím, aby se někdo dozvěděl, že mám přehled o všem, co se tu děje. Mám dokonce pocit, že to Karl řekl schválně, přičemž jeho výlučným cílem nebylo jen vyjádřit své uznání vůči mé osobě.


    „Ach, paní Aufseherin, vy jste mimořádná žena s vlastnostmi, které by v sobě měly mít všechny Němky. Vidím, že jste neobyčejně odvážná.“


    Neodpovídám. Změřím si Langeho ledovým pohledem. Karl přešlapuje na místě a hlasitým odkašláním přeruší prodlužující se ticho.


    „Pane Befehlsleitere, chtěl jste si prohlédnout kamenolom,“ pronese nakonec. „Myslím, že se tam můžeme vydat.“
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    Do jedné části kamenolomu vede „úzké hrdlo“ – několikametrová soutěska mezi skalnatými stěnami. V ní se nachází jeden z nejnovějších dobývacích prostorů, kam jsou posíláni zvlášť vybraní vězni. Vždy jednou za několik dní vydává během ranního nástupu můj manžel zvláštní rozkaz k přesunu. Někdy zakáže, aby se tam přesouval větší zástup, a vybere pouze malou skupinku, nebo dokonce jen pár jednotlivců. To se stalo i dnes ráno. Po polední přestávce už by se dva političtí vězni měli vrátit na místo. Práce v tomto úzkém, ale poměrně dlouhém úseku vyžadovala opatrnost a obezřetnost. Skalní bloky se mohly kdykoli sesunout.


    „Tak tady zemřelo už několik desítek vězňů.“ Karl se významně pousmál a pokrčil rameny. „Tak nebo zkrátka podobně. Podstatné je, že jsme je odsud vynesli nohama napřed.“


    Befehlsleiter Lange kývá hlavou. Zdoláváme poslední schůdky vytesané ve skále. Zakrátko stojíme nad horní hranou lomu, odkud máme vynikající výhled na novou dobývací jámu. Jsme několik desítek metrů nad ní.


    Karl přistupuje k okraji srázu a ukazuje prstem dolů.


    „Vězni číslo 17 103 a 272 813,“ referuje našemu hostovi. „Jsou to političtí, někdejší členové militární skupiny rudých, oba dva dopadeni v Berlíně při přípravě atentátu na vůdce naší Říše. ‚Návrat nežádoucí‘ – víte, co znamená tento přípisek?“


    Lange odpovídá otázkou.


    „A kdo je autorem takových přípisků?“


    „To je různé. Vlastně po tom raději ani nepátrám.“


    „A ti vězni…“


    Karl pokývá hlavou. Otočí se na esesáka, který nás doprovází, a gestem mu nařídí, aby nám podal kulomet. Langeho eskorta zůstala dole.


    „Tohle je čistá práce. A – což je ještě důležitější – nezbytná pro stát. Nemáme peníze, abychom živili všechny tyto živly, o resocializaci nemůže být v tomto případě ani řeč.“


    „Kolik vězňů s takovým přípiskem zde v táboře máte?“


    „Asi tisíc.“


    „A celkem jich bylo…“


    „Snad něco kolem pěti tisíc. Musel bych to ověřit v archivu.“


    Lange zamyšleně pozoruje vězně. Jeden z nich tlačí kolečko a druhý na něj hází kameny. Nevidí nás. Myslím, že nemají dost sil na to, aby pohlédli vzhůru. Navíc panuje v lomu velká prašnost, která jim znesnadňuje rozhled i dýchání. Každou chvíli se ozve jejich chraplavý, sípavý kašel.


    „Prosím,“ podává Karl Langemu kulomet a sám si vytahuje z pouzdra pistoli. „Je to lepší než střelnice. Navíc člověk nemá pocit, že náboje přišly nazmar.“


    „A co jiní vězni?“ Befehlsleiter bez mrknutí oka nabíjí mausera a zaujímá střelecké postavení.


    „Ještě jim nejspíš nic nedošlo. Této části lomu se vyhýbají, protože si myslí, že tady často padají kamenné laviny. Což je ostatně taky pravda.“


    „To je chytré.“


    „Musíme zde neustále vymýšlet něco nového.“


    Když to Karl pronáší, významně se na mě zadívá a usměje se. Ano, vím, co má na mysli, a také mu odpovídám úsměvem.


    „Váš bude ten vlevo?“ promluví na Langeho. „Nebo chcete radši toho hrbáče?“


    Jeden z vězňů je skutečně shrbený a pohybuje se dosti nemotorně. Vypadá jako ilustrace Quasimoda na obálce starého vydání Hugova románu. Druhý vězeň se snaží udělat co nejvíc práce za něj.


    „Nebo byste rád odklidil oba dva, pane Befehlsleitere?“


    Lange neodpovídá. Zadrží dech a dvakrát vystřelí. Ozvěna se nese okolní krajinou a odráží se od stěn lomu. Oba vězni znehybní. Na hrudi prvního z nich se náhle začíná rozlévat krvavý flek. Druhý o krok ucouvne, otáčí hlavu a já vidím, že mu náboj pocuchal lebku, jejíž pokrývka společně s krátkými vlasy odpadla na zem. Oba muži se kácí k zemi téměř současně. Víceméně v tutéž chvíli utichá i echo výstřelů.


    Představení je u konce. Zhasněte světla!
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    „Ten člověk se mi hodně, ale opravdu hodně nelíbil. Měla jsem pocit, jako by nás celou dobu hodnotil a analyzoval.“


    „Jsi přecitlivělá, Ilse. Byl to typický stranický hlavoun a všichni jako on mají různé podivné libůstky.“


    „Ale přesto…“ Polykám slinu a beru si sklenici vína. „Přesto bylo zbytečné, žes mu ukazoval hlavy a stínidla. Nelíbily se mu.“


    „Já měl dojem, že na něj silně zapůsobily.“


    „Ne. Viděla jsem, jak v sobě dusil nějaký rozhořčený komentář. Podobně jako ve chvíli, kdy viděl ty vypínače.“


    „Vždyť si s nimi hrál jako malý kluk.“


    Karl je naivní. Občas mě zaráží, jak omezený je jeho pohled na svět. Nevšímá si drobných nuancí lidského jednání. Vnímá ostatní s přímočarostí sobě vlastní.


    „Neměl jsi mu ukazovat kamenolom a už vůbec ne dávat do ruky ten kulomet.“


    „Ilse…“


    „Mám neblahou předtuchu. Uvidíš.“


    Můj manžel se rozesměje. Natáhne se pro víno a jedním hltem vyprázdní celou sklenku.


    „Vždyť je zastřelil sám.“ Opět si dolévá a prohlíží si nápoj proti světlu. „Byly to dva komunističtí dobytkové, kteří nikomu chybět nebudou.“


    „O tohle mi nejde. Někteří…“ Snažím se vyjádřit své myšlenky těmi správnými slovy, aby mě Karl pochopil co nejpřesněji. „Myslím, že ne všichni lidi akceptují jednoduché metody. Raději krouží okolo, shromažďují dokumentaci a teprve pak… Pak už je to jedno, jestli to končí v krematoriu nebo v kamenolomu. Ale předtím musí být všechno přehledné a zaznamenané. Všiml sis, jak důkladně si ten chlápek prohlížel naše obrazy?“


    Karl mávne rukou a vstává od stolu. Přistupuje k oknu a odkládá sklenku na parapet.


    „Určitě se zajímá o umění. Máme opravdu mimořádnou sbírku.“


    „Ano, jenomže právě on si je velice dobře vědom toho, jaký plat má velitel koncentračního tábora,“ poznamenávám roztrpčeně. „A ví, že podle předpisů mají veškeré finanční prostředky získané od vězňů přejít do státního rozpočtu.“


    „Popřípadě do rozpočtu SS,“ upřesňuje Karl.


    „Pořád nechápeš, o co mi jde?“


    Rázně se otočí a podívá se mi zpříma do očí. Má lehce narůžovělé tváře a sevřené rty. Snad na něj konečně má slova patřičně zapůsobila. Prochází se podél oken a dívá se do země. Znenadání se zastaví a pokývá hlavou.


    „Měli jsme mu věnovat jednu lampu se stínidlem,“ prohlásí suše. „Anebo nějaký jiný dárek.“


    Ach, Karl. Ta tvoje hloupost tě jednou přivede na šibenici.
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    Procházíme s Karlem podél řady vězňů napjatých jako struna. Někteří z nich sotva stojí na nohou, ale v souladu s pravidly drží své sundané čepice a napínají záda, když nás vidí. Dnes si jich vůbec nevšímám. Nezajímá mě, které obličeje se spojují s těly zachycenými ve Wagnerově pojednání o tetování. Momentálně o ně nemám zájem. Krom toho mi kolují hlavou jiné, v této chvíli mnohem důležitější úkoly.


    Přeletím pohledem trestní kompanii sestávající z padesáti vězňů z bloku čtrnáct. Před třemi dny byli obviněni z krádeže prasete z táborové kuchyně a jediným správným potrestáním byl trest nemilosrdné hladovky až do odvolání. Zároveň byli posláni na práci do lomu a norma požadovaného množství břidlice, kterou musí z lomu vytěžit, byla zvýšena. Tato banda působí mimořádně uboze. Několik z nich musejí tajně držet jejich kamarádi, aby neupadli. Je překvapivé, že ve srovnání s dobou před několika měsíci se momentálně jen málo vězňů snaží dostat do lazaretu nebo na ošetřovnu. Ba se tomu dokonce rukama nohama brání, což bezpochyby souvisí s řečmi, které se táborem šíří. A řeči plodí zase řeči. Snad právě proto se v pohledech k nám namířených mísí zděšení s nenávistí. A tak je to dobře. Tak to má být.


    Zvednu jezdecký bičík a několik vězňů, kteří stojí nejblíž, okamžitě mhouří oči. Jako drezírovaná zvířata se bojí rány. Se smíchem procházím kolem nich a opět svírám bičík za zády. Ale abych nezapomněla, pokud jde o drezúru…


    Otáčím se ke Karlovi a promluvím na něj tiše, ale odhodlaně: „Musíš pro mě něco udělat.“


    „Hmm?“


    „Potřebuju pořádné stáje, a ne tenhle bídný kumbál. Tam je ostuda ustájit i pracovního koně, natož závodního hřebce.


    Karl na mě chvíli hledí a v zamyšlení vraští čelo. Uvažuje však pouhou chvilku, jako by stavba nových stájí nebyla nic složitějšího než koupě sáčku bonbonů.


    „Myslím, že jižně od tábora by místo bylo.“


    „Vedle stáje musí být ohrazený areál jezdeckého cvičiště,“ dodávám. „Chtěla bych si sem nechat dovést několik divokých, obtížně zvladatelných koní, které bych si mohla vzít do parády.“


    „Několik koní? A odkud?“


    „To ještě nevím. Slyšela jsem o jednom hřebčíně v Tyrolsku, kde chovají koně podobné americkým mustangům. Do momentu, kdy je prodají, prakticky nepoznají člověka a nikdy na sobě neměli sedlo.“


    Karl gestem ruky oznamuje, že je nástup u konce, a následně zamíří ke správním budovám. Jdu vedle něj. V jeho obličeji postřehnu výsměšný úšklebek.


    „Co je? Co tě tak pobavilo?“ vyptávám se a zrychluji krok.


    Můj muž spěšně vybíhá po dřevěných schodech, které pod jeho kroky duní.


    „Nedávno jsi panikařila a předpovídala, že ten Lange na nás poštve nějaké imaginární kontroly.“ Zastaví se přede dveřmi a vrtí hlavou. „Jako bychom tu měli něco, co lze kontrolovat.“


    Víme, že tu takové věci jsou. Velice dobře si to uvědomujeme, ale i přes vzájemnou upřímnost to Karl – jak se zdá – trvale zpochybňuje. Začínám věřit v to, že je přesvědčený o účelnosti a správnosti veškerých svých aktivit. A možná má pravdu.
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    Jezdecké cvičiště je vskutku rozsáhlé, stále mi však nepřivezli tyrolské koně. Bukefala mé pokusy přiučit jej voltiži evidentně otravují. Je vzpurný a divoký, ale nemám to srdce jej k čemukoli nutit. Je dobrý v něčem jiném a ať to tak zůstane. V tomto světě plném chaosu máme všichni předepsány určité role.


    Na můj pokyn otevírá vězeň převlečený do úboru stájníka dřevěnou bránu. V plné rychlosti vjíždím na úzkou pěšinu a uháním směrem k lesu. Bukefalos je konečně šťastný. Miluje svobodu stejně silně jako já. Je zajímavé, že jsme-li ve styku se zvířaty, dokážeme v nich objevit své vlastnosti. Je škoda, že naše doga je už příliš stará na to, abych se s ní vypravila na delší procházku nebo aby se proháněla za koněm. Stáří ovšem čeká nás všechny – je to pochmurné období, kdy v životě člověka hrají čím dál menší roli jeho vlastní touhy a naopak čím dál větší roli rozmary druhých. Vzpomínám si na svého otce…


    Dusot kopyt se nese okolní krajinou a snažím se, aby prostoupil i mé myšlenky. Nepotřebuji se strachovat ani se zbytečně obávat. Existuji tady a teď, jsem absolutně šťastná a to, co bude…, ať vezme čert. Předkláním se v sedle a téměř se ponořím do rozevláté, rozvlněné koňské hřívy. Vítr mě tahá za vlasy a vzduch tlačí slzy z očí. Zima stále ještě nenastala, a tak si můžeme užívat naši projížďku až do sytosti. Dost možná naposledy na příštích několik měsíců? Na obloze se kupí tmavě modrá nízká oblačnost a dnes ráno svět pokryla stříbřitá jinovatka. Určitě to už nebude dlouho trvat a napadne první sníh.


    Pobízím Bukefala k ještě větší rychlosti. Musíme využít poslední příležitosti k tomu, aby v nás zůstaly jako zřetelné vzpomínky. Uháníme lesem bez listí. Holé stromy – působící, jako by byly připravené o veškerou svou krásu – jsou překvapivě zohýbané a křivé. Nepopisovali bratři Grimmové místa, jako je právě toto? Pokud ne, tak by to měl udělat někdo jiný. Valpuržina noc, čarodějnice, skřítkové a šotci. Ano, vím, že vězni mi přezdívají „Čarodějnice z Buchenwaldu“. A nemám nic proti.


    Vyjíždím na širokou průsekovou cestu, jež vede k boční bráně tábora. V dáli zahlédnu zástup otrhanců, vedený vojáky. Je to snad další transport zajatců z východní fronty? Ano. Nejspíš ano. Ty opuchlé dobytčí obličeje Sovětů si člověk s ničím nesplete. Pobízím Bukefala a namířím si to přímo na ně. Vojáci, kteří už vědí, že mám tento nevinný kousek v oblibě, se rozestupují a se zájmem celé situaci přihlížejí. Povšimnu si jich jen koutkem oka. Soustřeďuji se na to, abych byla s koněm v naprosté souhře. Na těch pár vteřin musím tvořit společně s Bukefalem jediný celek.


    Vjíždím mezi vězně a Bukefalos na několik z nich dupne. Vzpínám se na něm a pustím jednou rukou otěže, abych ji zvedla vysoko v gestu vítězství.


    „Ať žije tisíciletá Říše!“ zakřičím a vyvolám nadšení vojáků.


    Pak se Bukefalos vrátí na všechny čtyři, bleskově se narovná a kopne nohama. Jeho kopyta trefí dalšího zajatce. Jako ve zpomaleném filmu vidím, jak mu vypadnou zuby a prýští krev.


    „Sieg Heil!“


    Opět bodnu koně ostruhami do boků a tryskem cváláme do lesní samoty. Za sebou zanechávám výkřiky zděšení. Ti dobytkové si mě zapamatují ještě dřív, než vůbec dojdou do tábora. Německou ženu musejí mít v úctě. Musejí se bát.


     



    Někdejší vězňové KL Buchenwald popisují v četných svědectvích projížďky Ilse Kochové na jejím oblíbeném koni Bukefalovi, při nichž jej nechala pošlapat nahodile potkané odsouzence. Řada z nich na následky těchto zranění později zemřela a ještě více z nich utrpělo vážný úraz. Stanovit přesný počet obětí není možné.
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    Hladím nejnovější dar od doktora Hovena – stolní ubrus vyrobený z kůží šesti nebo sedmi vězňů. Všímám si, že dvě tetování jsou si podobná, i když patrně pocházejí z různých částí těla. Zkoumám odlišné typy pokožky, velikost pórů a odstíny. Nejlepší kůže prý pocházejí od vězňů, kteří v okamžiku smrti necítili bolest ani strach. Jsou pak nejměkčí a nejhladší. Nevím, jestli doktor nežertoval, když mi to říkal, ale přece i maso krav, které během porážky trpěly, se nedá jíst. Snad je to způsobeno překotně vylučovanými hormony a specifickým krevním oběhem. Člověk se od krávy liší pouze v tom, že svou bolest dokáže zachytit koktavými slovy.


    Karl sedí proti mně a pije silnou černou kávu. Je teprve pět ráno, ale dnes v noci ani jeden z nás nemohl zamhouřit oko. Je to zvláštní. Nestalo se sice výslovně nic zlého, nic, co by nás mohlo budit a krást nám spánek, a přesto jsme se převalovali a nakonec vstali z postele o půl hodiny dřív než obyčejně.


    „Jsou tu.“ Můj manžel náhle zvedá prst a naznačuje mi, abych se zaposlouchala.


    Skutečně odkudsi z dálky doléhal klapot pravidelných kroků. Dnes nad ránem měl do tábora přijet transport důstojníků NKVD a dalších rozličných sovětských funkcionářů. Obyčejní vojáci putovali do stalagů na východě. Ti, které poslali k nám, měli být separováni a mělo s nimi být nakládáno dle našich metod. Dostali jsme v tomto ohledu zcela volnou ruku. Je to už třetí podobný transport, takže Karl mezitím stačil vypracovat přesné procedury.


    „Chci jít s tebou,“ oznámím mu.


    Protáhnu se a dojídám chléb s vynikající francouzskou marmeládou. Můj manžel si mezitím upravuje uniformu a míří k východu.


    „Ale já nemám čas čekat…“


    Výmluvně se na mě zadívá.


    „Nemusíš.“


    Popadnu kožich, který leží na křesle, a přehodím jej přes noční košili. Beru si vysoké jezdecké boty, které zcela zakrývají má lýtka. Usmívám se a Karl s úsměškem kroutí hlavou.


    „Pojďme.“


    V hale už čeká jeho pobočník, který nám oběma salutuje. Zakrátko už všichni tři pochodujeme mlžným prostranstvím. Je ještě skoro úplná tma, ale na obloze na východě už prosvítá fialová. Vězni mají právě budíček a v souladu s táborovými pravidly skládají jediný nábytek ve svých celách – jednoduché pryčny. Mohou se umýt, odskočit si na nočník a za okamžik je čeká skromná snídaně a vodnatá káva. Tak vypadá zdejší běžný den.


    V našem životě je prostor pro určitou rozmanitost a v rozporu s obvyklou rutinou dnes Karl míří k zadní části jednoho z hlavních baráků. Právě zde zakrátko započne předběžná selekce zajatců. Část z nich poputuje do kamenolomu a zbytek do různých dílen a výroben. Někteří půjdou k výslechu. Zvlášť nebezpeční vězni budou přesně zváženi a změřeni. Právě tuto proceduru chce můj manžel stihnout.


    Hackmann mu rozumí beze slov. V jisté chvíli se od nás dvou odpojí a míří k hlavní bráně. Je nejvyšší čas opět zahájit představení.
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    O pár minut později vcházím s Karlem do nevelké místnosti, jejíž zdi jsou zbudované z několika vrstev cihel. Nachází se téměř uprostřed baráku a z jedné strany sousedí s „lékařskou místností“. Právě tam se provádí veškeré měření a vážení vězňů, jejichž jména jsou uvedena ve speciální tajné zprávě.


    „Už jsou tady?“ uvažuji nahlas a snažím se prolomit ticho.


    V místnosti, v níž se nacházíme, není světlo. A být zde ani nesmí, aby nám neznemožňovalo zrealizovat úkol. Celý systém Karl vypracoval po jistých potížích se zajatci, kteří přijeli před několika měsíci v rámci prvního transportu. Něco takového už se nesmí nikdy opakovat.


    „Jsou tu. Budou vstupovat jednotlivě.“


    „A kolik jich je?“


    „Celkem téměř pět set,“ vysvětluje mi šeptem. „Na vyšetření jich má přijít třicet jedna, včera jsem podepisoval seznam.“


    „Výtečně. Nemůžu se dočkat.“


    Karl si tiše odkašlává a pak slyším, jak rozepíná pouzdro a vytahuje pistoli. Vzrušením mi naskočí husí kůže. Je v tom všem cosi neobyčejného. Před pěti či desíti lety bych si nebyla s to představit takové místo a to, co mě zakrátko čeká. Je to skoro šílené. Dlím tady v tmavé díře a jsem úplně na vrcholu potravního řetězce, na nejvyšším vrcholu přírodního vývoje a mám téměř neomezenou moc nad kouskem vesmíru. Já, Ilse Kochová, děvče z drážďanské dělnické rodiny…


    Náhle slyšíme tiché zaklepání v dohodnutém rytmu. Karl neprodleně, prakticky neslyšně odsouvá sádrovou clonu. Drobným otvorem vidíme týl hlavy sovětského zajatce. Má rozcuchané vlasy v barvě, která je podobná té mé – měděné. Nečeká nic. Některý lékař mu právě oznámil, že se musí postavit na speciální váhu a k měřidlu výšky. Nemohl tušit, že část stěny za ním je odsuvná a že tam na něj číhá smrt.


    Karl vypálí jeden výstřel. Odráží se hluchým dozvukem. Cihly jej dobře tlumí. Lebka Sověta praská, mozek se lehce rozstříkne, až voják konečně padá k zemi. Jeden z ošetřovatelů otevírá propadlo pod váhou a mrtvé tělo shazuje na velké kolečko, přichystané pod ním. Druhý ošetřovatel prakticky bez otálení setře z podlahy stopy krve. V okamžiku, kdy zazní povel „další!“, už Karl opět zavírá posuvnou clonu a nabíjí si pistoli.


    „Půjde to rychle,“ pronese. „Posledně jsem nevydržel až do konce.“


    Posledně bylo totiž vězňů, kteří mířili na vyšetření, bezmála sto. Po dvou hodinách se Karl začal obávat, že se mu unavená ruka bude třást natolik, že nebude schopen vypálit čistý výstřel a bude nutné uklízet příliš velký nepořádek.


    „Dnes se budeme střídat,“ šeptám. „Dej mi tu zbraň.“


    Beze slova svolí.
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    „Ráda bych uspořádala večírek. Pro vybrané důstojníky a jejich manželky. Tak, aby to byla opravdu dobrá zábava.“


    „Víš, že jsem nikdy neměl nic proti.“


    „Ale já bych chtěla, aby ses účastnil i ty.“


    Karl obrací oči v sloup. Míříme právě přes prázdný apelplac k naší vile. Heloise by měla každou chvíli nachystat oběd. Neradi čekáme a vždy se snažíme být dochvilní. Totéž vyžadujeme od služebnictva. Čas je ta jediná věc, kterou si nemůžeme koupit, takže nestrpím, když se promarní.


    „Kdy chceš, aby se ten večírek konal?“


    Pokrčím rameny. Roztáhnu kožich tak, aby byla vidět má ňadra, ale Karl si toho nevšímá. Na rozdíl od dvou vojáků, kteří nám salutují.


    „To je mi jedno. Vlastně asi co nejdříve, máme zásoby vína a skotské whisky a ani s dalšími věcmi nebude problém.“


    „Jsem si jistý, že už máš sepsaný i seznam hostí.“


    „Abych pravdu řekla, tak… ano.“


    „Tak povídej.“


    Karl se na mě výmluvně zadíval. Vím, co chce slyšet, a nehodlám před ním nic skrývat.


    „Chtěla bych, aby přišel Sturmscharführer Plank, nesmírně jsem si oblíbila jeho smysl pro humor. A navíc je to hrozně pohledný chlap.“


    „Mám ho rád. Své povinnosti plní příkladně. Vy už…“


    Manžel se odmlčí a já zavrtím hlavou.


    „Ne, ještě ne. Nejspíš stále ještě netuší, že mi padl do oka. A ty?“ měním trochu téma. „Vyhlédl sis v poslední době někoho?“


    „Vůbec ne. Víš přece, jak vypadá ženská jednotka… Ty nány, které přijely před týdnem, by neměly mít právo nosit insignie SS. Je to sebranka polovzdělaných venkovanek z Východního Pruska nebo z nějakého jiného zapadákova. Všechno, co dovedou, je hlasitě křičet při libovolné příležitosti.“


    „A není to užitečná dovednost?“


    Mrkám na Karla, ale ten si toho nevšímá. O vztazích se vždy bavíme otevřeně a bez vzájemné zášti. Naše manželství se do této podoby vyvinulo zcela přirozeně. Nebyl tu žádný přelomový okamžik. Nedocházelo k hádkám ani dlouhodobým dohodám. Zkrátka jsme si v jisté chvíli uvědomili, že už si navzájem nestačíme, ale díky tomu se dovedeme přinejmenším tolerovat. Rozvod by byl navíc až přespříliš komplikovaný, navíc spořádanost soukromého života členů SS se občas hodnotí. I když tedy v posledních měsících se nic takového nedělo. Nejprve postup armád na východě a posléze příznivá situace na většině front vedly k jistému uvolnění mravů. A pak nedávné symptomy určité únavy, o nichž jsme se dozvídali spíše ústní šuškandou než oficiálními komunikačními kanály, způsobily, že už nebyl zájem prověřovat členy nejdůležitější formace v Říši. SS je v tuto chvíli důležitější než ozbrojené síly. Navíc Himmler má údajně rozhodující vliv na veškerá Führerova rozhodnutí.


    „Co to, ksakru, je?“


    Karl rozčilením zasípá. Až po chvíli si všimnu černého mercedesu, jenž parkuje na příjezdové cestě k naší vile. Stojí u něj dva důstojníci. Už z dálky nás vítají zvednutím ruky. Manžel jim nedbale odpovídá a zrychlí krok. Zastavuje se vedle nablýskaného, i když blátem zpestřeného vozu. Důstojníci se postupně představí a pak jeden z nich předává Karlovi jakýsi dokument.


    „Co to je?“


    „Přečtěte si to, prosím.“


    Karl spěšně přelétne očima text. Náhle se narovná, přeloží list napůl a pohlédne na mě. V obličeji začíná mít podivný, nepřirozený výraz. Sevře rty, svraští čelo a poté se opět podívá na oba důstojníky.


    „To musí být nedorozumění. Vždyť to je naprosto absurdní. Uvědomujete si vůbec, že…“


    „Budete mít příležitost vše vysvětlit, pane Standartenführere. My pouze vykonáváme rozkaz.“


    „Karl, o co se jedná?“ vyptávám se a cítím, jak se mi začíná svírat hrdlo.


    Manžel mi beze slova podává papír, který před chvilkou složil. Uhladím rukou list a uvědomím si, že mám stále ještě rozevřený výstřih kožichu. Nevím proč, ale v přítomnosti těch dvou důstojníků se znenadání zastydím. Nenápadně si zapínám knoflíky a posléze se pustím do čtení. S každým dalším slovem je mi hůř a hůř.

  



  
    61.


    Ukázalo se, že před branou do tábora parkoval druhý mercedes a náklaďák plný gestapáků. Někdo se patrně velmi obával toho, že bude Karl při zatýkání klást násilný odpor. Úplně jako by si tu vybudoval nějaké údělné knížectví, na jehož dobytí by Říše potřebovala menší armádu. Oba důstojníci neskrývali úlevu, když jsme se jim vzdali dobrovolně. Jeden se posadil do auta se mnou, druhý odvedl mého manžela. Měli jsme cestovat dvěma různými vozy, nepochybně proto, abychom se nemohli domlouvat. Anebo každého z nás čeká jiný osud? Třeba už naše provinění vyhodnotili a ukázalo se, že jsou nesouměřitelná? Proklatě.



    „Kam nás to vezete?“ ptám se asi po patnácti kilometrech mlčení.


    „To vám já říct nemůžu, paní Aufseherin.“


    „Kdo k tomu vydal rozkaz?“


    „Vždyť jste viděla…“


    Důstojník sedící vedle mě na zadním sedadle se výmluvně odmlčí. Je to mladý a elegantní voják, který by se mi za jiných okolností i vcelku líbil.


    „Viděla jsem dokument podepsaný Reichsführerem, ale nestálo tam, kdo zažádal o zahájení trestního řízení.“


    „To není moje věc, paní Aufseherin.“


    „Takže to nevíte?“ Úmyslně nezohledňuji jeho hodnost. Dívám se mu při tom zpříma do očí a on odvrací pohled. Zdá se, že je nervózní. Možná je to jeho první podobná mise anebo je poprvé se ženou v autě. „Jsem si jistá, že to přece jen víte, ale prostě mi nechcete prozradit to… tajemství.“


    „To není žádné tajemství.“


    „A co tedy?“


    Důstojník si povzdechne. Sundává si čepici a pročísne si prsty své vlasy. Otáčí se směrem k okénku.


    „Befehlsleiter Lange a kníže zu Waldeck und Pyrmont.“


    Kníže zu Waldeck und Pyrmont… No jistě. Karl s ním byl na štíru odedávna. Ten zatracený aristokrat na nás pohlížel svrchu a skoro při tom puknul nadutostí, že jeho rod má už dvacet generací šlechtický titul, pár panství a krev jiné barvy než sedláci. A Lange… To mě taky vůbec neudivuje. Vlastně by mě zaskočilo, kdyby bylo trestní řízení před tribunálem SS iniciováno někým jiným. Dokonce je to jakási úleva. Obávala jsem se, že se objevil ještě někdo další, komu se začal zajídat náš život. Ubožáci jedni závistiví.


    „Máte za úkol nás zatknout?“ vyptávám se.


    Důstojník se stále v plném soustředění dívá oknem ven. Venku za ním míjíme pěknou kopcovitou krajinu. Těžká mračna táhnou nízko nad zemí a každým okamžikem z nich může začít padat sníh. Zdá se, že jedeme na severovýchod. Snad přímo do Berlína.


    „Věřím, že se jedná o pouhou formalitu, paní Aufseherin. Až se vše vysvětlí, neprodleně vás zavezeme zpět do Buchenwaldu.“


    „Lepší by bylo, kdybyste nás odtamtud vůbec neodváželi.“


    „Byl to rozkaz.“


    „Rozkaz,“ odfrknu si.


    Vím, že mé popichování nic nezmění. Přesto chci tomu chlapečkovi ukázat, že se nebojím. Žádný kníže ani funkcionář mě nezastraší. I kdybych měla vypovídat před soudním tribunálem SS, vše vysvětlím, nemám co skrývat. Ať se ti, co na nás sepsali udání, zastydí. Promluvím si o nich třeba se samotným Himmlerem, a nebude-li to stačit, nebudu se rozpakovat a pošlu dopis kancléři. Nenechám sebou orat.


    „Jak dlouho ještě pojedeme?“ pokouším se nakousnout téma z jiné strany.


    Tentokrát však důstojník vůbec neodpoví. Opět si nasadí čepici a zavře oči. Opře si hlavu o sklo okénka a téměř okamžitě usíná. Nebo to možná jen předstírá.
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    VÝMAR,

    VĚZNICE GESTAPA


    „O aktivitách Standartenführera Karla Kocha nic nevím. Přestože to je formálně vzato můj manžel, nesměšujeme soukromé a pracovní záležitosti. Vždy se řídíme pravidly a ohledem na prospěch Říše. Pokud jde o můj osobní názor, potažmo hodnocení, jsem přesvědčena, že Standartenführer Koch nemohl působit v neprospěch státu a veškerá podezření v tomto ohledu jsou obyčejnou pomluvou. Své povinnosti vždy plnil s mimořádnou svědomitostí.“


    Gestapák, který mě vyslýchá, Kriminaldirektor Meiner, bubnuje prsty do desky stolu. Jeho tajemník v bleskové rychlosti klepe další a další písmena na stroji. Nikdy jsem se to takhle dovedně nenaučila. Cvakání kláves stroje se mi zarývá hluboko do mozku, ale nedávám to na sobě znát.


    „No dobře, dobře…,“ povzdechne si Meiner. „Nemá smysl, abychom zde zevrubně rozebírali záležitosti, o nichž – jak mi tu tvrdíte – nemáte dost informací.“


    „Pane Kriminaldirektore, vy jste rozumný člověk.“


    „Snažím se o to.“


    Meiner si znuděně přejíždí rukou po tváři a masíruje si spánky. Nakonec vstává od stolu a přistoupí k tajemníkovi. Vytahuje svazek popsaných listů papíru a začíná si je pomalu procházet. Z chodby k nám doléhá zoufalý křik, který se snaží přehlušit nervózním odkašláním.


    „Paní Aufseherin…,“ řekne a vzhlédne ke mně. Zdá se, že je opravdu unavený, dokonce hodně unavený a jeho oči mě prosí, abych ten rozhovor už zbytečně neprotahovala. Chce mít vše z krku co nejdřív.


    „Ano?“


    „Bohužel tu je ještě jedna věc… Bohužel dosti choulostivá, protože se zakládá zčásti na – řekněme to otevřeně – tom, co se povídá.“


    „To ovšem není úplně ideální základ pro obvinění,“ vyprsknu.


    Meinerovi to k smíchu nepřijde. Založí si ruce za záda a přistoupí k oknu. Podívá se na oblohu a sleduje, jak po ní vítr prohání mraky.


    „Jistě, ale když se hovoří o veřejném mučení celých skupin vězňů a o kolektivním cvičení, během něhož řada vězňů umírá vyčerpáním, tak na tom zřejmě něco bude.“


    „No a?“ podivuji se. „Vždyť jsou to naši vězni.“


    „Takové metody nejsou správné. Neschvalujeme je, neboť mohou vést k hromadné neposlušnosti, a tomu se chceme vyhnout za každou cenu.“


    Rozčileně uhodím rukou do opěradla křesla.


    „Hromadná neposlušnost? Vy patrně nechápete specifičnost fungování tábora. Hromadná neposlušnost by skončila v okamžiku, kdy by dozorci nabili své kulomety. Ujišťuji vás, že ten zvuk by vězňům vytloukl z hlavy sebemenší snahu zprotivit se vedení tábora.“


    „Reprezentanti Říše nemohou být vnímáni jako sadisté a krutovládci. Víme, jak je vyzdobena vaše vila.“


    Tato slova mě vysloveně ohromila. Oni to snad berou jako něco špatného? Navíc jsem si byla velmi dobře vědoma toho, že Meinerovi nejde o obrazy a drahocenné koberce. Jedná se mu pouze o těch pár předmětů vyrobených z tetované kůže a o židovské hlavy. Teď na mě hledí tak, jako by chtěl vyhodnotit, jak zareaguji.


    Lhostejně pokrčím rameny a povzdechnu si.


    „To vám napovídal Lange? Působil jako chlapeček, co se každou chvíli rozbrečí. Když viděl naše ozdoby, možná se mu dokonce udělalo nevolno.“


    „To není otázka hodnocení.“


    „Bavíme se o našem soukromém domě,“ protestuji rázně. „Nikoli o správních prostorách nebo o místech, kam má přístup i veřejnost. Nebavíme se tu o barácích nebo apelplacu. Nikdo nemá právo vytýkat mi, jak jsem si vyzdobila svou vlastní vilu. Nikdo nemá právo to napadat!“


    „Ale v té vile přesto pořádáte oslavy a zvete si tam hosty, a to nejen zaměstnance tábora.“


    „I tyto akce jsou soukromého rázu,“ zpochybňuji Meinerův argument. „Zcela neformálního rázu.“


    „Opravdu?“ namítne dýchavičně Kriminaldirektor a je na něm vidět zklamání, že se rozhovor protahuje. „Prošel jsem si účetnictví a jsou tam i doklady na dosti vysoké částky. Víno, šampaňské, mořské plody z Normandie, kaviár – to mi chcete říct, že to všechno se spotřebovalo na soukromých akcích, ale kupovali jste to za státní peníze?“


    Ksakru. Cítím, že jsem si naběhla a dostala se do slepé uličky. Ten člověk toho o nás ví mnohem víc, než chce prozradit, a výrazně víc, než jsem čekala. Kolik toho vlastně ví? Kdybych to dokázala odhadnout, dovedla bych se adekvátně hájit. On tu však trousí různá obvinění, která ani nevysloví napřímo, jako by pronásledoval raněné zvíře. Zkouší, z jaké strany se k němu nejlépe přiblížit, tak aby ho nezranilo.


    „To je mi teda prazvláštní kampaň…,“ procedím. „Co mají ozdoby u nás doma společného s tím, co dělá můj manžel a já? Jakou souvislost má tenhle váš výslech s efektivností tábora?“


    Meiner se narovná a pokývá hlavou.


    „Tábor funguje bezchybně.“


    Takže i to si prověřovali. Nepochybuji o tom, že Kriminaldirektor má k dispozici hned několik zpráv, které pojednávají o veškerých možných aspektech provozu KL Buchenwald. Ten zpropadený kníže a Lange se na nás zaměřili, i když k tomu neměli žádný konkrétní důvod. A ani nemohli mít. Přijali jsme je s patřičnou pompou, na zavolání jsme jim snesli, čeho se jim zachtělo, a oni nám to oplácejí udáním. Mám sto chutí si odplivnout.


    Meiner vidí, jak ve mně narůstá zlost, a odkládá papíry na stůl. Usazuje se do křesla a pak zvolna nabere vzduch do plic. Jeho únava dosahuje svého vrcholu.


    „Řeknu vám to otevřeně, paní Aufseherin.“ S každým slovem je jeho hlas tišší. „Kdybychom s vámi chtěli zúčtovat, už bychom to dávno udělali. Máte však podporu nejvyššího vedení a já to nehodlám skrývat. Část práce provádíte vy i váš manžel zcela bezchybně. Proto bychom se rádi vyhnuli skandálu a veškeré pochybnosti potlačili už v samotném zárodku. Abychom se tu nemuseli scházet podruhé. Rozumíme si?“


    Musím si ta slova promyslet. Co přesně mi Kriminaldirektor navrhuje?


    „Chcete uzavřít nějakou dohodu?“ vyptávám se.


    „Můžeme tomu tak říkat. Řekněme, že je to jediné čestné řešení nejen pro vás, ale i pro státní aparát.“


    Po zádech mi přeběhl mráz.
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    Ne, Kriminaldirektor mi nenavrhoval, abych spáchala sebevraždu. Nezanechal mě v místnosti s odjištěnou pistolí nebo ampulkou cyankáli. Oznámil, že mého manžela přeloží do Konzentrationslager Lublin-Majdanek. Neoficiálně to byla ta nejhorší možná štace, daleko na východě, navíc působit v tomto táboře bylo pro všechny zaměstnance utrpením. Oficiálně to pochopitelně bylo povýšení a pocta.


    Snad se vám to bude zdát zvláštní, ale v prvním okamžiku jsem pocítila úlevu. S Karlem už mě delší dobu pojily jen čistě pracovní vztahy doplněné vzájemným soupeřením o to, kdo více překvapí toho druhého. Nebyl mezi námi žádný cit, nespojovala nás žádná vidina budoucnosti. Jen společný zájem. Ani děti nepředstavovaly problém, péči měly zajištěnou a nebylo pro ně podstatné, jestli zůstanou se mnou, nebo odcestují společně s otcem. Domnívám se, že měly silnější vazbu na Heloise než na nás.


    Plány související s mou budoucností byly mnohem méně komplikované. Měla jsem zůstat v Buchenwaldu, na své pozici, avšak bezpodmínečně ode mě vyžadovali, abych přestala pořádat okázalé večírky a objednávat si zboží ze zahraničí. Byla ohlášena kontrola táborové dokumentace, prověření početního stavu vězňů a jeho konfrontace s reálným počtem. Zdá se, že gestapo se dozvědělo o několika židovských milionářích, kteří beze stopy zmizeli. Dostalo se nám jednoznačné výstrahy, ale celý případ skončil poměrně mírně. To vše díky nepopiratelným zásluhám, jež jsme vykázali v boji proti nežádoucím živlům, které k nám přijeli společně s transporty zajatců z Východu. Říše na zásluhy nezapomíná.


    Karla jsem naposledy viděla na chodbě výmarské věznice. Choval se nenuceně, usmíval se a zdálo se, že je zcela smířen se svým osudem. Přistoupil ke mně svým rázným a rychlým krokem. Vzal mě za ruku a políbil na čelo. Ucítila jsem, jak mě zalévá smutek a krystalizuje ve mně pocit stesku po něčem, o co zanedlouho přijdu. Snad jsme se nemilovali, snad jsme spolu nevytvořili dokonalou rodinu, ale i když by se to tak nemuselo zdát, měli jsme k sobě velice blízko. Je to složité.


    „Za nějakou dobu se zas uvidíme.“ Karl se dotkl mé tváře, jako by mi chtěl setřít slzu, jsem si však jistá, že jsem neplakala. „V Buchenwaldu, Lublinu nebo třeba někde jinde.“


    „Třeba v pekle,“ dodala jsem v duchu.


    Přemýšlím o tom, zatímco sedím na zadním sedadle starého horchu. Uvnitř to zapáchá tabákem a řidič není ani poddůstojník. Je to obyčejný voják, který dostal rozkaz odvézt mě do Buchenwaldu a je kvůli tomu evidentně podrážděný. Každou čtvrthodinu se přestává dívat na cestu a nahlíží do pomačkané štábní mapy. Nemluví na mě, jako by věděl, že z mé strany žádný rozkaz nezazní. Třebaže jsem formálně na svobodě, stále zůstávám vězeňkyní. V autě je chladno, a tak se ještě neprodyšněji zahalím do kožichu. Je zajímavé, že mi nikdo nevytkl skutečnost, že nikdy nechodím v uniformě. Snad se na mě muži raději dívali, když jsem byla v takovémto oblečení, a porušení pravidel jim proto nevadilo. Anebo to možná na dlouhém seznamu mých prohřešků byl jeden z těch, které byly úplně bezvýznamné.


    Potkáme se v pekle? Čeká nás za naše zásluhy někdy odměna? Zpravidla jsem se podobné myšlenky snažila zahnat, teď se však vracejí prakticky bezustání a vyvolávají ve mně podivný neklid. Copak jsem udělala něco špatného?


    To je jedno. Důležité je jen to, aby člověk prožil svůj život co nejlépe. Věřila jsem ve své ideály a v ideály svého manžela. Nikdy jsem se svému přesvědčení nezprotivila ani jsem neposkvrnila čest SS. Na rozdíl od těch zpropadených udavačů, kteří prožívali zklamání vlastním životem, a tak se zaměřili na štěstí druhých.


    Z polospánku se probouzím v okamžiku, kdy projíždíme kontrolním stanovištěm před vjezdem do tábora. Řidič nasměruje auto k naší vile. Zahlédnu před ní nákladní vůz a několik vojáků, jak pendlují dovnitř a ven. Nosí balíky různé velikosti.


    „Co to, ksakru, má znamenat?“


    Vyskakuji z auta, ještě než vůbec stačilo zastavit. Spěšným krokem mířím k vile, ale do cesty se mi postaví důstojník s cigaretou v ústech.


    „Co se tady děje?“ zuřím. „Co dělají ti lidé v mém domě?“


    Důstojník se usmívá a odhazuje nedopalek na zem.


    „Dostal jsem rozkaz zrekvírovat sbírku obrazů, která se ve vile nachází. Mají být zpeněženy a získané finanční prostředky budou zaslány do fondu SS.“


    „Ale to jsou moje obrazy. Zakoupila jsem je společně s manželem a na všechno mám doklady.“


    „Vážně?“


    Vztekem se koušu do rtů. Ty mazanice nemají cenu mého života. Nehodlám se o ně hádat ani do té věci příliš šťourat. Je mi totiž jasné, kam by mohla vést pravda. Čert je vem! Nelituju jich jako předmětů, ale vždy jsem je pokládala za určitou pojistku do budoucna. Na trhu se starožitnostmi prý mají obrovskou cenu. A za peníze – navzdory tomu, co se říká – si člověk může koupit i život. To jsem se naučila během měsíců strávených v tomto táboře.


     



    Většina buchenwaldské kolekce výtvarných děl, kterou manželé Kochovi shromáždili, je nezvěstná. Umělecká díla, která měla nezřídka celosvětový význam, jsou pokládána za válečné ztráty.
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    Rok 1944 se vlekl přímo nemilosrdně a nezanechal po sobě žádné vzpomínky. No, leda snad s výjimkou toho, že jsem měla neutuchající pocit ponížení. Několik ran bičem mi nedokázalo poskytnout to správné vzrušení. Doktoři Hoven a Wagner museli skončit se svou prací s kůžemi pacientů, a přestože komíny krematoria kouřily prakticky bezustání, nijak jsem se na odstraňování vězňů nepodílela.


    Nový velitel Hermann Pister na to šel systematicky. V rámci táborových struktur vytvořil zvláštní Komando 99, jehož hlavním úkolem bylo zlikvidovat nepohodlné sovětské zajatce. Říkáte si, odkud se inspiroval k tomu názvu? Bezpochyby si dobře vzpomínáte na mou stáj a na Bukefala. Připravili mě o ni úplně stejně, jako mě připravili o sbírku obrazů, část šperků a oděvů. Ty dvě devítky byly interně používané číslo boxu pro koně, v němž bylo zřízeno popraviště. Ironie osudu způsobila, že převážná část členů NKVD a aparátčíků k nám přijížděla přímo z věznice gestapa ve Výmaru. Nehledala jsem v tom žádnou mimořádnou symboliku, ale byla to další z okolností, která na mě působila nepříjemnou dusivostí.


    K popravám se využíval stejný postup, jaký vypracoval můj manžel. Ve stáji byla zřízena zvláštní místnost s váhou, pod kterou se nacházelo propadlo. Výstřely přehlušovala hlasitá hudba a tělesné pozůstatky se okamžitě odvážely přímo do krematoria. Stříleli dva esesáci, jimž tento úkol svěřil Pister a já jsem je znala jen od vidění. Občas, když jsem viděla blížící se transport Sovětů, jsem měla chuť vydat se do stáje a požádat, aby mě nechali zlikvidovat aspoň několik z těch chcípáků, ale má čest a důstojnost mi nikdy nepovolily, abych to udělala. Celé hodiny jsem vzpomínala na dávné okamžiky a zírala na dým, který vycházel z komínů krematoria.


    S Karlem jsme si pravidelně dopisovali. Vyměňovali jsme si zdvořilé listy, v nichž jsme si sdělovali, co je nového, a falešně si vyznávali lásku. O dětech jsme téměř nikdy nepsali. V těch krátkých, dosti vřelých dopisech si ani jeden z nás nemohl stěžovat ani být zcela upřímný. Byli jsme si velice dobře vědomi toho, že lidé poštvaní Langem a knížetem budou bedlivě sledovat naše počínání a jen vyčkávat na naše další škobrtnutí. Museli jsme se hlídat. Alespoň jsem doufala, že Karl to dělá a že jeho sklony k hazardu s sebou neponesou žádné důsledky. Nechtěla jsem se ho na to ptát raději ani mezi řádky. V létě jsem mu k dopisům přikládala sušené květiny z luk a lesních pasek v okolí Buchenwaldu. Měla jsem pocit, že je to hezké gesto a určitý symbol, k němuž by se měla německá manželka odhodlat v jakékoli situaci. Chtěla bych, aby Karl alespoň na krátký okamžik během četby těch mých čmáranic pookřál a pomyslel na mě s radostí. Doufala jsem, že to tak je. Ostatně budoucnost vbrzku všechny mé domněnky prověřila.
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    Na Pisterův příkaz se Hoven a několik dalších lékařů zaměřilo na pokusy prováděné na vězních. Hledala se vakcína proti skvrnitému tyfu, kterou se nakonec úspěšně podařilo získat z plic zvířat. Přesto pokračovalo testování její účinnosti a propracovávalo se její složení. Vznikaly různé šarže, které se distribuovaly k jednotkám SS na různých frontách.


    Zajít si na ošetřovnu se stalo jedním z mých nových rituálů. Většina lékařů mě vnímala jako nevítaného hosta, a tak jsem tam chodila především tehdy, kdy jsem měla jistotu, že měl Hoven směnu. Tak, jak je to i nyní.


    „Víte něco nového o vývoji situace na Východě?“


    Doktor mi klade tuto otázku téměř pokaždé. Vím, že má na běloruské frontě bratra, který se mu už hodně dlouho neozval. Musejí si být velice blízcí, protože za poslední týdny zestárl o mnoho let. Mám pocit, že ode mě očekává zprávy o evakuaci Majdanku nebo o tom, že Sověti překročili Vislu. Ve skutečnosti však nikdo z nás skutečný vývoj situace nezná.


    „Bohužel…,“ odpovídám a poté jej povzbudivě poklepu po zádech.


    Hoven drží v ruce nádobu s víkem a vlevo od něj sedí úplně nahý muž přivázaný k židli. Mimoděk si všímám, že na těle nemá žádná tetování. Škoda. Cumlá roubík, který má v ústech, a má vytřeštěné oči. Zdá se, že mu dochází, co se s ním za okamžik stane.


    „To je už konečná,“ prohodí doktor ani k němu, ani ke mně.


    „Konečná? Čeho?“


    Výmluvně na mě pohlédne a sevře rty. Ano, vím, co má na mysli, i když si to sama nepřipouštím. Války jsou neustávající sinusoidy. Fáze vítězství se mění ve fázi porážek, aby ve finále přinesla konečný triumf. K tomu jsou nezbytné oběti, úsilí a odhodlání.


    Hoven otevírá víko nádoby a přistupuje k vězni. Zatřese nad ním nádobou, z níž vypadnou stovky hmyzích jedinců. Zachytí se na nahém těle a začínají se po něm líně rozlézat. Část z nich skončí v bazénku s vodou, v němž židle stojí a jehož účelem je zabránit hmyzu, aby se dostal dál do místnosti. Je to provizorní řešení, které umožňuje udržet teoretickou sterilnost podmínek experimentu.


    Vězeň sebou začíná škubat a házet, avšak je přivázán příliš silně na to, aby se mu povedlo osvobodit se. Jeho oči jsou ještě vytřeštěnější než předtím. Roubík vcucnul tak hluboko, že se jím téměř dáví. Hoven jej chvíli pozoruje a nepochybně přemýšlí, jestli nemá něco udělat, ale nakonec soustředí veškerou svou pozornost na téměř vyprázdněnou nádobu. Uvnitř zbyla pouze vrstvička hmyzu, který přes sebe navzájem leze.


    „Jsou infikovaní,“ vysvětluje mi mechanicky. „Nicméně nedokážeme říci, kolik z nich je infikováno a zda v dostatečné míře. To nám znesnadňuje systematičnost práce.“


    „Slyšela jsem, že už jste dosáhli určitých pokroků. Vakcína se prý posílala na frontu…“


    „Ano, mám pocit, že k tomu došlo.“


    „Chápu správně, že máte jisté pochybnosti? Vždyť je to úspěch, na který by člověk měl být hrdý.“


    Hoven zavírá nádobu a odloží ji na skříňku.


    „Podle mého názoru by měl výzkum pokračovat. V poslední době jsme nuceni pracovat ve spěchu a vycházet pouze z povrchních výsledků.“ Bezradně rozhodí rukama. „Co by se stalo, kdyby se ukázalo, že vakcína má vedlejší účinky? Mohlo by se to neblaze promítnout do situace na frontě, ale to – jak se zdá – nikoho netrápí. Respektive určitě to netrápí velitele.“


    „Umře?“ ptám se a hlavou kývu směrem k vězni.


    „Nevím. Doufám, že nikoli, předběžné výsledky byly vcelku slibné.“


    „Jak moc?“


    „Bavíme se tu o statistice?“


    „Ano.“


    Hoven bezmyšlenkovitě sáhne do skříňky, v níž má nejspíš uschované poslední hlášení. Přesto jej nakonec nevytáhne a poreferuje mi zpaměti.


     



    Podle údajů shromážděných různými komisemi zemřelo v Buchenwaldu během vývoje očkovacích látek (mj. na záškrt, úplavici, tuberkulózu, skvrnitý tyfus či plynatou sněť) přes sto vězňů. Několikanásobně více jich zemřelo v důsledku experimentů zaměřených na různé nemoci a léky. Probíhaly pokusy o léčbu homosexuality a duševních onemocnění. Zkoušely se také možnosti provádět transfuze s prošlou krví.
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    Na podzim jsem dostala dopis, v němž mi Karl sdělil, že byl opět zatčen. Bylo mi zřejmé, že mi v něm mohl prozradit ještě méně než doposud, avšak došlo mi, že jde opět o zpronevěru státního majetku. Krátce řečeno se vrátil případ s obrazy, finanční hotovostí od vězňů a částí cenností od nich získaných. Dobře, že se nikdo nezajímal o využití jejich tělesných pozůstatků. Přesto jsem i já byla dvakrát na výslechu u gestapáckého slídila a později soudce SS Konrada Morgena.


    „Detaily spjaté s aktivitami mého manžela mi nejsou známy. Netuším, jaký byl jeho výdělek a kolik peněz vynakládal na živobytí. Naše příjmy jsme neskrývali a – pokud je mi známo – neměli jsme žádná zahraniční konta. Veškeré úspory máme uloženy v říšské bance. Pokud měl Karl ještě nějaký další účet, tak o tom nevím a nikdy jsem z něj žádné prostředky nečerpala.“


    Tak zněla formulka, kterou jsem v různých obměnách vyslovila při desítkách různých příležitostí před žalobci. Důsledně jsem odmítala odpovídat na většinu otázek, abych nenarušila vyznění té promluvy. Hrála jsem věrnou a oddanou manželku, jež se ze všech sil snaží hájit čest svého muže. Jestliže jsem se dopustila nějaké chyby, vystavovala jsem se riziku, že u vyšetřovatelů upadnu v nemilost, činila jsem to jen z oddanosti k němu. Zároveň jsem nepřipouštěla, aby můj postup mohl jakkoli uškodit tisícileté Říši. Vždy jsem byla vedena jediným cílem – posloužit konečnému vítězství. Jsem přesvědčená, že tentýž cíl sledoval každý krok SS-Standartenführera Karla Kocha a že ani on nikdy neposkvrnil důstojnost své uniformy.


    Bylo to hrozné období. Dříve než napadl první sníh, dostala jsem zákaz opouštět Buchenwald a zbavili mě části služebních pravomocí. Nebyla jsem degradována ani převelena, ale stala jsem se jakýmsi odsouzencem v domácím vězení. Žádné projížďky na koni, žádné styky s táborovým vyšším důstojnictvem, žádné rauty.


    Nikdo už neskrýval, že je fronta den ode dne blíž a blíž. Do tábora přijíždělo stále méně transportů se sovětskými zajatci a táborové vedení podnikalo čím dál chaotičtější kroky. Až doposud systematický Pister se jevil jako zcela ztracený. Sledovala jsem, jak nákladní vozy jezdí ke krematoriu, zastaví se před jeho branami a pak odjíždějí s plnými korbami stále živých lidí. Na apelplacu hořela prakticky každý den hranice plná dokumentů. Vězni už neklopili zraky, když jsem na ně pohlédla, a v jejich obličejích jsem čím dál častěji mohla postřehnout triumfální výraz. Posádka tábora se rozdrobila, jelikož byla každou chvíli nějaká jednotka poslána na frontu. Několikrát byly vyhlášeny letecké poplachy a okolí se párkrát stalo cílem amerických náletů. Během jednoho z nich byla poškozena část infrastruktury a vězni málem rozpoutali vzpouru. Situaci se podařilo dostat pod kontrolu až po mnoha hodinách naprostého zmatku. Svět se otřásal v základech.


    Jednoho dne jsem se proto rozhodla, že si lehnu a už nikdy nevstanu. Ne, nemyslete si, že jsem opět přemýšlela o sebevraždě. Jen jsem zkrátka lehla do postele, zatáhla všechny závěsy a rozsvítila lampy s ornamentálními stínidly. Mnoho hodin jsem hleděla na – i přes Wagnerova ujišťování – nahnilé hlavy vězňů. Hlavy čísel. Heloise si vzala na starosti děti a žádná věc ani člověk mě tedy neměli rušit. Necítila jsem hlad ani únavu, čas od času jsem se přenesla do jiné reality, avšak většinu času jsem se oddávala šílenému myšlenkovému dostihu. Vzpomínky přicházely a odcházely jedna za druhou. Drážďany, práce sekretářky, knihkupectví, seznámení s Karlem… To vše se jevilo jako děj zcela nedávný. Neměla jsem dost času na to, abych si nějak uspořádala život, i když se mi zdálo, že mám všechno perfektně pod kontrolou. Děti… Čím dál častěji se mi objevují před očima, přestože teď leží za stěnou ve vedlejší místnosti a mohu za nimi přijít, kdykoli se mi zachce. Jsou to však vůbec mé děti? Cítí ke mně vůbec něco? Dokonalá výchova spočívá v tom, že se utvoří jedinec, jenž bude ochoten položit život za zemi a ideu, byli jsme však my sami kdy připraveni na takovou smrt? Měli jsme vůbec nějaké ideály?


    Ze zamyšlení mě vytrhne bušení do dveří. Nereaguji, ale zvuk se zakrátko zopakuje.


    „Nech mě na pokoji!“ křičím. „Jdi pryč!“


    Nevím, kdo se to snaží dostat dovnitř, ale nechci vidět nikoho. Přesto se dveře otevřou a do místnosti vchází doktor Hoven. Neviděli jsme se už řadu týdnů. Já jsem k němu nechodila kvůli zákazu vyšetřovatelů, on mě bral jako otrávené ovoce. Stojí na prahu a lítostivě na mě pohlíží. V jeho šedých inteligentních očích vidím soucit.


    „Nech mě být,“ procedím.


    Mám chuť vyskočit z postele a uhodit ho do obličeje, ale nemám sílu. Jak dlouho jsem nejedla? Den? Týden?


    Hoven sklopí zrak a nadechne se.


    „Právě jsem dostal zprávu o rozsudku Oberstes SS und Polizeigerichtu2 v Mnichově,“ mumlá, aniž by mě vůbec pozdravil.


    Jen s obtížemi se zvedám a opírám o čelo postele. Tváří jsem se málem udeřila o zakonzervovanou hlavu. Dívám se na zašitá oční víčka.


    „Standartenführer Koch byl odsouzen k trestu smrti,“ sděluje mi Hoven. „Nemá nárok na žádné další odvolání.“
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    Karlova situace mě netrápila. Minimálně ne v tom smyslu, že bych s ním nějak zvlášť soucítila nebo mě to hlouběji znepokojovalo. Neklid jsem koneckonců pociťovala už řadu týdnů, zcela bez souvislosti s osudem mého manžela. Vzkaz, který mi předal doktor Hoven, však ještě silněji roztočil kolotoč vzpomínek. Připletlo se k nim vědomí toho, že vyšetřování mého případu stále ještě běží. Nebyl zastaven ani umořen. Byla jsem obžalovaná úplně stejně, jako byl nedávno obžalovaným i Karl. Jeho postavení se změnilo a zanedlouho bude mrtvý, zatímco mé postavení bylo stále ještě nejasné.


    „Aufseherin Ilse Kochová,“ představuji se a svírám v ruce sluchátko telefonu. „Prosím vás, abyste mě přepojili na vyšetřovatele Morgena.“


    „Soudce…“


    „Neakceptuji žádné omluvy. Volám vám už poněkolikáté a pokaždé mě odbudete. Budu nucena sepsat stížnost a adresovat ji přímo…“


    Přerušuje mě výmluvné povzdechnutí. Za okamžik slyším několik pípnutí a pak se konečně ze sluchátka ozve drsný mužský hlas.


    „Paní Aufseherin…“ Soudce mě vítá se zřetelnou ironií v hlase. „Je mi líto, jak dopadl proces s vaším manželem.“


    „Ale já vám nevolám kvůli tomu.“


    „Jak to?“


    Morgen je evidentně překvapený. Odkašlává si.


    „Co pro vás tedy mohu udělat?“


    „Řekněme si to upřímně – žádnou vaši zdvořilost ani milosrdenství nepotřebuji.“ Snažím se, aby to znělo sebejistě, ba přímo bojovně, ale nevychází mi to tak docela. „Zajímá mě vyšetřování mého případu. Necítím se vinna ani v nejmenším a ráda bych měla nějaké písemné potvrzení o tom, že jsem zproštěna viny.“


    „Naprosto vás chápu.“


    „A jak to tedy je?“


    Morgen se odmlčí. Buduje napětí stejně, jako bych právě seděla naproti němu v té jeho ubohé výslechové místnosti. Chci tu představu zahnat, a tak levou rukou chytím opěradlo křesla a zakláním hlavu. Hledím na křišťálový lustr, který jsme do vily nechali přivézt před dvěma lety z Lyonu. Údajně předtím zdobil nějaký krásný zámek s rozsáhlými zahradami, jehož majitelé byli zastřeleni. Nepřináší ten zatracený lustr náhodou smůlu?


    „Upřímně řečeno, definitivní rozhodnutí k vašemu případu leží právě teď přede mnou na stole.“ Vyšetřovací soudce hovoří pomalu a vychutnává si každé slovo. Je zvláštní, že tento náš rozhovor tak dlouho odkládal. „Měl jsem pro vás poslat automobil, ale snad to nakonec ani nebude potřeba. Dostali jsme pokyn, abychom se za každou cenu snažili šetřit benzinem.“


    „Co je v tom dokumentu?“


    Polykám slinu a hřbetem ruky si stírám pot z čela. Ani jsem si neuvědomovala, že mi můj vlastní osud dělá takové starosti. Celou dobu jsem sice připouštěla, že může dojít i k nejhoršímu scénáři, ale neanalyzovala jsem jeho důsledky. Teprve rozsudek v Karlově procesu způsobil, že jsem se probrala. Ležet v posteli ponořena v úvahách už nebylo tak snadné jako předtím. Míří-li každá vaše myšlenka k představě, jak se houpete na šibenici nebo stojíte před popravčí četou, je lepší dělat cokoli jiného než myslet. Třeba obvolávat soudy.


    „Váš manžel, tedy Standartenführer Koch, vzal veškerou vinu na sebe,“ oznamuje mi Morgen. „Nenechal na vás utkvět byť jen stín podezření. Dokonce i nyní, kdy už to nemá žádný význam, zarytě prohlašuje, že jednal sám a byl přesvědčen o neškodnosti svého jednání. Nedokážu se udržet, abych k tomu nedodal, že je to ubohost.“


    Potem se mi lepí ruka, která se náhle začíná třást. Před očima mi probíhají obličeje dětí, rodičů, milenců… projížďky na Bukefalovi, práce v továrně… Život je krásný. Chci žít, ta touha je silnější než kdykoli předtím.


    „Standartenführer je pochopitelně jediným zdrojem důkazů a soudní procedury jsou jednoznačné. Vám, paní Aufseherin, nepřitěžuje nic, vůbec nic.“


    Čekám na nějaké „ale“, avšak nedočkám se. Místo toho si Morgen opět odkašle a poznamená stručně: „Byla jste v plném rozsahu osvobozena.“


    Málem jsem upustila sluchátko. Podaří se mi víceméně ovládnout, vykoktat několik nesouvislých vět a rozloučit se. Vstávám z křesla, i když úlevná vlna procházející celým mým tělem způsobuje, že se musím chytit opěradla. Nohy se mi podlamují. Má první reakce je vypravit se ke dveřím a zajít k dětem, ale na půli cesty se zastavím. Co když to je jen nějaká jeho hra?


    Ne. Zdá se mi, že to by bylo naprosto absurdní. Soudy takto nefungují a Morgen je navzdory svým sklonům k teatrálnosti příliš suchar na to, aby si ze mě takto vystřelil.


    Pročísnu si prsty své vlasy a zastavím se ve dveřích. Vystrčím hlavu na chodbu.


    „Heloise!“ volám hrdá, že můj hlas je silný a není v něm slyšet třeba jen špetka strachu, který se mě ještě před chvilkou zmocňoval. „Přiveď ke mně děti. Chtěla bych jim něco říct.“


    Zavírám dveře a znenadání mě ovládá prázdnota. Co jim teď vlastně mám říct? Že je mám ráda? Že jejich otec bude zakrátko mrtvý? Že všechno, k čemu jsem nařídila, aby je vychovali, se zakrátko může ukázat jako hromada nesmyslů bez jakékoli opory?


    Když se za minutu či dvě ozve zaklepání na dveře, sevřu ruce v pěst.


    „Běžte pryč,“ vyštěknu. „Nechci nikoho vidět.“
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    Náhle propukl chaos. Do tábora přibyly tisíce vězňů z táborů likvidovaných na Východě. Všichni se sotva drželi naživu, byli vyčerpaní a jejich oblečení mělo víc děr než látky. V některých případech pochodovali stovky kilometrů pěšky, někdy je nutili nést s sebou vybavení, která se nemohla převézt vlaky nebo automobily kvůli výpadkům v dopravě. Přemýšlela jsem, zda si někdo z nich pamatuje přísnou ruku mého manžela, jenž velel Majdanku. Určitě jich bude víc.


    Prakticky v téže době začaly komíny krematorií nepřetržitě kouřit. Pach dýmu byl cítit dokonce i uprostřed noci, když jsem si vyšla na balkon, abych se nadýchala čerstvého vzduchu. Během dne ke mně doléhala hudba, která se ve stájích pouštěla tak hlasitě, aby přehlušila zvuky střelby.


    Zároveň den ode dne ubývalo dozorců. Další a další náklaďáky přijížděly prázdné a odjížděly nacpané lidmi a dokumenty. Zahlédla jsem Hovena, jak nastupuje do malého automobilu s otevřenou střechou a s kvílením pneumatik narychlo odjíždí. Zmizeli i doktoři Wagner a Müller.


    Dnes ráno jsem sledovala, jak Hermann Pister dohlíží na nakládku dvou vozů tažených koňmi a nákladního automobilu. Pak nastoupil do auta a celá kavalkáda odjela hlavní branou. Žádná hudba při tom nehrála. Vše probíhalo v omračujícím tichu. Táborový orchestr se už z Buchenwaldu bezpochyby vypařil a z plna hrdla tak pějí jen ptáci povzbuzení rozkvétajícím jarem.


    Nedovolím, aby k dalšímu vozu připřáhli Bukefala. Doufám, že na něj ještě nikdo nesáhl a kůň je stále v jednom ze starších boxů stáje. Stýská se mi po něm.


    S úlevou si oddechnu, když vidím, jak jeho hlava vyčnívá za dřevěným hrazením. Když mě spatří, tiše zaržá a zastříhá ušima. Přistoupím k němu a pomalu natáhnu ruku k jeho nozdrám. Hladím jej a dívám se mu do jeho velkých důvěřivých očí. Společně jsme toho projeli tolik a prožili spoustu nádherných chvil. Zdá se mi, že jsem nikdy v životě žádného člověka nemilovala tak jako tohoto koně. Leckdy jsme se stávali jedinou bytostí a vím, že i naše myšlenky a vnímání světa se v daném okamžiku slévaly v jeden celek. Tenkrát jsem byla doopravdy šťastná. A možná pouze tenkrát.


    „Můj milovaný…“ Vískám prsty Bukefalovu hřívu černou jako uhel. Skláním se a dotýkám se jeho tlamy. „Je to všecko šílené, že ano?“


    Jemně ho políbím a přivinu k sobě, jako bych se přitulila k dítěti. Pláču, kůň tiše ržá a pláče spolu se mnou.


    „Už je to v pořádku… Promiň.“


    Narovnávám se a z pouzdra připnutého k opasku vytahuji pistoli. Alespoň tu mi nechali. Vystřelím dvakrát zvířeti přímo do tlamy. Roztříští mu to lebku, kůň zvedá přední nohy, jako by se pokoušel vyskočit, ale záhy nato znehybní a svalí se na zem. Slyším, jak jím zmítají posmrtné křeče, ale už se na to nedívám. Setřu si slzy a spěšným krokem odcházím ze stáje.


    „Paní Aufseherin, hledal jsem vás všude!“


    Otto Barnewald jde směrem ke mně. Tento Sturmbannführer SS zastává funkci vedoucího táborové správy a odjakživa mi připadal jako typický úředníček. Dokonce tak i vypadá – je drobný, štíhlý, má protáhlý obličej a ostražitý pohled.


    „Copak?“


    Odvracím se ve snaze skrýt zarudlé oči. Barnewald si jich patrně všimnul, protože se taktně zastavil pár kroků ode mě.


    „Mám pro vás vzkaz,“ pronese a pokouší se překřičet táborovou sirénu, která se znenadání rozezněla. „Slyšíte mě dobře?“


    „Mluv! Nemám čas.“


    „Možná už to víte sama… Váš manžel…“


    „Co s ním je?“


    „Právě jsem dostal telegram, že trest smrti byl vykonán. Zastřelením.“


    Zachmuřeně pokývám hlavou, ale před očima mám stále ještě něžný Bukefalův pohled.


    „Děkuji,“ pronesu nakysle a zamířím k vile. „Musím se postarat o děti.“


    Hlavou mi hučí tiché, naříkavé ržání. Já zešílím.
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    Ohlížím se na siluetu hlavní táborové brány, kterou jsem nechala za zády. Opuštěné strážní věže, kouř, jenž se vznáší nad opuštěnými správními budovami, výstřely doléhající z lesa, to vše tvoří pochmurný výjev.


    Na voze taženém dvěma vyhublými koňmi je osm vojáků. Většina z nich si strhala z uniforem veškeré výložky bez ohledu na to, že v případě zadržení je bude čekat vojenský soud a následně smrt. Kdo by je soudil a trestal? Navíc smrt se v tuto chvíli rozhodně nejeví jako to nejhorší východisko. Ve světě zavládl naprostý blázinec. Američané jsou prý už jen necelých sto kilometrů od nás a ani od nich nemůžeme očekávat žádné milosrdenství. O tom nikdo nepochybuje. Přinejmenším v této společnosti se však nemusím obávat, že mě zradí nebo že mě někdo zatkne. Formálně vzato bych totiž stále měla pobývat v buchenwaldské vile. Na co bych tam ale měla čekat? Na koho?


    Nezajímám se o to, kam jedeme. Na sobě mám obnošený kabát, který jsem vytáhla z jedné bedny, kterou jsme neotevřeli už celé roky. Francouzský kožich by hlásal všem okolo, že jsem manželka říšského funkcionáře. Anebo že jsem jí byla, protože manželkou je člověk jen tehdy, kdy je manžel naživu a jeho smrtí se stává pouhou dědičkou jeho hříchů. Alespoň z toho vychází dnešní doba.


    „Co budete dělat?“ vyptává se mě voják s prošedivělými vlasy na spáncích a kruhy pod očima, který sedí proti mně. Zdá se mi, že je jedním z velitelů strážné roty. Respektive byl. To je to klíčové slovo.


    Pokrčím rameny. Odvrátím pohled na druhou stranu, abych se už ani na okamžik nemusela dívat na to prokleté místo.


    „Nevím. Začnu nový život,“ sdělím mu, aniž bych tušila, v čem by tento nový život měl spočívat. Rozhodně nechci, aby byl stejný jako ten v dobách, než jsem poznala Karla. I když možná by taková vidina nebyla špatná?


    Kolotoč myšlenek v mé hlavě se roztáčí. Pohlížím na dvě své děti, které Heloise přikryla dekami. Netuším, jak bych se o ně starala a vlastně ani to, zda jsem je vůbec měla odvážet z tábora pryč. Ponechat je napospas osudu Američanům nepůsobilo jako špatný nápad, nicméně pak by přišlo nazmar veškeré mé dědictví. Nikdo by se nedozvěděl, že je to krev mé krve. Ztratily by se ve změti dějin, tak jako se ztrácejí děti většiny lidí a všech generací. Stávají se anonymními jako nějací nalezenci, dostávají se na roveň těm nejodpornějším zvířatům. Na druhou stranu sebrat jim budoucnost by znamenalo shodit je do propasti už tady a teď. Nevím tedy, jestli nějaká budoucnost vůbec existuje. V určitém okamžiku se mi zdá, že ne, že po pádu už nemůže být žádná budoucnost, avšak za chvíli vidím zákrut silnice a uvědomuji si, že právě v tom tkví náš život – ve zvládání zákrutů.


    Odvracím pohled od tulících se pospávajících dětí a otáčím se k vojákům, kteří sedí naproti mně. Třeba mají nějaký jasný plán do budoucna oni? Chvíli na sebe mlčky hledíme. V dáli se rozbřesk mění v prozářený jarní úsvit. Louky pokrývají miliony slz rosy, které se blyští v prvních slunečních paprscích. Výstřely se vzdalují, ale neutichají docela.


    „A co vy? Co máte v plánu?“


    Voják, který sedí naproti, se usměje. Hned vím, že nevěří v to, že plán bude úspěšný.


    „Zvažujeme dvě možnosti,“ zamumlá a kývne hlavou směrem k mužům, kteří sedí po jeho levici. „Tihle se chtějí nějak dostat do Španělska a pak do Jižní Ameriky. Já zas pomýšlím na to, že bych se uchýlil někam do ústraní s novou minulostí.“


    „Nová minulost“ – to je nejspíš další sousloví, které si zanedlouho vydobude popularitu. Kým jsem mohla být v jiném životě? Lékařkou? Právničkou? Blbost. Kdyby se život ubíral jinudy, trčela bych až do smrti v zapadlém drážďanském knihkupectví plném politického braku. Takový by byl můj jiný život. Abych pravdu řekla, možná by to nebylo tak špatné.


    „Nejdůležitější je dožít se vlastní smrti,“ poznamená jeden z vojáků a zbytek se nervózně rozesměje.


    Nastal čas vzletných sentencí. Nic jiného nám nezbylo.
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    Ludwigsburg je malé město jen kousíček od Stuttgartu, více než tři sta kilometrů jihozápadně od Buchenwaldu. Přestože se zde nacházela kasárna, spojenečtí letci byli milosrdní a bombardovali toto místo jen jednou, aniž by tím způsobili zásadnější škody.



    Právě Ludwigsburg se mi jevil jako ideální místo, abych se ztratila v proudící mase válečných uprchlíků ze všech světových stran. Württemberské ústraní, město se třemi zámky, rovnými ulicemi a klidnými lidmi. Město zapomenuté a město zapomenutých. Dostat se do něj mi trvalo bezmála týden, který mi přišel jako nejhorší období v životě. Přespávala jsem s dětmi v opuštěných stodolách, zničených domech a přecpaných hostincích. Platila jsem zlatými mincemi, které na řadě míst neměly žádnou hodnotu. Lidé projevovali lítost nad osamělou matkou se dvěma dětmi. Veškerá má zavazadla tvořila trocha oblečení a finanční hotovosti, kterou jsem si chtěla ponechat pro všechny případy. Netušila jsem, co se skrývá za dalším životním zákrutem. Vydržela jsem to, protože vydržet to mi nařizovalo niterné puzení k životu.


    Z fronty se ke mně dostávaly zprávy rozmanitého vyznění. Někteří byli přesvědčení, že Hitlerova zázračná zbraň byla konečně sestrojena a vbrzku udeří na spojenecké cíle a zvrátí průběh války. Sledovala jsem zanícené pohledy, výrazy plné odhodlání a poslouchala hlas, který nestrpěl odpor. Jiní lidé byli skrznaskrz rezignovaní a vyprávěli o tom, jak jejich blízcí padli na východní frontě, o totální válce a krutých bestiích z Rudé armády, které rozsévaly jen zkázu a zmar. Pochopitelně bylo možné věřit oběma verzím, ale už dávno jsem si nedělala žádné iluze. Mlčela jsem.


    Mlčet se pro mě stalo cestou k přežití, metodou, jak předstírat matku, jež pod tíhou starostí téměř zešílela a neví, kam ani odkud míří. Bylo v tom ostatně hodně pravdy. Žádný určitější plán ani nápad, co dělat, jsem neměla. Utéct do Jižní Ameriky se mi jevilo jako zcela absurdní, snad i proto, že kdesi hluboko ve mně doutnala jiskérka naděje. Když na sebe pomyslím, jak mě asi vnímá někdo cizí, krom šílenství vidím především ten zanícený pohled a výraz plný odhodlání. Tisíciletá Říše přece nemohla skončit jen tak. Nemohla se sesypat jako domeček z karet a zhroutit se v bestiální totální válce. Zdálo se mi, jako by se ve mně skrývaly dvě různé osoby, jež vyznávají zcela protichůdná náboženství.


    „Chtěla bych si jenom pronajmout pokoj. Nemám kam jít…“


    Majitel malého penzionu si mě zkoumavě prohlíží. Je mu už přes sedmdesát a patrně je už příliš nemocný na to, aby jej poslali na frontu podobně jako řadu jiných v jeho věku. Stěží se udrží na nohou, celý se třese, avšak současně působí, že je překvapivě plný života.


    „Mám zákaz ubytovávat…,“ hovoří tlumeným hlasem. „Pro případ, že by vyvstala náhlá potřeba ubytovat vojáky.“


    „Vojáky!“ vyprsknu. „Zbláznil jste se? Tady žádní vojáci nejsou. Naši jsou už několik desítek kilometrů na východ, a pokud se tu nějací vojáci objeví, tak to budou Američani.“


    Staříka to, zdá se, nepřesvědčilo.


    „I kdyby to byla pravda, tak i oni budou potřebovat ubytování.“


    „Ti obsadí zámky a kasárna. Můžu vám zaručit, že nikdo z nich nebude shánět nocleh v podřadném a páchnoucím penzionu. A už vůbec vám za to nezaplatí ani fenik, chápete?“


    „Já prostě…“


    Vytahuji dvě zlaté mince. Pro staré lidi má tento kov stále ještě svůj význam a dobře vědí, že má mnohem větší hodnotu než svazek bankovek s Hitlerovou podobiznou.


    „Na voze mám dvě děti,“ využívám poslední možný argument. „Pokud nás tu nenecháte přenocovat, budu s nimi muset opět přespat pod širým nebem – a blíží se déšť.“


    „Máte s sebou nějaké doklady?“


    Náhle začínám chápat. Ten člověk se obává, že bych ho mohla namočit do nějakých potíží. Nevím, jak odhalil mou minulost, ale znenadání se cítím úplně obnažená. On ví. I Američané si mohou všimnout toho „čehosi“, co ve svém vzezření já nevnímám.


    „Přišla jsem o všechno při požáru domu,“ lžu.


    „Odkud jste?“


    „Z Drážďan. Po posledním bombardování jsem se vydala na východ.“


    Stařec mhouří oči a kouše se do rtu.


    „Kdysi jsem tam byl v jisté mlékárně vykachlíkované porcelánovými dlaždicemi…“


    Vím, že je to test, a tak se toho okamžitě chytnu.


    „To určitě byla Pfunds Molkerei v Bautzner Straße! Dělají tam vynikající jogurty a mléčné kávy, co se prodávají v tubách. Moje děti se jich nemohly nabažit…“


    „Je to možné. Já o ní vlastně jen slyšel od kamaráda.“


    „A co tedy?“


    „Vezměte si věci a nedělejte zbytečný rozruch. Dám vám pokoj až úplně nahoře.“


    Úlevně si oddechnu.
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    LUDWIGSBURG,

    30. ČERVNA 1945


    Je udivující, jak rychle se člověk adaptuje na změny. Anebo snad změny nikdy nejsou tak drastické, jak se člověku zprvu zdá? Kdyby nebylo amerických vojáků, kteří obsadili budovu ludwigsburských kasáren a s vítězoslavnými výrazy projíždějí městem sem a tam, vůbec bych nevěděla, že je válka u konce. Život šel dál, otevřely se obchody, tržnice, hostince… V penzionu, kde jsem měla pronajatý pokoj, se ubytovalo několik rodin, které přišly až z Východního Pruska. Jaro jako každý rok postupně přešlo do léta a začalo být horko a dusno. Příroda si ani nepovšimla, že jeden svět zemřel a zrodil se jiný. Bylo jí to naprosto lhostejné.


    Zlato začalo mít opět cenu. Můj záložní sáček, který jsem nosila schovaný pod záhyby šatů, byl naším hlavním zdrojem obživy. Část mincí jsem poschovávala do různých úkrytů v našem pokoji. O budoucnost jsem si nemusela dělat starosti, přinejmenším pokud jsem i nadále měla trčet v této vlhké, zatuchlé barabizně. Na to, abych se vrátila k buchenwaldskému životnímu standardu, jsem nemohla mít ani pomyšlení.


    Za poslední dva měsíce jsem se naučila starat se o děti. Prohodila jsem s nimi více slov než za celý dosavadní život. Zpočátku ke mně nechovaly přízeň, byla jsem pro ně cizí žena, nicméně postupem času pochopily, že jsem jejich jediná šance, jak přežít. Ano, člověk se obdivuhodně rychle adaptuje na změny, a to dokonce i když má jen několikaletou životní zkušenost.


    Nelituji toho, že jsem se předtím vyhýbala styku s dětmi. Snažím se to vnímat jako řízení osudu a příležitost. Teď zřetelně vidím, nakolik je Artwin podobný otci. Má stejné oči a tvar pusy. Je málomluvný, spíše uzavřený do sebe a výborně brzdí své emoce. Gisela je jeho protikladem a doplněním. Z tiché holčičky se během poslední doby změnila v komunikativní usměvavou bytůstku, která se ke mně ráda tulí. Žádné z dětí se ani jednou nezmínilo o otci, což se jeví jako přirozené, vezmeme-li v potaz, že většinu života vyrůstaly bez něj. Pamatují si ho vůbec?


    „Miláčku, dej mi ručičku.“


    Věříte, že jsem pronesla tato slova? Snad jsem se stala jiným člověkem, ale opravdu potřebuji ten dotyk jemné dětské ručky. Působí mi potěšení. Artwin kurážně pochoduje vedle mě a drží se lemu mých šatů.


    „Dopadne to dobře,“ konejším se. Nepotkala jsem tu žádného vojáka, s nimiž jsem opouštěla Buchenwald, ale jejich obličeje si v duchu často vybavuji. Dokonce ještě častěji než tváře doktorů Hovena a Wagnera. Stejně často jako stínidla lamp a zakonzervované hlavy, na něž myslím skoro každý den, když se večer ukládám ke spánku.


    „Mami, kdy půjdeme na zámek?“ Gisela se pouští mé ruky a zvedá hlavičku, aby se mi podívala do očí. „Slíbila jsi nám to.“


    „A do parku…,“ dodává nesměle Artwin.


    Ano, slíbila jsem jim to před několika týdny. Děti se chytily řečí, které zaslechly na trhu při rozhovoru prodavaček. Američané prý otevřeli interiéry zdejšího zámku a připravili v něm jakousi mimořádnou výstavu. Nezajímalo mě to a neměla jsem pražádnou chuť prohlížet si památky.


    „Mami, prosím.“ Gisela se prosebně zatváří. „Vždyť do oběda máme času dost.“


    Zámek stojí uprostřed parku poblíž centra města, tak proč bych dětem neudělala aspoň drobnou radost? Beztak většinu dní trávíme bezúčelným zabíjením času.


    „Tak tam pojďme rovnou,“ navrhuji jim. „Chcete?“


    Odpovědí mi je radostné výskání. Stali jsme se obyčejnou, průměrnou rodinou.
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    Před vchodem do zámeckého parku se nachází americké kontrolní stanoviště. Dva džípy, závora, úzký průchod a strážní budka. Všude kolem je spousta lidí a teprve po chvíli mi dojde, že je neděle dopoledne. Už řadu let nemám pojem o čase a neřídím se tím, jaký je zrovna měsíc nebo týden, ale ročními obdobími a časem nástupu na apelplac. Neděle pro mě měly význam naposledy v době, kdy jsem ještě pracovala v drážďanském knihkupectví. Později se slily s ostatními dny, jejichž sled připomínal neutuchající blaženost. Teď vím, že to byla pouhá iluze. Usmívám se a jsem spokojená, že tak znenadání nastala neděle, zaplnily se kostely a vycházkové promenády. Je v tom cosi roztomilého. Lidé zapomněli na neštěstí tohoto světa a navzdory všemu se snaží žít jako dřív. Jako o hodně dřív.


    „Co je to za výstavu?“ ptá se Gisela. Od chvíle, kdy jsme si to namířili k zámku, je natěšená tak, že prakticky nepřestává mluvit. „Co uvidíme uvnitř? Třeba to bude zámek jako ty z knížek, co nám je četla paní Heloise?“


    Když zmíní její jméno, nepříjemně mě zamrazí. Co se vůbec stalo s tou pracovitou a svědomitou ženou? Žije vůbec ještě? Mohla by vůbec pykat za hříchy, které nespáchala?


    „Třeba tam budou rytíři a draci,“ ozve se Artwin.


    „Draci neexistují.“


    „Právě že jo. Jenom se schovávají před lidmi.“


    „Tak dost a ticho!“


    Rázně přerušuji to dětské dohadování a náhle postřehnu, jak se na mě upírají dva pohledy, které velice dobře znám. Pohledy bytostí, které si sotva uvědomují, kdo vlastně jsem. Trvá to pouhý zlomek vteřiny, ale srdce mi bije s dvojnásobnou silou.


    „Promiňte mi to, ale tady nemůžete takhle řvát. Chovejte se slušně.“


    „Dobře, maminko,“ odpovídá Artwin pokorně.


    Kdyby Karl viděl, co roste z jeho syna… Podobnosti, jichž jsem si doposud všímala, se rozmývají v mírné, ňoumovité osobnosti chlapce, který ze sebe nedovede vykřesat ani zbla hrdosti či alespoň zdání rozhodnosti. Určitě je to vina Heloisiny výchovy.


    „Tak pojďte.“


    Bez potíží procházíme kontrolním stanovištěm a míříme parkovou alejí k severu. Před námi se rozkládá podsaditá stavba se dvěma křídly, které obepínají nerozsáhlé nádvoří. Hlavní část fasády završuje věžička s kopulí, na jejíž špičce se třepotá americká vlajka. Před vchodem stojí několik jednotlivců a pár vojáků. Netuším, jaká výstava uvnitř probíhá, ale domnívám se, že tam taky nemusí být vůbec nic. Zrodila se jen coby fáma, podobně jako povídačky o Hitlerově tajné zbrani a krytech SS schovaných kdesi v Bavorsku. Už tisíce let mají lidé tendenci vyprávět si mýty.


    „Máte radost, že jsme sem zašli?“


    Artwin a Gisela poskočí oba zároveň a ujišťují mě, že radost mají. Jak málo stačí k tomu, aby se člověk dočkal od dětí slov uznání. Velice dobře si přitom uvědomuji, že místo nich bych si zasloužila odsouzení a doživotní nenávist.


    „Nevím, jestli se dostaneme dovnitř. Je možné, že pro návštěvníky otevřeli jenom park.“


    „Ale ta paní…“


    „Nesmíš věřit všemu, co si lidi povídají, rozumíš mi?“


    Pohlédnu na Artwina úkosem a hošík okamžitě sevře rty a zmlkne. Zakrátko se jeho obličej uvolní a pokývá hlavou.


    „Ano, mami.“


    „Ať tě vezme čert,“ zanadávám si v duchu.


    Sevřu křehkou synovu ručku ještě silněji a zrychlím. Gisela nám málem nestačí. Zpomalím až ve chvíli, kdy přicházíme na hlavní nádvoří. Zdá se, že skupinky lidí, kteří se zde procházejí, se sem vydaly za účelem prohlídky. Ze zámku, jehož veliká dvojitá vrata střeží vojenská hlídka, však nikdo nevychází.


    „Zdá se, že z toho nic nebude,“ prohlásím a zastavím se u přerostlého květinového záhonu. Zřejmě už dávno nikdo nevěnoval péči zahradě, která přesto tvoří překvapivou oázu klidu, v níž ožívají vzpomínky.


    „Ale mami, vždyť…“


    Gisela se odmlčí, když vidí, že k nám míří voják. Je to americký důstojník v olivové uniformě a s helmou. Mimoděk odvracím pohled, tak jako to kdysi dělali trestanci přede mnou, a dávám dětem ruku.


    „Tak pojďme, už musíme zpátky.“


    „Paní Ilse Kochová?“ osloví mě Američan. „Zastavte se, prosím.“


    Uposlechnu, zastavím se a předstírám zmatenou. Jisté je, že mě zmátla jeho plynulá němčina.


    „Já… Jak jste mě to oslovil? Patrně jste si mě s někým spletl, plukovníku.“


    „Kapitáne. Ukažte mi prosím doklady.“


    Poslušně mu podávám nedávno vyhotovenou dočasnou legitimaci, která obsahuje zcela smyšlené údaje. Stála mě pořádný balík. Kapitán si ji pozorně prohlíží, něco tiše zamumlá a pak se obrátí k dětem.


    „Vy jste Gisela a Artwin?“


    „Ano, prosím pěkně,“ odpovídá moje dcera.


    Po zádech mi začne stékat ledový pot. Rozhlížím se kolem jako vyplašené zvíře, ale nemám šanci utéct. Promenády v parku jsou dlouhé a rovné. Žádná místa, kde bych se mohla skrýt, tu nejsou. Kdybych se rozeběhla, okamžitě by mě zastřelili.


    „Mám peníze,“ zašeptám.


    Kapitán se výsměšně ušklíbne. Gestem přivolává druhého vojáka a ruku si položí na pouzdro se zbraní.


    „Seznam se s paní Ilse Kochovou,“ říká svému kolegovi. „Seznam se s Čarodějnicí z Buchenwaldu, je to žena, kvůli které zemřelo víc lidí, než bys vůbec uměl napočítat.“


    A pak že čarodějnice a draci neexistují.
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    Šok? Trauma? Skepse?


    Pokud si myslíte, že mé první týdny ve vězení byly prostoupeny těmito emocemi, tak mi stále ještě nerozumíte. Stále ještě jste nepochopili, jaký jsem člověk. Protivenství osudu mě paralyzují jen málokdy. Každou takovou výzvu totiž většinou přijmu a vnímám ji jako příležitost ke hře. Překvapí-li mě někdo, udělám všechno pro to, abych překvapila já jeho, o tom bezpochyby víte.


    Velice dobře si uvědomuji, že se američtí prokurátoři snaží rozkrájet, jen aby našli důkazy, vyslechli svědky a formulovali takové otázky, které by mě přivedly na šibenici. Veškerá má výpověď se omezila na poněkud upravenou formulku, kterou jsem před časem opakovala před německými vyšetřovateli, před Morgenem a tou jeho bandou fízlů, kteří mě chtěli dostat.


    „Jsem jenom manželka a matka dětí, o činech mého manžela mi není nic známo a veškeré narážky na to, že jsem sama byla iniciátorkou všemožných zločinů, jsou pouhé nesmysly vycucané z prstu. Věnovala jsem se péči o domácnost a starala se, aby naše děti dostaly co nejlepší výchovu. Můj manžel pochopitelně býval krutý, ale žádaly si to okolnosti.“


    Nyní je situace o trochu jednodušší než tenkrát, jelikož můžu vše svalovat na Karla. Kdyby byl naživu, nikdy bych to neudělala. Vinit z něčeho mrtvolu není nic hrozného. Vlastně je to i jakási přirozená posloupnost věcí, kterou beze všeho přijímám.


    „Můj manžel vykonával popravy a osobně podepsal rozkaz likvidace části sovětských zajatců, účastnil se rovněž poprav, k čemuž vybízel i mě. Z obavy o život a zdraví našich dětí jsem jej doprovázela, ale nikdy jsem nestiskla spoušť.“


    „A co stínidla z lidské kůže?“ vyptává se americký poručík.


    „Karl je sbíral.“


    „Víme o tom, že jste je rozdávala jako dárky a chlubila se jejich vlastnictvím. Nechávala jste je i vyrábět?“


    Přemýšlím, jestli zatkli i Hovena, Wagnera nebo Müllera? I kdyby, jsem si téměř jistá, že by ani nepípli. Neporušili by svatou přísahu SS. Možná však nemá smysl věřit, že kdokoli z nich zůstane věrný, zvlášť když si mohou myslet, že už i já jsem mrtvá? A co když je Karl stále ještě naživu? To by bylo šílené, ale jeho tělo jsem přece neviděla. Vzpomínám si na biblická slova, která citovala má tetička o nevěřícím Tomáši: „Vložiž prst svůj sem, a viz ruce mé, a vztáhni ruku svou, a vpusť v bok můj, a nebudiž nevěřící, ale věřící…“ No, tak tedy dobrá. Nicméně v době, kdy se ke mně dostala zpráva o smrti mého manžela, vládl na Zemi Chaos. Vážně už přicházím o rozum. Myšlenky se mi motají a trhají.


    „Paní Kochová…“


    Mrkám a opět hledím na poručíka.


    „Stínidla z lidské kůže? Myslela jsem, že to vyráběli ze zvířat. Nikdy v životě bych neřekla, že…“


    „Máme tu i výpovědi, že jste si osobně vybírala vězně s tetováními.“


    „Blbost.“


    „Vypovědělo to několik desítek lidí. Tolik výpovědí nejspíš nezpochybníte.“


    „To všechno z pomsty! Z pomsty!“


    Začínám ječet a mlátit rukama o opěradlo židle. Zachvacuje mě zuřivost. Nadávám a přetahuji se s policisty, kteří se mě snaží zadržet. Jednoho z nich uhodím do obličeje, druhého poplivu.


    „Jsem nevinná!“ Slyším ozvěnu svých slov, jak se nese kamenolomem. Jenomže si moc dobře uvědomuji, že tady žádný lom není. „Pusťte mě, ať se můžu vrátit ke svým dětem! Moje děti, moje milované děti…“


    Dávám se do pláče, ale policisté mě nemilosrdně vlečou k cele. Nevšímají si toho, že jsem si nehty rozdrápala kůži na zápěstí a celé ruce mám umazané od krve. Natlačí mě do tmy a západka cvakne. Ten zvuk, jejž slyším zevnitř uzavřené místnosti, mě nepřestává fascinovat. Zalykám se smíchem. A zároveň si otírám slzy.


     



    Buchenwaldský tribunál konstatoval, že záchvaty šílenství a sebemrzačení Ilse Kochové jsou pouze součástí její obranné strategie a žena je tedy při plném vědomí a těší se duševnímu zdraví. Proces mohl začít bez jakýchkoli překážek. Čarodějnice z Buchenwaldu však dosud nevytáhla své eso z rukávu.
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    „Myslíte si, že někoho podvedete?“


    „Proč bych měla někoho podvádět? Copak vy Američané nejste schopní někomu uvěřit ani slovo? To musíte neustále všechno zpochybňovat?“


    „Chcete se tu o tom pobavit z hlediska národnosti?“ odfrkne si zdravotník. Přivazuje mě k nosítkům a obrací oči v sloup. „Myslím si totiž, že jste to právě vy, Němci, kdo celý zbytek světa naučil pochybovat o víře v lidskost.“


    „Mluvíte jako nějaký básník.“


    Muž přimhouří oči a chvíli mě pozoruje. Evidentně si není jistý, jestli má moje slova brát jako sarkasmus, flirt, anebo projev šílenství, jemuž – jak vím – někteří uvěřili.


    „Raz, dva…“


    Sanitáři odpočítávají a zvedají mě nahoru. Křičím při tom bolestí a snažím se přetočit na bok, ale pásy mě drží až příliš pevně. Kvůli té scéně, kterou jsem posledně ztropila, mě nyní převážejí tak, abych na nikoho nemohla zaútočit. Snad jsem zaběhla do slepé uličky?


    „Kdysi jsem milovala americké filmy,“ šeptám a hledím na pohybující se strop nad sebou. „Máte takové specifické kouzlo. Jste mužní a hrdí, no a co je nejpodstatnější, jezdíte dobře na koni. Mám ráda váš styl jízdy.“


    „Nemluvte prosím.“


    Neberu ohled na slova, která pronesl v lámané němčině.


    „Před válkou jsem neměla možnost setkat se s mnoha Yankeei, ale všichni mi čímsi zaimponovali. Vzpomínám si na jistého diplomata, který hrál výborně Beethovenovy skladby. Brahmse procítit nedovedl, ale byla to bezpochyby vina lásky. Beethoven se totiž skládá výhradně z lásky, nemyslíte?“


    „Zmlkněte, nebo se vrátíme zpět do cely.“


    „Miluju tě, hochu.“


    Špulím rty a posílám mladíkovi vášnivý polibek. Podaří se mi posunout se natolik, že mu ukážu kousek naběhlého ňadra. Sanitář se na něj zadívá prakticky ihned. Usmívám se a opět zasténám bolestí.


    Zakrátko mě přinášejí na ošetřovnu. Tato sterilní a prostorná místnost snad nemůže být odlišnější než prostor, kde pracoval doktor Hoven. Dovnitř se velkými okny line svit zapadajícího slunce. Tady bych mohla prožít poslední okamžiky svého života. Snažím se prohlédnout si vyhlídku z oken, ale zdravotníci mě sundávají z nosítek a posadí do křesla. Ruce mi okamžitě spoutají koženými přezkami. Existují procedury, které probíhají nezávisle na místě, čase a okolnostech.


    „Běžte ven,“ nařizuje jim lékař. „Za pár minut se můžete vrátit. Déle to určitě trvat nebude. To, co tvrdí, je naprostá blbost, takže tu jen ztrácíme čas.


    Pouští se do vyšetření a já se nemohu ubránit triumfálnímu úsměvu.


     



    V roce 1947, pár měsíců před vynesením rozsudku, se ukázalo, že je Ilse Kochová těhotná. Čarodějnice z Buchenwaldu důsledně odmítala prozradit, kdo je otcem jejího dítěte. Nikdo však nepochyboval o tom, že to byl manévr, který ji měl zajistit, aby se vyhnula trestu smrti.
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    „Obžalovaná, vstaňte a poslyšte rozsudek!“


    Krátký povel ve mně vyvolává paniku. Za žádnou cenu ji nechci dát najevo, ale příliš se mi to nedaří. Ruce si pokládám na břicho a zhluboka se nadechuji. Je mi střídavě horko a mrazivě chladno. Nohy se mi třesou a po zádech mi stéká studený pot. Za poslední týdny jsem slyšela o příliš mnoha rozsudcích smrti. Slyšela jsem z vězeňského dvora lomoz dělníků, kteří stavěli šibenici.


    Můj právník – Američan – má v obličeji kamenný výraz. Po dobu celého procesu byl v podstatě pouze figurkou, dekorací, která měla sloužit k tomu, aby nikdo nepřirovnával „je“ k „nám“. Pravda je ovšem taková, že jsme všichni úplně stejní. Vítězové soudí poražené, dravá zvěř si to vyřizuje se svými obětmi.


    „Chci vidět své děti!“ křičím, ale soudce jen sevře rty.


    „Paní Kochová, budete-li přerušovat čtení rozsudku, nechám vás vyvést ze sálu a o svém osudu se dozvíte až ve chvíli, kdy verdikt soudu přijde v listovní podobě do cely.“


    Narovnám se pokývám hlavou. Ne, čekání by mě zabilo. Každý den trpím bolestmi hlavy a chvěju se zimnicí. Pokud mě mají odsoudit k trestu smrti, ať to udělají teď, hned, okamžitě. Už mám dost přemítání o tom, co bude zítra. Už mám dost té neustálé nejistoty.


    Soudce si odkašlává a monotónním hlasem začíná číst rozsudek. Nechávám ty bláboly projít jedním uchem tam a druhým ven, čekám jen na to nejdůležitější. Závidím Karlovi, že mohl zemřít kulkou z kulometu, a ne oběšením na šibenici jako nějaký zloděj. Američané nás chtějí ponížit. Byla bych těsně před smrtí schopna zvednout ruku na znamení nacistického pozdravu? Zařvala bych něco na rozloučenou? Co by zaznělo?


    Ničeho nelituji. Nechtěla bych prožít tisíc let bez francouzských parfémů, vybraných pokrmů a vlastního hřebčína. Věčnost by v takové situaci byla prokletím. Promarnila jsem dost času tím, že jsem trčela v malém zatuchlém knihkupectví a ve fabrice. Prošustrovala jsem dost času v drážďanském bytečku svých rodičů. Od začátku jsem byla stvořena pro velké věci a nyní nadchází čas, kdy za ně budu muset zaplatit. Jsem si však jistá, že dějiny na mne nezapomenou. Desítky novinářů právě píší relaci o procesu, zaznamenávají každý můj pohyb a gesto. Zvedám bradu výš a jemně se usmívám. Už nemusím nic hrát. Všechno záhy skončí a já nevím jen, jakým způsobem.


    Vzpomínám si na politického agitátora, jehož oběšené tělo jsem viděla před čtvrtstoletím. Čtvrtstoletí! To je dost času, abych si užila života. Na co jsem myslela, když jsem hleděla na to houpající se mrtvé tělo? Mohlo mi tenkrát dojít, že i mě potká podobný konec? Ne, to bezpochyby ne. Nikdy jsem nebyla pověrčivá a nevěřila jsem v osud. Existovala pro mě nějaká dogmata? Bůh, náboženství, víra? Asi ne. Snad jsem na to příliš omezená, ale takové věci mě nikdy nezajímaly. Nevěnovala jsem jim ani chvilku, ani letmé pomyšlení v pokorném přesvědčení, že žádné konečné odpovědi beztak nezískám. Tak proč se ptát? Právě to mě nejspíš naučil otec, když celé roky chřadnul a umíral. Proč se ptát a zpochybňovat přirozený chod věcí? Je nutno podvolit se mu a jen se snažit získat ze života, co jen jde.


    „… odsuzuje Ilse Kochovou k trestu odnětí svobody na doživotí,“ řinčí mi v uších.


    Podlamují se mi nohy. Věčnost strávená v těsné smrduté cele. Věčnost bez života…


    „Zohlední-li se ovšem mimořádné okolnosti, udělený trest tribunál mění na trest odnětí svobody ve výši čtyř let, do nichž bude započítána délka pobytu ve vazbě.“


    Jen s obtížemi se bráním mdlobám, které mě zachvacují. Tentokrát nic nepředstírám.


     



    Během závěrečné řeči zazněla z úst jednoho žalobce památná slova: „Existoval-li kdy křik, který byl slyšet na celém světě, byl to křik mučených nevinných obětí, které zemřely její rukou.“


     



    Dne 29. října 1947 porodila Ilse Kochová syna Uweho Köhlera. Dítě bylo matce odebráno bezprostředně po porodu. Hoch se neměl nikdy dozvědět, kdo byla jeho matka, avšak po letech se mu podařilo dohledat pravdu o svém původu.
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    Rok 1951


    Odjakživa jsem byla předvídavá. Před zatčením v Ludwigsburgu jsem vhodně rozdělila část peněz a zlata. To, co se nacházelo v pronajatém pokoji v podkroví, samozřejmě zmizelo, ale beztak mi zůstalo dost na to, abych z toho vyžila. Nějak vyžila.


    Jakmile mě propustili z vězení, obrátil se na mě prostřednictvím kurýra jeden z bývalých členů SS, jehož jméno jsem se nikdy nedozvěděla. Nabízel mi vycestování do Jižní Ameriky nebo finanční podporu. Odmítla jsem obě nabídky. Nevím proč, ale cítila jsem, že v tomto světě není prostor pro neustálé prchání. Pro život v přesvědčení, že člověk je uprchlík a nemá vlastní kousek vesmíru. A že často nemá dokonce ani vlastní jméno a příjmení. To nebylo řešení pro mne. I kdyby onen člen SS nebyl špicl a jeho úmysly byly dobré, něco mi podvědomě nařizovalo, abych ty styky přerušila. Spolehla jsem se na svou intuici.


    Znovu jsem si pronajala byt a snažila se splynout s okolím. Věřila jsem, že jednou, za rok či za deset let, se na mě štěstí opět usměje. Koneckonců už se to stalo. Většina těch, co byli odsouzeni společně se mnou, skončila buďto na šibenici, nebo stále ještě hnili ve věznicích, zatímco mně se podařilo dostat se na svobodu. Není tohle zatracené štěstí? Co víc jsem si mohla přát? Dokonce i pokud Bůh neexistuje, i pokud neexistuje nic nad námi, osud vůči mně projevil své milosrdenství. Vzpomněla jsem si na otcův pohřeb a na matku, jak házela do hrobu zmačkané stránky vytržené z Písma svatého. Vzpomněla jsem si na to ticho, v němž stránky roztínaly vzduch.


    Všichni se odevzdáme tichu, ale pro mě ještě nenastal ten pravý čas. Jdu s lehkým úsměvem a sáčkem zlata v kapse. Budu žít navzdory všem, kdo by si přáli pravý opak. Na jejich výzvu odpovídám tou svou, v reakci na jejich překvapení vymýšlím to své, ještě lepší.


    „A ještě támhletu lahev vína…,“ říkám a ukazuji na ni prstem.


    Stojím v malém obchůdku a vychutnávám si okamžik, kdy si mohu vybírat, co se mi zamane. Mohla bych tu vykoupit téměř všechno, ale co by bylo zítra? Mám se o to vůbec starat?


    „Myslíte tuhle?“ ptá se prodejce a pochybovačně zvedá obočí. „Je velice drahé, je to bordeaux z vinic Château Lafite-Rothschild… Zbylo to ještě od války.“


    „Já vím, co to je.“


    „Vážně?“


    Muž si mě pečlivě prohlíží a koutkem oka vidím, že totéž činí i několik lidí, kteří stojí ve frontě za mnou. Jen ať se podívají. Pevně doufám, že si pamatují velikost Říše a slávu uniforem SS, ještě než prohnilý svět zadusil to úchvatné obrození. „Vítězství je naše!“ – vzpomínám si, jak jsem s tímto zvoláním na rtech vtrhla na Bukefalovi do areálu tábora a cválala přes apelplac. Ty časy se nakonec vrátí, právě v tom spočívá sinusoida dějin, o níž jsem se kdysi bavila s Wagnerem. Sama bych se na to z tohoto hlediska patrně nikdy nedívala.


    „Ilse Kochová,“ zašeptá žena, která stojí vedle mě. Má tmavé kudrnaté vlasy po ramena a modré oči. Blíží se čtyřicítce, i když má stále ještě hezkou postavu.


    „Paní Ilse Kochová,“ vyštěknu hrdě.


    Zaměří se na nás pohledy všech lidí, kteří jsou v obchodě. Prodejce balí zakoupené zboží, ale každou chvilku vyhlédne zpoza pultu. Ta žena nejspíš viděla mou fotografii v některých novinách. Vím, že toho otiskli vcelku dost, a přestože ve většině případů okrášlili ty snímky hloupými články, mám radost, že jsem určitým způsobem proslulá. Koneckonců ztratila jsem čtyři roky života pykáním za víru v ideály, které vyznávám, a za oddanost hodnotám. To už je důvod k hrdosti.


    Žena vedle mě se kouše do rtů a přikročí ke mně. Na okamžik nedokážu říci, jestli se usmívá, anebo má na krajíčku.


    „Kvůli takovým jako vy zemřel můj manžel,“ procedí. „Odporná svině… Politický vězeň Hans Kurz, číslo 2086, příčina úmrtí – srdeční selhání. Však já vím, jak vypadala ta vaše srdeční selhání…“


    Žena mi plivne do tváře. Vztáhnu na ni ruku a chci ji zpohlavkovat, ale hned vedle ní se postaví další lidé.


    „Neobsluhuj tu mrchu,“ nařizuje kdosi prodejci. „Nenech ji, aby si tu nakupovala.“


    „To se nestydíte?“ nutím se do pohrdlivého úšklebku. „Takhle se chováte k ženě a Němce, která…“


    Plešatý nevysoký muž mě popadne za předloktí a násilím vyvede z obchodu. Mých protestů si nikdo nevšímá.


    Jsem prokletá.
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    Ukazování prstem na mě nijak nepůsobí. Plivance a nadávky jakbysmet. Uchylují se k tomu lidé, kteří mi kdysi mohli posloužit leda tak jako podnožka, předmět k pobavení či k vybití frustrace. Slouhové. Vězni. Poraženci.


    Já se mezi poražence nezařadím nikdy, jestliže zvládnu zvednout bradu vysoko a vysmát se jim do obličeje. Po letech jsem se opět pustila do čtení knih. Dotýkám se plátěných vazeb a vzpomínám na ty vyrobené z lidské kůže. Když zavřu oči, vidím tetování na stínidlech lamp v naší ložnici. Vzpomínám na kostým s mandalou a ubrus s tetováními šesti či sedmi vězňů. Vzpomínám na zohyzděné tváře vězňů-čísel, jejichž hlavy mi posloužily jako ozdoba postele. Vypínače, rukavičky a kabelky. Údajně samotný generál Patton, když to všechno viděl, stanul oněmělý. Blekotal cosi nesrozumitelného a vykoktával ty své směšné výroky o stavu lidstva. Jistě, lidstvo jsou vítězové. Prohnilá citlivost Západu ovládla svět a načechrává se před divou bestií s rudou hvězdou na čepici. Jestli vypukne válka, budeme opět potřeba. My, lidé jako já, jako můj manžel a všichni ostatní.


    Pohlédnu z okna a snažím se proniknout tmu. Venku panuje ticho. Dosud jsem si nedokázala zvyknout na to, že můj život už neregulují signály, které svolávají k nástupu, ani že odkudsi z dálky nezní táborové pochody. Ticho se mi občas zdá děsivé. Stahuje se kolem mě a hněte mě ve své pěsti.


    „Karl,“ promluvím na představu svého manžela, „existuje vůbec budoucnost?“


    Žádnou odpověď neslyším. Nemyslete si, že vidím nějaké duchy nebo se s nimi pokouším hovořit. Jen mě prostě trýzní samota. Chtěla bych mít někoho vedle sebe, aby mě chytil pod paží a vedl dál, třeba i ke smrti. Začala jsem si dopisovat s Artwinem. Mému synovi je dvanáct, ale působí nadobyčejně vyzrále. Opět v něm shledávám ty nejlepší Karlovy rysy.


    Gisela žije u náhradní rodiny, ale neznám její přesnou adresu. Právě tobě, miláčku, adresuji tento dopis. Jestliže něčemu nerozumíš, jestliže mne pokládáš za zlo svého života, pochopím to. Vlastně ani nehledám ospravedlnění či odpuštění svých hříchů. Snažila jsem se žít tak, jak mi to umožňovaly okolnosti.


    Přiznávám, že pro své děti jsem nechtěla nic špatného ani dobrého. Odložila jsem je, ale neopustila. Věděla jsem, že se v péči Heloise nebo kohokoli jiného budou mít lépe než se mnou. Snad jsem měla předtuchu, jaká bude má budoucnost. Snad se lidé, nazývají-li mě Čarodějnicí, zas tolik nemýlí. Je to, že si takovou myšlenku vůbec připouštím, příznakem šílenství?


    Odkládám pero, protože vím, že ještě nenastal čas, abych tento dopis završila. Nyní slova neplynou z mého srdce, nýbrž z rozumu, já však vždy silně věřila v metafyziku. Dovedla jsem předstírat pragmatickou ateistku, ale byla to jen póza.


    Ze zamyšlení mě vytrhne bušení na dveře. Obtěžovat mě a vyhrožovat mi se snaží různí lidé a já si na to zvykla. Bouchání se však opakuje zas a znovu. Konečně zatnu zuby a namířím si to do předsíně. Strach nemám. Rázným pohybem odsouvám zástrč a otevírám dveře. Hledím na tři policisty tísnící se na chodbě.


    „Paní Ilse Kochová?“ Jeden z nich přede mnou mává jakýmsi papírem, který mizí v pološeru. „Jste zatčena. Prosím, neklaďte odpor a pojďte s námi.“


    Pokývám hlavou. Patrně mi začínají docházet síly.

  






  
    78.


    „Necítíte se být vinna?“


    „Ne. V žádném případě.


    „Vždyť už vám zločiny prokázali v procesu před americkým tribunálem. Musím vykonstruovat určitý směr obhajoby, ale jestliže vycházíte z toho, že všechno popřete, je to boj s větrnými mlýny. Rozumíte?“


    Advokát na mě hledí zpoza tlustých brýlových skel. Je to kulatý nevysoký člověk, jemuž na mém osudu záleží bezpochyby víc než onomu yankeeskému ňoumovi, jehož mi přidělili v předchozím procesu. Působí jako muž, který se jindy rád zasměje a určitě dovede vyprávět skvělé vtipy. Nyní je však naprosto vážný. Hledí chvílemi na mě, chvílemi do svého zápisníku, do jehož listů ťuká kovovým hrotem pera.


    „Popírám všechno, protože mi nic nedokázali.“


    „Vždyť jste byla odsouzena.“


    „Ale to bylo v důsledku štvanice, kterou proti mně rozpoutali vítězové, nezapomínejte na to. ‚Dějiny píšou vítězové,‘ slyšel jste někdy to úsloví?“


    „Obávám se, že vy jste stále v táboře poražených. A žádné skryté trumfy nemáte.“


    Advokát se výmluvně zadívá na mé břicho. Výsměšně se ušklíbnu a zavrtím hlavou.


    „Dělala jsem, co bylo mou povinností. Podobně jako vy právě teď.“


    „Mohli bychom zkusit uzavřít dohodu o vině a trestu, pokud byste spolupracovala. To by bylo…“


    Skáču mu do řeči.


    „To by bylo stejné, jako bych přiznala svou porážku. A to já nikdy neudělám. Můj otec zemřel v posteli na vrcholu svých sil, protože uznal svou porážku.“


    „Všichni jednou umřeme. A vy byste ještě mohla žít nějaký čas na svobodě. Za pár let, ale myslím, že by to šlo.“


    „Skutečně?“


    Do místnosti vkročí policista. Odkašle si a nenápadně pohlédne na hodinky.


    „Už je čas.“


    „Takže strategie obhajoby zůstává beze změn,“ konstatuje právník neradostně. „Já přitom doufal, že…“


    „Udělal jste, co bylo ve vašich silách, pane obhájce,“ přerušuji jej podruhé. „Nemůžete si nic vyčítat.“


    Pokorně se nechávám odvést chodbou k místnosti, v níž mě má vyslechnout státní zástupce. Zda Morgen, McKinley či Stanley – to je zcela lhostejné. Mlčím. Na žádnou z otázek neodpovídám a nechávám za sebe hovořit advokáta. Sleduji, jak se mě v potu tváře snaží hájit a zároveň se vyhnout tomu, aby se dostal do slepé uličky. Počíná si jako úhoř. Nevím, proč mu na tom tak záleží, ale opravdu se snaží. Zároveň však vím, že prokurátor je neústupný a za pár dní dojde k přelíčení před soudním tribunálem. A vím také, že soudci budou nemilosrdní. Je mi to ukradené. Sleduji veškeré dění, jako bych byla někde mimo, jako bych na chvíli opustila své tělo a dokázala se vidět a hodnotit z perspektivy kohosi cizího. Zestárla jsem, kůže mi zežloutla a svraštila se. Mám kruhy pod očima, zakulacené líce a rozcuchané vlasy. Mé ruce, které kdysi vždy bývaly tak pěstěné, dnes připomínají ruce dělníka. Přitom takto nevypadaly, ani když jsem pracovala v továrně.


    Alespoň že jsem využila své nejlepší roky. Kdybych provedla celkovou bilanci, mám pocit, že jsem na nule. Ba možná i lehce v plusu. Chci si tu myšlenku zapamatovat a zakomponovat ji do dopisu své dceři. I ona pro mě byla přidanou hodnotou, byť jsem jí to nedala nijak najevo. Skutečnou mateřskou lásku jsem cítila jen párkrát, ale vždyť i to je lhostejné. Nemohu změnit to, jaká jsem.


    „Vykoupala bych se v madeiře,“ šeptám. „Nechte mi prosím přichystat koupel.“


    „Paní Kochová…“


    „I když nejdřív se možná podívám do stáje. Bukefalos byl dnes plný energie.“


    „Uklidněte se, prosím, jste v kanceláři státního zástupce. Takové chování vám v ničem nepomůže a…“


    „Sklapni, nebo tě nechám zbičovat!“


    Vstávám ze židle, ale prakticky hned mě zadrží silné ruce policistů. Spoutají mě a záhy nato vyvedou na chodbu. Podaří se mi ještě zachytit ustaraný pohled advokáta. Neznali jsme se někdy v minulosti? Nemyslím si. A přesto je to člověk stejně horlivý a zapálený jako já.


    Začínám se smát. Už v sobě nedokážu zadržet křečovitý pláč smísený s chichotáním. Už je to tu zas. Spočívá snad peklo v neustálém prožívání déjà vu? A neměníme si v tom déjà vu jen své role s úlohami jiných lidí?


     



    Ilse Kochová se opět snažila předstírat duševní onemocnění, avšak vyšetřovatelé jí ani tentokrát neuvěřili. 15. ledna 1951 byla odsouzena augsburským soudem k trestu odnětí svobody na doživotí. Začala tak její poslední bitva.
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    O 16 LET POZDĚJI

    VĚZNICE AICHACH, 2. ZÁŘÍ 1967



    Osmadvacet dopisů se žádostí o předčasné propuštění, asi patnáct odvolání a apelů na lidské svědomí, list samotnému papeži a několika prezidentům. Udělala jsem vše, co bylo v mých silách, abych se dostala na svobodu. Využila jsem veškerých prostředků a možností. Bojovala jsem tak dlouho, jak jen to šlo. Část mých výkřiků zůstala bez odezvy, na část z nich jsem dostala lakonické odmítavé odpovědi. Postupem času se zapomínalo, kdo jsem, a jen pár dozorců si na mě ukazovalo prstem a rozšiřovali další a další anekdoty a fámy. Šeptanda sice stále kvetla, ale zájem už nebyl takový jako dřív. Svět se měnil, ale já už se na tom nepodílela. K válce mezi Západem a Východem nedošlo a Německo bylo i nadále rozdělené. Byla jsem pouhým reliktem minulosti, jejž už nikdy nikdo nebude potřebovat. Jakýmsi folklorním prvkem z vesnice, která se neznámo kdy proměnila ve skanzen.


    Každý den tu je úplně stejný. Monotónnost mě dokáže přivést k nevolnosti a šílenství. Paměť se zamlžuje a spolu s ní i tváře přátel a milenců. Občas se pokouším vzpomenout si, kolik strážních věží obklopovalo tábor, avšak ukazuje se, že mám rozmazanou nejen vzpomínku na ně, ale dokonce i na podobu naší vily. Jak vypadal obývací pokoj? A jak vypadaly stáje a zoo? Co se stalo s medvědem. V okamžiku, kdy se nelze opřít o minulost, ztrácí všechno smysl. Nezbývá v nás už žádné vítězství. Zastírají se i obrazy mandaly, majáku a lodi. Jestlipak tatér věděl, odkud ten koráb vyplul a kam mířil? Nikdy předtím jsem o tom nepřemýšlela a ještě horší je, že ta myšlenka mě skličuje.


    Rovnám si perkálovou šálu upletenou v nějakém francouzském městečku u Remeše. Ani si nevzpomínám, od koho jsem ji dostala darem. Přejíždím dlaní po jemné a husté pletenině, což mi vždy působí potěšení. Minimálně v představách mohu z této tmavé cely uniknout a vypravit se do míst, která jsem beztak nikdy nenavštívila. Snovala jsem rozličné plány… Snad by ta Jižní Amerika nebyla tak špatná?


    Sedám si k maličkému dřevěnému stolku a čtu si věty, které jsem si naposledy zapsala. Nejsou krásné ani výstižné. Nikdy jsem neuměla jasně formulovat své myšlenky, nicméně snažila jsem se být pokud možno alespoň názorná. Čas mne však připravil i o tuto dovednost. Čas zapříčinil, že jsem průměrná, obyčejná, nijaká, tak jako všechny ženy tohoto světa.


    Snažím se vzpomenout si na vůni francouzských parfémů a chuť raků, které si Karl nechal přivézt z Normandie. Namísto toho se mi v krku usazuje zatuchlý zápach vlhkosti.


    Kolikrát ještě budu odmítnuta? Dokdy to mám zkoušet? Je mi šedesát jedna, narozeniny oslavím přesně za tři týdny, kolik času mi tedy zbývá? Patnáct, snad dvacet roků… Nevím, jestli má smysl opětovně získat svobodu jen proto, abych v ní dožívala jako neduživá stařena.


    „Přečti mi něco.“


    Mnohem jednodušší by bylo, kdybych o to mohla někoho poprosit. Volba textu by mi byla lhostejná, nevadilo by mi dokonce ani Písmo svaté. Kniha Kazatel.


    „Poněvadž všeliký skutek Bůh přivede na soud, i každou věc tajnou, buďto dobrou, buďto zlou.“3 Tato slova mě ovšem naplňují nepříjemným pocitem. Už mám dost soudů a tribunálů. Bůh by mě mohl soudit, pokud by mě předtím nesoudili lidé. V opačném případě se vše stává ironií vláčenou k věčnosti. Peklem konceptu samotného.


    Beru si pero a pokouším se napsat další větu. Už nemyslím na Giselu, nýbrž na syna. Uwe… Jeho tvář si pamatuji nejlépe, jakkoli se mi zdá, že je to tvář Karlova. Chci zavolat dozorce, ale výkřik se mi zasekne v hrdle. Beztak mi nesplní mé poslední přání, tak proč bych se před ním ponižovala. Čarodějnice z Buchenwaldu už ztratila své čáry.


    Truchlivě se usmívám, sama na sebe, a hladím list papíru, který leží přede mnou. Konečně mě napadá ta správná poslední věta. Ne. Nesmí ji vyřídit hlídač ústně, nesmí být vyslovena, neboť by se – stejně jako značná část mého života – i ona změnila v pouhou fámu. Píšu ji velice pomalu, snažím se písmena pečlivě vykreslovat. Náhle každý ocásek, tečka a oblouček získávají dodatečný smysl.


    Foukám na papír, aby se inkoust nerozmazal. Vstávám od stolu a s pomocí židle vylézám na jeho desku. Vše už je dávno připravené. Ještě jednou se dotknu perkálové šály, jež je mou poslední zřetelnou vzpomínkou. Lehkým kopnutím převracím stolek. V tom okamžiku prořízne vzduch zapískání hlasitější, než jsem kdy slyšela. Začíná být zřejmé, že věčnost není „nikdy“, ale „vždy“. A že ve „vždy“ nikdy nevládne ticho.


     



    FADE TO BLACK


    Ilse Kochová se oběsila na prostěradle v cele věznice v Aichachu 2. září 1967. Dopis na rozloučenou adresovala svému synovi Uwemu. Obsahoval pouze dvě věty, která zněly „Nemohu jinak. Smrt je pro mě jediným vysvobozením.“. Tělesné pozůstatky Čarodějnice z Buchenwaldu byly uloženy do anonymního hrobu na hřbitově v Aichachu.


     



    Otto Barnewald byl odsouzen v soudním procesu s posádkou tábora v Buchenwaldu a dostal trest smrti. Po revizi rozsudku mu byl změněn na doživotní vězení. V roce 1956 byl propuštěn z věznice v Landsbergu. Zemřel 14. března 1973.


     



    Hermann Hackmann byl zadržen a postaven před vojenský tribunál v Dachau. Byl odsouzen k trestu smrti oběšením, jenž byl následně změněn na doživotní vězení. V roce 1955 se dostal na svobodu. V roce 1976 byl opět zatčen a postaven před soud v procesu s posádkou koncentračního tábora Majdanek. Dostal trest odnětí svobody na deset let. Zemřel 20. srpna 1994.


     



    Waldemar Hoven byl zadržen Američany a odsouzen vojenským tribunálem v Norimberku. Za válečné zločiny a zločiny proti lidskosti dostal v roce 1947 trest smrti oběšením. Rozsudek byl vykonán 2. června 1948 ve věznici v Landsbergu.


     



    Konrad Morgen byl zadržen a obžalován. Nakonec jej tribunál v Norimberku všech obvinění zprostil s poukazem, že jako vyšetřující soudce SS mohl působit v neprospěch zločinného systému tím, že se snažil brzdit iniciativnost některých táborových velitelů.


     



    Hans Müller opustil v posledních dnech války tábor v Buchenwaldu a jeho další osudy nejsou známy.


     



    Hermann Pister se dva měsíce skrýval a následně jej zatkli Američané. Vojenský tribunál v Dachau jej odsoudil k trestu smrti oběšením. Zemřel 28. září 1948 na infarkt.


     



    Erich Wagner byl zadržen Američany, avšak v roce 1948 se mu podařilo z vězení uprchnout. Na konci padesátých let se vrátil k výkonu lékařské praxe. V roce 1958 byl opětovně zatčen a odsouzen za zločiny, jichž se dopustil v Buchenwaldu. 22. března 1959 spáchal sebevraždu ve věznici v Oberkirchu.


     



    Kníže Josias zu Waldeck und Pyrmont byl zatčen a obžalován u vojenského tribunálu za to, že působil jako dozorčí orgán nad fungováním tábora v Buchenwaldu. Byl odsouzen k trestu odnětí svobody na doživotí. Ze zdravotních důvodů byl propuštěn 1. prosince 1950. Zemřel 30. listopadu 1967.


     



    Koncentračním táborem Buchenwald prošlo na čtvrt milionu vězňů. Zemřelo jich zde téměř šedesát tisíc. Po válce se Buchenwald ocitl v sovětském sektoru a do tábora byli posíláni němečtí vojáci a také členové protikomunisticky zaměřených organizací. Část z nich zde zahynula při popravách, prováděných členy NKVD, a byla pochována nedaleko někdejších kasáren SS. Dějiny tak opsaly malý kruh.

  


  
    DOSLOV


    Zdá se, že spravedlnosti bylo učiněno zadost. Pachatelé zločinů byli odsouzeni a dostali trest. To je závěr, k němuž čtenář dospěje, seznámí-li se s rozsudky v norimberských procesech a v procesu s posádkou koncentračního tábora Buchenwald. Já to však vidím poněkud jinak. Tito lidé totiž prožili tím nejlepším možným způsobem (tak to vnímali oni sami) řadu let svého života. Z hlediska celkové bilance tak, podobně jako Ilse Kochová, mohli být spokojeni. Dostali se na nulu, nebo dokonce lehce do plusu. Snad právě proto zněla poslední slova některých z nich „Heil Hitler“ a jen málokdo z nich projevil lítost.


    Úplně jiná otázka je uvažovat o nelidskosti určitých způsobů lidského jednání. Jde – naopak – vůbec hovořit o nějakém průměrném standardu – tedy o oné „lidskosti“? Není člověk srovnatelně nadán schopností činit zlo jakož i dobro? Není dobro pouhým ideálním konstruktem, jenž je podmíněn mravními, společenskými nebo náboženskými mezemi, brzdami?


    Je nepochybné, že se Ilse Kochová dopustila krutých činů. Bohatá fotografická dokumentace zachycuje výrobky z lidské kůže, jež se našly ve vile manželů Kochových. Svědectví přeživších, jež vypovídají o jejích projížďkách na koni, o poštvávání psů na vězně, obnažování, trestání vězňů bičováním, existuje dlouhá řada. Aby bylo pravdě učiněno zadost, je nutno upozornit, že v buchenwaldském procesu nebyla shledána vinnou za přímé objednávání výrobků z lidské kůže. Její vina v této věci nebyla dostatečně prokázána a obrovské množství dalších zločinů a neodvratný rozsudek minimálně doživotního vězení způsobil, že vyšetřovatelé necítili dostatečnou motivaci, aby hledali další důkazy. Dost možná chyběli také relevantní svědkové, protože většina z nich už nebyla naživu. Zdůrazněme na tomto místě vzájemnou solidaritu, jíž projevovali bývalí esesáci, když odmítali odpovídat na otázky, které by mohly přitížit jiným členům této organizace. A činili to dokonce i ti, u nichž se zdálo, že spolu mají soukromé spory. Jako nepopiratelné však bylo prokázáno, že si Ilse Kochová osobně vybírala vězně, kteří měli na různých částech těla atypická tetování. Za jakým účelem? Tribunál v tomto ohledu nedotáhl věc do konce.


    Pozoruhodné je, že jedinou výjimkou byl již zmiňovaný Konrad Morgen, vyšetřující soudce SS, který byl po válce ochoten vypovídat v neprospěch někdejších členů zločinecké organizace. Kurt Titz, vězeň, který často dělal práci přímo pro Čarodějnici z Buchenwaldu, neváhal líčit, jak rafinované předměty se v domácnosti Kochových nacházely. Jiný vězeň, Kurt Froboess, vypověděl: „Kopali jsme hroby. [Kochová] měla na sobě krátkou sukni a stála rozkročená na obou okrajích výkopu. Neměla žádné kalhotky. Ptala se vězňů, na co se dívají, a pak je začala mlátit.“ Dodal k tomu, že ve vile zahlédl různé předměty z lidské kůže. Karl Sitte, Němec zaměstnaný na táborové patologii, přiznal, že nápisy z lampy Ilse Kochové předtím viděl na těle jednoho z vězňů. Podobných svědectví bylo více, ale nemá smysl je zde uvádět, jelikož z nich sestává celý výše vylíčený příběh.


    Na závěr bych se rád dotkl otázek, které mě fascinovaly prakticky po celou dobu psaní tohoto románu. Jaká událost způsobila, že se z citlivé dívenky, roztomilé dcery obyčejného dělníka stala rafinovaná sadistka? Mohla nějaká série činitelů aktivovat gen zla, který v ní tkvěl odjakživa? A tkví takový gen zla v nás všech, jen výše uvedené mechanismy, které jeho působení zamezují, jsou u většiny lidí funkčnější? Opět a zas si kladu tyto otázky a nenacházím na ně odpovědi. Nicméně vědomí toho, že jsou zde, podle mne dodává nepříjemnou pachuť Terentiovu výroku „jsem člověk, nic lidského mi není cizí“.


    Vždyť i čarodějnice jsou jen lidé.


     



    V úctě


    Max Czornyj
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